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Haftungsausschluss
Die Informationen in diesem Dokument sind ausschließlich für die Nutzung durch qualifizierte Personen aus der Nutzfahrzeugindustrie bestimmt und dürfen nicht 
an Dritte weitergegeben werden.

Alle Empfehlungen in Bezug auf Produkte und ihre Wartung oder Nutzung beziehen sich auf Produkte von Knorr-Bremse und gelten nicht für Produkte anderer 
Hersteller.

Diese Informationen decken nicht alle denkbaren Bereiche ab und es wird keinerlei Verantwortung infolge der Nutzung übernommen. In Bezug auf die Richtigkeit, 
Vollständigkeit oder Aktualität der Daten wird keine Haftung übernommen. Insbesondere stellen die gemachten Angaben keine Garantien oder zugesicherten 
Eigenschaften in Verbindung mit den beschriebenen Produkten oder Systemen dar.

Auf der Grundlage der Informationen, ihrer Nutzung, der bereitgestellten Empfehlungen oder Ratschläge kann keine Haftung übernommen werden. Eine Haftung 
für Schäden oder Verluste ist generell ausgeschlossen, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit durch Knorr-Bremse zu vertreten ist bzw. zwingende gesetzliche 
Vorschriften entgegenstehen.

Für juristische Auseinandersetzungen, die aus der Nutzung dieser Informationen entstehen, ist das materielle deutsche Recht maßgebend.

Übersicht der aktuellen Werkzeugsets und Serviceanleitungen für „Pneumatische Scheibenbremsen“ von Knorr-Bremse

*)  Es sind zusätzliche Werkzeuge erforderlich -  
 enthalten in den Sets K000469, K005972, K016947 und K039062K50

# -  aktueller Revisionsstand: siehe Webseite www.knorr-bremseCVS.com

Details zur Revision

Bremse Werkzeugset Alternativ

SB5... II37951004
SB6...

SB7...
II37951004*

SN5... K037001
SN6...

SN7...

SK7...

K039062K50

K000469 + Ergänzungsset K017062 + Ergänzungsset K046291K50

K005972 + Ergänzungsset K017062 + Ergänzungsset K046291K50

K016947 + Ergänzungsset K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + Ergänzungsset K046291K50

SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + Ergänzungsset K046291K50

Bremse Serviceanleitung

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Rev. 000 September 2011 Neues Dokument

Rev. 001 August 2019 Diverse Änderungen im gesamten Dokument.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

Disclaimer
The information contained in this document is intended for the exclusive use of trained persons within the commercial vehicle industry, and must not be passed on 
to any third party. All recommendations regarding products and their servicing or usage are with reference to Knorr-Bremse products and should not be considered 
applicable to products from other manufacturers.

This information does not purport to be all-inclusive and no responsibility is assumed as a result of its use. We cannot accept any liability nor offer any guarantee 
regarding data accuracy, completeness or timeliness. The information does not represent any guarantee or ensured characteristics of the Products or Systems 
described. No liability can be accepted based on the information, its use, recommendations or advice provided. In no event may we be held liable for any damage or 
loss except in the case of wilful intent or gross negligence on our part, or if any mandatory legal provisions apply.

Any legal disputes arising from the use of this information shall be subject to German law.

Note: If service work is carried out on the vehicle, it is the responsibility of the workshop to ensure the vehicle is fully tested and in full functional order before the 
vehicle is returned into service. Knorr-Bremse accepts no liability for problems caused as a result of appropriate tests not being carried out.

This disclaimer is an English translation of a German text, which should be referred to for all legal purposes.

Overview of Tool Kits and Service Manuals for Knorr-Bremse Air Disc Brakes

*)  Additional tools are required -  
 obtainable in kits K000469, K005972, K016947 and K039062K50

# -  Refer to website for latest revision www.knorr-bremseCVS.com

Revision Details

Brake Tool Kit Alternative

SB5... II37951004
SB6

SB7
II37951004*

SN5 K037001
SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + Supplemental Kit K017062 + Supplemental Kit K046291K50

K005972 + Supplemental Kit K017062 + Supplemental Kit K046291K50

K016947 + Supplemental Kit K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + Supplemental Kit K046291K50

SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + Supplemental Kit K046291K50

Brake Service Manual

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Rev. 000 September 2011 New document

Rev. 001 August 2019 Diverse changes throughout

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

Disclaimer
The information contained in this document is intended for the exclusive use of trained persons within the commercial vehicle industry, and must not be passed on 
to any third party. All recommendations regarding products and their servicing or usage are with reference to Knorr-Bremse products and should not be considered 
applicable to products from other manufacturers.

This information does not purport to be all-inclusive and no responsibility is assumed as a result of its use. We cannot accept any liability nor offer any guarantee 
regarding data accuracy, completeness or timeliness. The information does not represent any guarantee or ensured characteristics of the Products or Systems 
described. No liability can be accepted based on the information, its use, recommendations or advice provided. In no event may we be held liable for any damage or 
loss except in the case of wilful intent or gross negligence on our part, or if any mandatory legal provisions apply.

Any legal disputes arising from the use of this information shall be subject to German law.

Note: If service work is carried out on the vehicle, it is the responsibility of the workshop to ensure the vehicle is fully tested and in full functional order before the 
vehicle is returned into service. Knorr-Bremse accepts no liability for problems caused as a result of appropriate tests not being carried out.

This disclaimer is an English translation of a German text, which should be referred to for all legal purposes.

Overview of Tool Kits and Service Manuals for Knorr-Bremse Air Disc Brakes

*)  Additional tools are required -  
 obtainable in kits K000469, K005972, K016947 and K039062K50

# -  Refer to website for latest revision www.knorr-bremseCVS.com

Revision Details

Brake Tool Kit Alternative

SB5... II37951004
SB6

SB7
II37951004*

SN5 K037001
SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + Supplemental Kit K017062 + Supplemental Kit K046291K50

K005972 + Supplemental Kit K017062 + Supplemental Kit K046291K50

K016947 + Supplemental Kit K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + Supplemental Kit K046291K50

SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + Supplemental Kit K046291K50

Brake Service Manual

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Rev. 005 March 2013
Inclusion of previously withdrawn Rubber Bush (6a), Guide Pin (4a) and Cap (68a), tool T11 (K). Removal of reference to 
ADB22X, small text changes throughout.

Rev. 006 September 2015 Adjuster Check chapter 5.2 changed; Chapters 9 and 10 merged into Chapter 9; diverse text changes throughout

Rev. 007 January 2019 Diverse changes throughout

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

Overzicht van de gereedschappen en servicehandleidingen voor Knorr-Bremse schijfremmen

*)  Extra gereedschap vereist –

 verkrijgbaar in sets K000469, K005972, K016947 en K039062K50

# -  Raadpleeg de website voor de laatste revisie www.knorr-bremseCVS.com

Remtype Gereedschapset Alternatief

SB5... II37951004
SB6

SB7
II37951004*

SN5 K037001
SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + Supplemental K017062 + Supplemental K046291K50

K005972 + Supplemental K017062 + Supplemental K046291K50

K016947 + Supplemental K046291K50
SL7...

K039062K50 K016947 + Supplemental K046291K50
SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + Supplemental K046291K50

Remtype Servicehandleiding

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Uitsluiting van aansprakelijkheid:
De informatie in dit document is uitsluitend bestemd voor gebruik door gekwalificeerde personen uit de bedrijfswagenindustrie en mag niet aan derden worden 
verstrekt.
Deze informatie bestrijkt niet alle gebieden, en er wordt geen enkele verantwoordelijkheid tengevolge van het gebruik van deze informatie aanvaard. Voor de 
juistheid, volledigheid of actualiteit van de gegevens kunnen wij noch aansprakelijkheid aanvaarden, noch garantie bieden. Aan de hand van de informatie worden 
geen garanties of gegarandeerde eigenschappen in verbinding met de beschreven producten of systemen toegezegd.
Op basis van de informatie, het gebruik ervan, beschikbaar gestelde aanbevelingen of adviezen kan geen aansprakelijkheid worden aanvaard. Aansprakelijkheid voor 
schade of verlies is algemeen uitgesloten, tenzij wij aansprakelijk worden gesteld wegens opzet of grove nalatigheid of tenzij verplichte wettelijke voorschriften van 
toepassing zijn.
Noot: indien als gevolg van informatie uit dit document servicewerkzaamheden aan een voertuig worden verricht, moet de werkplaats ervoor zorgen dat het voertuig 
grondig wordt getest en in volledig functionerende toestand verkeert voordat het voertuig weer wordt ingezet. Knorr-Bremse aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
problemen die toe te schrijven zijn aan niet-uitvoering van desbetreffende testen.
Bij juridische geschillen die uit het gebruik van deze informatie voortvloeien, is materieel Duits recht van toepassing.
Deze disclaimer / uitsluiting van aansprakelijkheid is de Nederlandse vertaling van een Duitse tekst die voor alle rechtelijke doeleinden bindend is.

Revisie Details

Rev. 006 September 2015 Nieuwe taalversie van hoofddocument rev. 006.

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

Exclusion de responsabilité : 
Les présentes informations sont destinées à l’usage exclusif de personnes dûment formées dans le secteur des véhicules utilitaires, et ne doivent pas être transmises 
à des tiers. 

Toutes les recommandations concernant les produits et leur entretien ou utilisation se réfèrent à des produits Knorr-Bremse et ne peuvent s’appliquer à des produits 
d’autres fabricants.

Ces informations ne sauraient prétendre à une quelconque exhaustivité et aucune responsabilité ne sera assumée pour les conséquences susceptibles de découler de 
leur emploi. Nous déclinons toute responsabilité et ne saurions assumer une quelconque garantie  quant à l’exactitude, l’exhaustivité ou l’actualité des données. Ces 
informations ne peuvent constituer une quelconque garantie ou une quelconque conformité des caractéristiques des produits ou systèmes décrits.
Nous déclinons toute responsabilité sur la base des informations, de leur utilisation, des recommandations ou conseils fournis. En aucun cas nous ne saurions être 
tenus pour responsables de dommages ou pertes, excepté dans le cas où un caractère intentionnel ou une négligence grave nous est imputable, ou dans le cas où 
des dispositions légales obligatoires sont applicables.  
Cette exclusion de responsabilité est la traduction française du libellé en langue allemande, qui fait exclusivement foi dans tous les rapports juridiques.
Tout litige découlant de l’utilisation de ces informations sera régi par le droit allemand

Récapitulatif des Kits d’outils et des Manuels de Maintenance pour Freins à Disque Pneumatiques Knorr-Bremse

*)  Des outils complémentaires sont nécessaires -  
 disponibles dans les Kits K000469, K005972, K016947 et K039062K50

# -  Consulter le site web www.knorr-bremseCVS.com concernant la dernière mise à jour

Détails relatifs à la Révision

Frein Kit d’outils Alternative

SB5... II37951004
SB6

SB7
II37951004*

SN5 K037001
SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + Kit complémentaire K017062 + Kit complémentaire K046291K50

K005972 + Kit complémentaire K017062 + Kit complémentaire K046291K50

K016947 + Kit complémentaire K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + Kit complémentaire K046291K50

SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + Kit complémentaire K046291K50

Frein Manuel de Maintenance

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Rev. 005 Mars 2013
Intégration de la Bague de guidage caoutchouc (6a), de la Douille de guidage (4a) et du Couvercle (68a) précédemment 
retirés, de l’Outil T11 (K). Suppression de la référence concernant ADB22X, petites modifications du texte d’ensemble.

Rev. 006 Septembre 2015
Modification du Chapitre 5.2 Contrôle de la vis de réglage; fusion des chapitres 9 et 10 dans le même Chapitre 9; diverses 
modifications d’ensemble du texte.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

Wykluczenie odpowiedzialności:

Zawarte w tym dokumencie informację przeznaczone są wyłącznie do użytku dla pracowników przemysłu motoryzacyjnego posiadających fachową 
wiedzę, nie zezwala się na przekazywanie ich osobom trzecim. Wszystkie zalecenia odnośnie produktów, ich obsługi i eksploatacji odnoszą się do 
wyrobów Knorr-Bremse i nie mogą być odnoszone do produktów innych producentów. Informacje te nie wyczerpują wszelkich możliwych zagadnień. 
Nie przejmuje się odpowiedzialności w związku z ich wykorzystaniem. Nie ponosi się odpowiedzialności w odniesieniu do prawidłowości, kompletności, 
czy aktualności zawartych tutaj danych. W szczególności przedstawione tu dane nie gwarantują, ani nie zapewniają pełnych właściwości (charakterystyk) 
opisanych tutaj produktów i systemów. W oparciu o informacje, ich wykorzystanie, przedstawione zalecenia lub porady nie dochodzi do przejęcia 
odpowiedzialności. Zasadniczo wyklucza się ponoszenie odpowiedzialności za poniesione szkody lub straty, o ile nie zostały one wyrządzone celowo, o ile 
nie doszło z naszej strony do rażącego zaniedbania, względnie, o ile nasze działania nie stały w sprzeczności z obowiązującymi przepisami ustawowymi.

Niniejsze  wyłączenie odpowiedzialności stanowi tłumaczenie tekstu w języku niemieckim na język polski, do którego należy się powoływać dla 
wszystkich celów prawnych.

W razie sporów prawnych, jakie miałyby wyniknąć w związku z wykorzystaniem zawartych tu informacji, za wiążące uznaje się niemieckie przepisy 
prawa materialnego.

 Przegląd zestawów narzędzi i instrukcji serwisowych do hamulców tarczowych Knorr-Bremse

*)  Wymagane są dodatkowe narzędzia -  
 dostępne w zestawach K000469, K005972, K016947 i  K039062K50

-  Przejdź na stronę internetową, aby zobaczyć najnowszą wersję: www.knorr-brem dodatkowy zestaw seCVSm.com

Szczegóły zmian w wersji

Hamulec Zestaw narzędzi Alternatywnie

SB5... II37951004
SB6

SB7
II37951004*

SN5 K037001
SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + dodatkowy zestaw K017062 + dodatkowy zestaw K046291K50

K005972 + dodatkowy zestaw K017062 + dodatkowy zestaw K046291K50

K016947 + dodatkowy zestaw K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + dodatkowy zestaw K046291K50

SM7...
ST7... K039062K50 K016947 + dodatkowy zestaw K046291K50

Hamulec Instrukcja serwisowa

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SK7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

ST7... Y173241-#

Wersja 005 Marzec 2013
Dołożenie wczesniniej wycofanej tuleji gumowej (6a), trzpienia prowadzącego (4a) i zaślepki (68a), narzędzie T11 (K). 
Usunięcie odniesienia do ADB22X, małe zmiany opisów w całym tekście.

Wersja 006 Wrzesień 2015 Regulator zobacz zmiany w rozdziale 5.2; Rozdziały 9 i 10 połączone w rozdział 9; różne zmiany w całym tekście

Wersja 007 Styczeń 2019  Różne zmiany w całym tekście

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

Esclusione delle responsabilità
Le informazioni contenute in questo documento sono destinate ad uso esclusivo di tecnici formati all’interno del settore dei veicoli commerciali, e non devono essere 
trasmesse a terzi. Tutte le raccomandazioni relative ai prodotti e alla loro manutenzione o utilizzo sono con riferimento ai prodotti Knorr-Bremse e non dovrebbero 
essere considerate applicabili a prodotti di altri produttori. 

Queste informazioni non pretendono di essere esaustive e nessuna responsabilità viene assunta a seguito del suo utilizzo. Non possiamo assumerci alcuna 
responsabilità né offrire alcuna garanzia circa l’accuratezza dei dati, la completezza o la tempestività. Le informazioni non rappresentano alcuna garanzia o assicurazione 
le caratteristiche dei prodotti o sistemi descritti. Nessuna responsabilità può essere accettata sulla base delle informazioni, il loro uso, le raccomandazioni o i consigli 
forniti. In nessun caso possiamo essere ritenuti responsabili per qualsiasi danno o perdita, tranne in caso di dolo o colpa grave da parte nostra, o se si applicano tutte 
le disposizioni giuridiche vincolanti. Tutte le controversie giuridiche derivanti dall’utilizzo di tali informazioni sono soggette al diritto tedesco. 

Nota: E’ responsabilità dell’officina assicurarsi che, prima che il veicolo torni a circolare sia completamente testato ed efficiente. Knorr-Bremse non si assume alcuna 
responsabilità per problemi causati a seguito di prove non effettuate. 

Questa Esclusione delle responsabilità è una traduzione in italiano di un testo in lingua inglese, che dovrebbe essere valida a tutti gli effetti di legge.

Freno Kit attrezzi Alternativa

SB5... II37951004

SB6

SB7
II37951004*

SN5 K004789

SN6

SN7

SK7

K039062K50

K000469 + KIT K017062 + KIT K046291K50

K005972 + KIT K017062 + KIT K046291K50

K016947 + KIT K046291K50

SL7...
K039062K50 K016947 + KIT K046291K50

SM7...

Freno Manuale riparazione

SB6...

SB7...
C16352-#

SN5... Y015044-#

SN6...

SN7...

SX7...

Y006471-#

SL7...
Y081564-#

SM7...

*)  Sono necessari attrezzi aggiuntivi -  
 disponibili nei kit K000469, K005972, K016947 e K039062K50 

# -  Riferirsi al sito per l’ultima versione su www.knorr-bremseCVS.com

Revisione Dettagli

Panoramica dell’attrezzatura e manuali riparazione per freni a disco Knorr-Bremse

Rev. 005 March 2013
Comprese le modifiche a boccola guida in gomma (6a), perno scorrimento (4a), Tappo d’acciaio (68a) e attrezzo T11 (K). 
Rimosso il riferimento alla ADB22X, piccoli cambiamenti nel testo

Rev. 006 September 2015 Adjuster Check chapter 5.2 changed; Chapters 9 and 10 merged into Chapter 9; diverse text changes throughout.
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

SICHERHEITS- UND UMWELTRICHTLINIE

Hinweis: Die unten aufgeführten Sicherheitshinweise gelten für allgemeine Service- und Diagnosearbeiten an Bremssystemen und müssen in keinem direkten 
Zusammenhang mit den Aktivitäten und Produkten stehen, die in diesem Dokument beschrieben sind.  Bitte beachten Sie außerdem die Angaben des Achs- oder 
Fahrzeugherstellers bezüglich Abschleppen, Anheben und Sichern des Fahrzeugs.

ACHTUNG: FÜR VERLETZUNGEN UND BESCHÄDIGUNGEN AUFGRUND UNSACHGEMÄßEN GEBRAUCHS VON 
SERVICESÄTZEN UND/ODER SERVICEWERKZEUGEN ÜBERNIMMT KNORR-BREMSE KEINE HAFTUNG: FALSCHER  
GEBRAUCH VON SERVICEWERKZEUGEN UND FALSCHER ANBAU ODER APPLIKATION VON SERVICESÄTZEN  
KÖNNEN ZU BESCHÄDIGUNGEN ODER GEFÄHRLICHEN FAHRVERHALTEN FÜHREN. IN DIESEM FALL ÜBERNIMMT KNORR-BREMSE WEDER 
GEWÄHRLEISTUNG NOCH HAFTUNG.

Vor und während der Arbeiten an Druckluftanlagen und in deren Umfeld sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zusammen mit speziellen Gefahrenhinweisen, 
die in diesem Dokument enthalten sind, zu beachten:

1 Tragen Sie beim Umgang mit Druckluft immer eine Schutzbrille.

2 Überschreiten Sie niemals die vom Fahrzeughersteller vorgegebenen Luftdrücke.

3 Schauen Sie niemals in einen Druckluftstrahl oder richten Sie diesen auf jemanden.

4 Lösen Sie niemals einen unter Druck stehenden Schlauch oder eine Druckluftleitung. Während des Luftaustritts kann der Schlauch oder die Leitung 
unkontrolliert umherschlagen.

5 Wird ein Gerät ausgebaut oder im Fahrzeug gewartet, senken Sie immer den Druck im entsprechenden Teilsystem auf 0 bar ab. Denken Sie auch daran, 
falls das Fahrzeug mit einem Lufttrocknersystem ausgestattet ist, dass sich in diesem, sowie im eventuell installierten Regenerationsluftbehälter, noch 
Druckluft befinden kann, auch wenn die anderen Vorratsbehälter bereits entleert wurden.

6 Wird während der Arbeit am Bremssystem des Fahrzeugs oder dessen pneumatischer Hilfseinrichtung der (die) Druckluftbehälter entleert, so 
halten Sie sich von Kolbenstangen und Bremsgestänge fern, da diese durch Druckabfall im Bremssystem betätigt werden können. Stützen Sie bei 
entsprechenden Arbeiten an luftgefederten Fahrzeugen den Rahmen ab, um einem plötzlichen Absenken und damit schweren Unfällen infolge 
Quetschungen zwischen Rahmen und Achsen oder Rahmen und Boden vorzubeugen.

7 Stellen Sie das Fahrzeug auf ebener Fläche ab und betätigen Sie die Feststellbremse. Sichern Sie das Fahrzeug gegen Wegrollen mit geeigneten 
Unterlegkeilen. Druckverlust in der Druckluftbremsanlage kann die Bremswirkung aufheben.

8 Bei Arbeiten unter dem oder am Fahrzeug und besonders bei Arbeiten im Motorraum sollte der Motor ausgeschaltet und die Batterie abgeklemmt 
sein. Sollten Umstände es erfordern, dass der Motor läuft, ist ÄUßERSTE VORSICHT geboten, da der Kontakt mit drehenden, bewegenden, undichten, 
heißen oder elektrisch geladenen Komponenten schwerste Verletzungen verursachen kann. Zusätzlich ist es ratsam, einen Hinweis, „VORSICHT! AM 
FAHRZEUG WIRD GEARBEITET“, am Lenkrad anzubringen. 

9 Wenn Sie an luftgefederten Fahrzeugen arbeiten, stellen Sie sicher, dass das Fahrzeugchassis durch eine Stütze mechanisch gegenüber der Achse 
oder dem Untergrund abgefangen wird. Damit schützen Sie sich vor Verletzungen durch unerwartetes  Absenken des Chassis infolge von plötzlichem 
Druckverlust im Luftfederungssystem.

10 Untersuchen Sie alle Druckluftleitungen auf Knick- und Druckstellen, Austrocknung und Überhitzung. Austauschteile, Rohre, Schläuche, 
Befestigungselemente etc. müssen den Originalteilen entsprechen und speziell für solche Anwendungen und Systeme konzipiert sein. Überprüfen Sie 
die Befestigung aller Leitungen. Sie sollten so verlegt sein, dass sie nicht aufscheuern können oder extremer Hitze ausgesetzt sind. 

11 Komponenten mit beschädigten Gewinde oder Einzelteilen müssen komplett ausgetauscht werden. Versuchen Sie hier nicht, maschinelle Reparatur- 
oder Schweißarbeiten durchzuführen, wenn diese nicht ausdrücklich vom Fahrzeug- oder Bremsenhersteller geprüft und abgenommen werden. 

12 Versuchen Sie niemals ein Gerät aus- oder einzubauen, zu zerlegen und wieder zusammenzubauen, bevor Sie nicht die empfohlenen Vorgehensweisen 
durchgelesen und verstanden haben. Manche Geräte beinhalten stark vorgespannte Druckfedern, die erhebliche Verletzungen verursachen 
können, wenn diese nicht fachgerecht zerlegt und wieder zusammengebaut werden. Benutzen Sie nur geeignete Werkzeuge und beachten Sie alle 
Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich des Werkzeuggebrauchs.

13 Bevor Sie Geräte ausbauen, kennzeichnen Sie deren Lage und Leitungsanschlüsse, so dass reparierte Geräte bzw. Austauschgeräte wieder korrekt 
installiert werden können. Stellen Sie sicher, dass entsprechende Unterstützung oder Hilfseinrichtung für den Ausbau/Einbau von schweren Teilen zur 
Verfügung steht. 

14 Verwenden Sie ausschließlich von Knorr-Bremse freigegebene Servicesätze mit Originalteilen oder Servicesätze vom Fahrzeughersteller mit Originalteilen 
von Knorr Bremse. Verwenden sie ausschließlich die empfohlenen Werkzeuge, wie sie in den zugehörigen Anweisungen von  Knorr-Bremse beschrieben 
sind.

15 Das gewartete oder ersetzte Gerät muss auf korrekte Funktion und Wirksamkeit geprüft werden.

16 Wurden Geräte ausgetauscht oder instand gesetzt, welche einen Einfluss auf die Bremsleistung oder das Verhalten des Bremssystems haben können, 
muss eine abschließende Prüfung auf dem Rollenprüfstand durchgeführt werden. Bitte bedenken Sie, dass nach dem Erneuern von Bremsbelägen 
und/oder – Bremsscheiben bzw. Trommeln die volle Bremsleistung erst nach der Einlaufphase zur Verfügung steht.

17 Die Verwendung von Schlagschraubern in Verbindung mit Knorr-Bremse Servicewerkzeugen für pneumatische Scheibenbremsen ist nicht zulässig. 
Die Knorr-Bremse Servicewerkzeuge sind nicht für die Verwendung eines Schlagschraubers konzipiert. Dadurch können die Servicewerkzeuge oder 
das Fahrzeug beschädigt werden und es besteht das Risiko der Verletzungsgefahr.

18 Verwenden sie zur Reinigung der Bremse keine Druckluft. Vermeiden sie das Aufwirbeln von Bremsstaub.

19 Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Fahrzeuges, dass sich alle Komponenten sowie das komplette Bremssystem im ordnungsgemäßen 
Zustand befinden.

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

Note: The safety advice listed below is applicable to general service and diagnostic work on braking systems.  Also observe any recommendations 
from the axle or vehicle manufacturer concerning towing, jacking-up and securing the vehicle.

CAUTION: KNORR-BREMSE IS NOT LIABLE FOR ANY INJURIES OR DAMAGES CAUSED BY IMPROPER USE OF SPECIFIED SERVICE KITS AND/
OR SERVICE TOOLS. FURTHERMORE, MISUSE OF TOOLS OR INCORRECT INSTALLATION OR APPLICATION OF SERVICE KITS MAY RESULT IN 
DAMAGE OR POTENTIALLY UNSAFE VEHICLE OPERATIONS. IN THIS CASE, KNORR-BREMSE DOES NOT HAVE ANY WARRANTY OBLIGATIONS.

Before and whilst working on or around compressed air systems and devices, the following precautions should be observed, along with 
the many hazard notes contained throughout the document:

1 Always wear safety glasses when working with air pressure.

2 Never exceed the vehicle manufacturer’s recommended air pressures.

3 Never look into air jets or direct them at anyone.

4 Never connect or disconnect a hose or line containing pressure; it may whip as air escapes. 

5 When removing or servicing a product, ensure all pressure related to the specific system it is contained in has been depleted to 0 bar. 
Be aware that if the vehicle is equipped with an air dryer system, it can also contain air pressure along with its purge reservoir, if fitted, 
even after pressure has been drained from the other reservoirs. 

6 If it is necessary to drain the air pressure from reservoirs, etc., keep away from brake actuator push rods and levers since they may move 
as system pressure drops. On vehicles fitted with air suspension, it is advised when undertaking such work, to support the chassis from 
sudden lowering and therefore prevent any possibility of being trapped between the chassis and axle or ground. 

7 Park the vehicle on a level surface, apply the parking brakes, and always chock the wheels as depleting vehicle air system pressure may 
cause the vehicle to roll.

8 When working under or around the vehicle, and particularly when working in the engine compartment, the engine should be shut 
off and the battery disconnected. Where circumstances require that the engine be running, EXTREME CAUTION should be taken to 
prevent personal injury resulting from contact with moving, rotating, leaking, heated or electrically charged components. Additionally, 
it is advisable to place a clear sign on or near the steering wheel advising that there is work in progress on the vehicle.

9 When working on vehicles equipped with air suspension, to guard against injury due to unexpected downward movement of the 
chassis caused by  sudden pressure loss in the suspension system, ensure that the vehicle chassis is mechanically supported with a 
‘prop’ between the chassis and the axle or between the chassis and the ground.

10 Examine all pipework for signs of kinks, dents, abrasion, drying out or overheating. Be aware that kinks in pipework may result in air 
pressure being trapped in the pipework and associated equipment. Replacement hardware, tubing, hose, fittings, etc. must be of 
equivalent size, type and strength as original equipment and be designed specifically for such applications and systems. Check the 
attachment of all pipework; it should be installed so that it cannot abrade or be subjected to excessive heat.

11 Components with stripped threads or damaged/corroded parts must be replaced completely. Do not attempt repairs requiring 
machining or welding unless specifically stated and approved by the vehicle or component manufacturer.

12 Never attempt to install, remove, disassemble or assemble a device until you have read and thoroughly understood the recommended 
procedures. Some units contain powerful springs and injury can result if not properly dismantled and reassembled. Use only the 
correct tools and observe all precautions pertaining to use of those tools. 

13 Before removing any device note its position and the connections of all pipework so that the replacement/serviced device can be 
properly installed. Ensure that adequate support or assistance is provided for the removal/installation of heavy items. 

14 Use only genuine replacement parts, components and kits as supplied by Knorr-Bremse or the vehicle manufacturer containing 
original Knorr-Bremse parts Only use the recommended tools as specified in related Knorr-Bremse instructions.

15 The serviced or replaced product must be checked for correct function and effectiveness.

16 If products have been dismantled, serviced or replaced, whose performance could affect braking performance or system behaviour, 
this should be checked on a roller dynamometer. Bear in mind that a lower performance may be experienced during the bedding-in 
phase if new brake pads/linings and/or brake discs/drums have been fitted.

17 The use of impact screwdrivers or impact wrenches in conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes is not permitted. 
The service tools are not designed for such use. It is likely that the tools or the vehicle will be damaged and there is a serious risk of 
injury – see Caution above.

18 Do not use compressed air to clean the disc brake. Avoid air contamination of brake dust.

19 Prior to returning the vehicle to service, make certain that all components and the complete brake systems are leak free and restored 
to their proper operating condition.

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

Note: The safety advice listed below is applicable to general service and diagnostic work on braking systems.  Also observe any recommendations 
from the axle or vehicle manufacturer concerning towing, jacking-up and securing the vehicle.

CAUTION: KNORR-BREMSE IS NOT LIABLE FOR ANY INJURIES OR DAMAGES CAUSED BY IMPROPER USE OF SPECIFIED SERVICE KITS AND/
OR SERVICE TOOLS. FURTHERMORE, MISUSE OF TOOLS OR INCORRECT INSTALLATION OR APPLICATION OF SERVICE KITS MAY RESULT IN 
DAMAGE OR POTENTIALLY UNSAFE VEHICLE OPERATIONS. IN THIS CASE, KNORR-BREMSE DOES NOT HAVE ANY WARRANTY OBLIGATIONS.

Before and whilst working on or around compressed air systems and devices, the following precautions should be observed, along with 
the many hazard notes contained throughout the document:

1 Always wear safety glasses when working with air pressure.

2 Never exceed the vehicle manufacturer’s recommended air pressures.

3 Never look into air jets or direct them at anyone.

4 Never connect or disconnect a hose or line containing pressure; it may whip as air escapes. 

5 When removing or servicing a product, ensure all pressure related to the specific system it is contained in has been depleted to 0 bar. 
Be aware that if the vehicle is equipped with an air dryer system, it can also contain air pressure along with its purge reservoir, if fitted, 
even after pressure has been drained from the other reservoirs. 

6 If it is necessary to drain the air pressure from reservoirs, etc., keep away from brake actuator push rods and levers since they may move 
as system pressure drops. On vehicles fitted with air suspension, it is advised when undertaking such work, to support the chassis from 
sudden lowering and therefore prevent any possibility of being trapped between the chassis and axle or ground. 

7 Park the vehicle on a level surface, apply the parking brakes, and always chock the wheels as depleting vehicle air system pressure may 
cause the vehicle to roll.

8 When working under or around the vehicle, and particularly when working in the engine compartment, the engine should be shut 
off and the battery disconnected. Where circumstances require that the engine be running, EXTREME CAUTION should be taken to 
prevent personal injury resulting from contact with moving, rotating, leaking, heated or electrically charged components. Additionally, 
it is advisable to place a clear sign on or near the steering wheel advising that there is work in progress on the vehicle.

9 When working on vehicles equipped with air suspension, to guard against injury due to unexpected downward movement of the 
chassis caused by  sudden pressure loss in the suspension system, ensure that the vehicle chassis is mechanically supported with a 
‘prop’ between the chassis and the axle or between the chassis and the ground.

10 Examine all pipework for signs of kinks, dents, abrasion, drying out or overheating. Be aware that kinks in pipework may result in air 
pressure being trapped in the pipework and associated equipment. Replacement hardware, tubing, hose, fittings, etc. must be of 
equivalent size, type and strength as original equipment and be designed specifically for such applications and systems. Check the 
attachment of all pipework; it should be installed so that it cannot abrade or be subjected to excessive heat.

11 Components with stripped threads or damaged/corroded parts must be replaced completely. Do not attempt repairs requiring 
machining or welding unless specifically stated and approved by the vehicle or component manufacturer.

12 Never attempt to install, remove, disassemble or assemble a device until you have read and thoroughly understood the recommended 
procedures. Some units contain powerful springs and injury can result if not properly dismantled and reassembled. Use only the 
correct tools and observe all precautions pertaining to use of those tools. 

13 Before removing any device note its position and the connections of all pipework so that the replacement/serviced device can be 
properly installed. Ensure that adequate support or assistance is provided for the removal/installation of heavy items. 

14 Use only genuine replacement parts, components and kits as supplied by Knorr-Bremse or the vehicle manufacturer containing 
original Knorr-Bremse parts Only use the recommended tools as specified in related Knorr-Bremse instructions.

15 The serviced or replaced product must be checked for correct function and effectiveness.

16 If products have been dismantled, serviced or replaced, whose performance could affect braking performance or system behaviour, 
this should be checked on a roller dynamometer. Bear in mind that a lower performance may be experienced during the bedding-in 
phase if new brake pads/linings and/or brake discs/drums have been fitted.

17 The use of impact screwdrivers or impact wrenches in conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes is not permitted. 
The service tools are not designed for such use. It is likely that the tools or the vehicle will be damaged and there is a serious risk of 
injury – see Caution above.

18 Do not use compressed air to clean the disc brake. Avoid air contamination of brake dust.

19 Prior to returning the vehicle to service, make certain that all components and the complete brake systems are leak free and restored 
to their proper operating condition.

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

VEILIGHEIDS- EN MILIEURICHTLIJNEN

N.B.: De veiligheidsadviezen hieronder gegeven zijn van toepassing op algemene service- en diagnosewerkzaamheden aan remsystemen. Let ook 
op de aanwijzingen van de as- of voertuigfabrikant met betrekking tot het slepen, krikken en borgen van het voertuig.

LET OP: KNORR-BREMSE IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIG LETSEL OF SCHADE VEROORZAAKT DOOR ONJUIST GEBRUIK VAN DE 
AANGEGEVEN REPARATIESETS EN/OF GEREEDSCHAPPEN. BOVENDIEN KAN ONJUIST GEBRUIK VAN GEREEDSCHAP OF INCORRECT 
MONTEREN EN TOEPASSEN VAN REPARATIESETS LEIDEN TOT SCHADE OF POTENTIEEL ONVEILIGE WERKING VAN VOERTUIGEN. IN ZO EEN 
GEVAL GEEFT KNORR-BREMSE GEEN ENKELE GARANTIE OF ERKENT ZIJ EEN VERPLICHTING DAARTOE.

Voor en tijdens werkzaamheden aan systemen en apparaten werkend op perslucht, moeten de volgende maatregelen getroffen worden:

1 Draag altijd een veiligheidsbril bij het werken met perslucht.

2 Overschrijd nooit de maximale drukken opgegeven door de voertuigfabrikant.

3 Kijk nooit direct in een straal perslucht en richt deze niet op anderen.

4 Ontkoppel nooit een slang die onder druk staat; deze kan dan ongecontroleerd om zich heen slaan.

5 Bij het demonteren of repareren van een product, let er dan op dat de druk in het specifieke systeem tot 0 bar gedaald is. Een 
eventuele luchtdroger of regeneratieketel kan nog onder druk staan, ook als de andere ketels volledig leeg zijn.

6 Indien het nodig is het systeem te ontluchten, blijf dan op veilige afstand van remstangen en stellers, omdat deze kunnen bewegen 
wanneer de systeemdruk daalt. Op voertuigen uitgerust met luchtvering is het aanbevolen het chassis te ondersteunen om 
beknellingen tussen het chassis en de as of de grond te voorkomen.

7 Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond, zet deze op de parkeerrem en gebruik altijd goede wielkeggen om het wegrollen van 
het voertuig te verhinderen.

8 Wanneer er onder en om het voertuig gewerkt wordt, en met name onder de motorkap, moet de motor uitgeschakeld zijn en de 
contactsleutel verwijderd uit het slot. Indien de omstandigheid een draaiende motor vereist wees dan UITERST VOORZICHTIG om 
verwondingen ten gevolge van contact met bewegende, draaiende, lekkende, hete en elektrisch geladen delen te voorkomen. Het is 
tevens aanbevolen om een duidelijk bord te plaatsen op of bij het stuurwiel met de boodschap dat er aan het voertuig gewerkt wordt.

9 Om ernstige ongevallen door een zakkend chassis bij plotseling verlies van druk in een luchtveringsysteem te voorkomen, dient er 
tussen het chassis en de as of het chassis en de vloer een geschikte steun geplaatst te worden.

10 Controleer alle leidingen op kinken, deuken, slijtage, verkleuring of overhitting. Een kink in een leiding kan de oorzaak zijn van druk die 
vast komt te zitten in de leiding en gerelateerde apparaten. Vervangingsdelen zoals leidingen en fittingen moeten van dezelfde maat, 
type en kwaliteit zijn als de originele delen. Deze moeten specifiek voor de toepassing en het systeem ontworpen zijn. Controleer de 
plaatsing van alle leidingen; deze moeten beschermd zijn tegen slijten en uit de buurt van hete plekken geplaatst worden.

11 Componenten met beschadigd schroefdraad of andere beschadigde of gecorrodeerde delen moeten compleet vervangen worden. 
Voer geen reparatie- of laswerkzaamheden uit tenzij uitdrukkelijk toegestaan door de fabrikant van het component of voertuig.

12 Probeer nooit een component te monteren, demonteren, uit een te nemen of in elkaar te zetten zonder de handleidingen hierover 
gelezen en begrepen te hebben. Sommige delen bevatten krachtige veren en kunnen verwondingen veroorzaken bij verkeerd 
gebruik. Gebruik alleen de voorgeschreven gereedschappen en let op alle aanwijzingen bij het gebruik van deze. 

13 Maak bij het demonteren van een component notities over de positie en aansluitingen, zodat het vervangende component op de 
juiste manier gemonteerd kan worden. Zorg voor voldoende steun of assistentie bij het werken met zware onderdelen. 

14 Gebruik alleen originele vervangingsdelen, componenten en reparatiesets, zoals geleverd door Knorr-Bremse of de voertuigfabrikant. 
Gebruik alleen de in de relevante Knorr-Bremse handleiding aanbevolen gereedschappen.

15 Het gereviseerde or vervangende product moet op correct functioneren gecontroleerd worden.

16 Als producten die invloed hebben op de prestaties of gedrag van het remsysteem gedemonteerd, gerepareerd of vervangen zijn, 
moet dit gecontroleerd worden op een rollenbank. Let er op dat bij vervanging van remblokken of –voering en remschijven of –
trommels de prestaties minder kunnen zijn tijdens de inloopfase.

17 Het gebruik van elektrische of pneumatische schroevendraaiers en sleutels in combinatie met Knorr-Bremse gereedschappen voor 
schijfremmen is niet toegestaan. De servicegereedschappen zijn hier niet voor ontworpen en kunnen hierdoor beschadigen.

18 Gebruik geen perslucht om de schijfrem schoon te maken. Voorkom luchtvervuiling door remmenstof.

19 Voor het in gebruik nemen van het voertuig na de service, controleer dat alle componenten en het complete remsysteem lekvrij zijn 
en deze correct werken.Lassen

Veiligheids- en milieurichtlijnen

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

DIRECTIVES LIÉES À LA SÉCURITÉ ET À L’ENVIRONNEMENT

Remarque :  Les conseils de sécurité listés ci-dessous sont applicables à des travaux d’entretien et de diagnostic généraux sur des systèmes de 
freinage. Respecter aussi toutes les recommandations du fabricant d’essieu ou du constructeur du véhicule concernant le remorquage, le levage et 
l’arrimage du véhicule.

MISE EN GARDE : KNORR-BREMSE DECLINE TOUTE RESPONSABILITE POUR DES BLESSURES OU DOMMAGES RESULTANT D’UNE UTILISATION 
INAPPROPRIEE DES KITS ET/OU OUTILS D’ENTRETIEN SPECIFIES. EN OUTRE, UN MAUVAIS USAGE DES OUTILLAGES OU BIEN UN MONTAGE 
INCORRECT OU UNE UTILISATION INADEQUATE DES OUTILS D’ENTRETIEN PEUVENT GENERER DES DOMMAGES VOIRE POTENTIELLEMENT 
DES CONDITIONS DE ROULAGE DANGEREUSES. DANS CE CAS, LA RESPONSABILITE DE KNORR-BREMSE NE SAURAIT ETRE ENGAGEE POUR 
DES RECOURS DANS LE CADRE DE LA GARANTIE.

Avant et pendant le travail sur ou autour des systèmes d’air comprimé et des appareils, les précautions suivantes doivent être observées :
1 Toujours porter des lunettes de sécurité pour intervenir lorsqu’il y a de l’air sous pression.
2 Ne jamais dépasser les pressions d’air recommandées par le constructeur du véhicule.
3 Ne jamais regarder dans les buses d’air ou les diriger vers une personne.
4 Ne jamais brancher ou débrancher un tuyau ou une conduite sous pression, car l’air qui s’en échappe peut les faire fouetter.
5 Lors du remplacement ou de la réparation d’un produit, s’assurer que toute la pression contenue dans le système spécifique a été 

purgée à 0 bar. Soyez conscient que si le véhicule est équipé d’un système de dessiccateur d’air, celui-ci peut contenir dans son 
réservoir de régénération, si monté, de l’air comprimé même après avoir purgé les autres réservoirs.

6 S’il est nécessaire de purger la pression d’air des réservoirs, etc., s’éloigner des poussoirs et des leviers des cylindres de frein car ils 
peuvent se déplacer lors de la chute de pression. Sur les véhicules équipés de suspension pneumatique, il est conseillé, lorsqu’un 
travail est entrepris, de soutenir le châssis afin d’éviter un brusque affaissement et donc empêcher ainsi d’être pris au piège entre le 
châssis et l’essieu ou le sol.

7 Stationner le véhicule sur une surface plane, appliquer les freins de stationnement et toujours caler les roues, l’évacuation de la 
pression du système pneumatique du véhicule étant susceptible de générer un déplacement du véhicule. 

8 Lors d’une intervention sous ou autour du véhicule, et particulièrement en intervenant dans le compartiment moteur, le moteur doit 
être arrêté et la clé de contact retirée. Lorsque les circonstances exigent que le moteur soit tournant, une extrême précaution doit 
être observée afin de prévenir tout risque de blessures générées par des composants soumis à mouvement, rotation, fuite, chaleur ou 
charge électrique. Nous recommandons de placer un repère sur ou près du volant indiquant clairement qu’une intervention est en 
cours sur le véhicule.

9 Lors d’une intervention sur des véhicules équipés de suspension pneumatique, afin de se prémunir contre des blessures dues à 
l’affaissement inattendu du châssis causé par la chute soudaine de la pression dans les suspensions, s’assurer que le châssis du véhicule 
est soutenu avec un “étai” entre le châssis et l’essieu ou entre le châssis et le sol.

10  Vérifier l’ensemble de la tuyauterie au niveau de signes de torsion, déformation, abrasion, dessèchement ou surchauffe. Ne pas oublier 
que la torsion d’un tuyau peut provoquer une “retenue” de pression d’air dans les systèmes s’y rapportant. Un remplacement de 
petit matériel, de tuyaux, flexibles, raccords, etc. doit se faire avec des pièces de dimensions, types, et de résistance identiques à 
l’équipement d’origine et spécifiquement adapté aux applications et systèmes concernés. Vérifier les fixations des tuyaux; ils devront 
être installés de façon qu’il n’y ait ni abrasion ni surchauffe.

11  Les appareils avec des filetages ou des composants endommagés/corrodés doivent être remplacés complètement. Ne pas effectuer 
de réparations nécessitant un usinage ou une soudure sans l’accord du constructeur du véhicule ou du fabricant du composant.

12   Ne jamais tenter d’installer, retirer, démonter ou monter un appareil sans avoir au préalable pris connaissance des procédures conseillées 
et les avoir bien comprises. Certaines unités renferment des ressorts très puissants pouvant générer des blessures si les procédures de 
montage ou de démontage ne sont pas respectées. N’utiliser que des outils appropriés et respecter toutes les précautions relatives à 
leur utilisation.

13  Avant de retirer un appareil, noter sa position et les raccordements des tuyauteries afin de garantir un remplacement et un entretien 
parfaitement réalisé. S’assurer d’un support adéquat ou d’une assistance pour tout démontage et installation de composants lourds.

14  Utiliser uniquement des pièces de rechange, composants et kits d’origine fournis par Knorr-Bremse ou le constructeur du véhicule. 
Utiliser uniquement les outillages recommandés dans les instructions correspondantes Knorr-Bremse.

15   L’entretien ou le remplacement d’un produit doit être contrôlé afin d’assurer une efficacité et un fonctionnement parfaits.
16  Si les appareils ont été démontés, réparés ou remplacés et que le fonctionnement pourrait affecter les performances de freinage ou 

le comportement du système, une vérification au banc à rouleaux doit être effectuée. Ne pas oublier qu’une faible performance peut 
être due à la phase de rodage si de nouvelles plaquettes / garnitures et/ou tambours / disques de frein ont été montés.

17 L’utilisation de tournevis à frapper conjointement avec des outils d’entretien pour freins à disque pneumatiques n’est pas autorisée. . 
Les outils d’entretien ne sont pas conçus pour cet usage. Il existe un risque de dégradation des outils et du véhicule ainsi qu’un risque 
important de blessure -vous reporter à la Mise en Garde qui précède.  

18 Ne pas utiliser d’air comprimé pour le nettoyage du frein à disque. Eviter toute contamination atmosphérique ou tout encrassement 
du frein.

19   Avant de remettre le véhicule en service, s’assurer que tous les composants et que le système complet de freinage ne présentent 
aucune fuite et qu’ils sont remis en bon état de fonctionnement.

Directives liées à la Sécurité et à l’Environnement

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

Uwaga: Podane niżej wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszą się do ogólnych prac serwisowych i diagnostycznych 
dotyczących układów hamulcowych i nie muszą pozostawać w bezpośrednim związku z czynnościami i produktami, które opisano 
w tym dokumencie. Należy również uwzględnić dane udostępniane przez producenta osi lub pojazdu w odniesieniu do holowania, 
podnoszenia i zabezpieczenia pojazdu.

UWAGA: ZA USZKODZENIA I SZKODY Z POWODU NIEPRAWIDŁOWEGO UŻYWANIA ZESTAWÓW SERWISOWYCH LUB NARZĘDZI 
SERWISOWYCH KNORRBREMSE PONOSI JAKIEJKOLWIEK ODPOWIEDZIALNOŚCI: NIEWŁAŚCIWE UŻYWANIE NARZĘDZI 
SERWISOWYCH I NIEWŁAŚCIWA INSTALACJA LUB ZASTOSOWANIE ZESTAWÓW SERWISOWYCH MOŻE SPOWODOWAĆ 
USZKODZENIE LUB NIEBEZPIECZNE ZACHOWANIE NAPĘDU. W TAKIM PRZYPADKU KNORR-BREMSE NIE UDZIELA ŻADNEJ 
GWARANCJI.

Przed i podczas prac dotyczących instalacji pneumatycznych oraz w ich otoczeniu należy przestrzegać następujących środków ostrożności 
wraz ze specjalnymi ostrzeżeniami, które zawarto w niniejszym dokumencie:

1 Podczas prac w kontakcie ze sprężonym powietrzem zawsze należy używać okularów ochronnych.

2 Nigdy nie należy przekraczać wartości ciśnienia powietrza podanych przez producenta pojazdu.

3 Nie należy nigdy patrzeć w strumień sprężonego powietrza lub kierować go na kogoś.

4 Nigdy nie należy zwalniać przewodu giętkiego lub przewodu sprężonego powietrza, znajdujących się pod ciśnieniem. Podczas 
wydostawania się powietrza przewód giętki lub przewód sprężonego powietrza może się gwałtownie poruszać. 

5 Podczas demontażu lub konserwacji urządzenia w pojeździe należy zawsze upewnić się, że ciśnienie w odpowiednim układzie 
cząstkowym systemu jest zredukowane do wartości 0 barów. Należy również uwzględnić to, że w sytuacji, gdy pojazd jest wyposażony 
w układ osuszacza powietrza, może on również  zawierać  powietrze pod ciśnieniem w dodatkowym  zbiorniku powietrza 
oczyszczonego, jeżeli taki występuje, nawet wówczas, gdy inne zasobniki zostały już opróżnione.

6 Gdy podczas prac dotyczących układu hamulcowego w pojeździe lub pneumatycznego urządzenia pomocniczego opróżniany 
jest jeden lub więcej zbiorników sprężonego powietrza, należy zachować bezpieczną odległość od tłoczysk i dźwigni przekładni 
hamulcowych, ponieważ mogą zostać one uruchomione w wyniku  spadku ciśnienia w układzie hamulcowym. Podczas odpowiednich 
prac w pojazdach z zawieszeniem pneumatycznym należy podeprzeć ramę, aby nie dopuścić do gwałtownego opuszczenia, a przez 
to do ciężkich wypadków w wyniku zmiażdżenia między osią lub ramą a podłożem.

7 Pojazd należy umieścić na płaskiej powierzchni i uruchomić hamulec postojowy. Pojazd należy zabezpieczyć przed toczeniem z 
użyciem odpowiednich klinów klocków hamulcowych. Spadek ciśnienia w pneumatycznym układzie hamulcowym może zniwelować 
działanie hamulca.

8 Podczas prac prowadzonych pod lub przy pojeździe, w szczególności podczas prac w pobliżu silnika, silnik powinien być wyłączony, 
a akumulator odłączony. Gdy warunki wymagają, aby silnik pracował, wskazana jest NAJWYŻSZA OSTROŻNOŚĆ, ponieważ styczność 
z elementami obracającymi się, ruchomymi, nieszczelnymi, gorącymi lub naładowanymi elektrycznie może skutkować ciężkimi 
obrażeniami ciała. Ponadto wskazane jest umieszczenie na kierownicy pojazdu ostrzeżenia: „UWAGA! TRWAJĄ PRACE PRZY POJEŹDZIE”.

9 Podczas prac dotyczących pojazdów z zawieszeniem pneumatycznym należy zapewnić, aby podwozie pojazdu zostało unieruchomione 
mechanicznie z użyciem podpory względem osi lub podłoża. W ten sposób należy się zabezpieczyć przed obrażeniami wywołanymi 
przez nieoczekiwane opuszczenie podwozia w wyniku nagłego spadku ciśnienia w układzie zawieszenia pneumatycznego.

10 Należy skontrolować wszystkie przewody sprężonego powietrza pod kątem miejsc zagiętych i miejsc nacisku, wysuszenia i przegrzania. 
Części wymienne, tuleje, przewody giętkie, elementy mocujące i inne winny odpowiadać częściom oryginalnym i być przeznaczone 
specjalnie dla tego rodzaju zadań i systemów. Należy skontrolować mocowanie wszystkich przewodów. Powinny być one ułożone w 
taki sposób, aby nie mogły o nic ocierać lub być wystawione na działanie gorąca z zewnątrz.

11 Elementy z uszkodzonym gwintem lub poszczególnymi częściami należy w całości wymienić. W takim wypadku nie należy podejmować 
prób maszynowych robót naprawczych lub spawalniczych, gdy nie będą one kontrolowane i odbierane przez producenta pojazdu 
lub układu hamulcowego.

12 Przed wymontowaniem lub wmontowaniem urządzenia, rozłożeniem go i ponownym złożeniem zawsze należy przeczytać i 
zrozumieć zalecany sposób postępowania. Część urządzeń zawiera sprężyny dociskowe o wysokim naprężeniu wstępnym, które 
mogą spowodować groźne obrażenia ciała, o ile nie zostaną w sposób fachowy rozłożone i ponownie złożone.  Należy używać tylko 
przeznaczonych do tego celu narzędzi i przestrzegać wszelkich środków ostrożności w odniesieniu do użytkowania narzędzi.

13 Przed wymontowaniem urządzeń należy oznaczyć ich położenie i przyłącza przewodowe, aby można było ponownie prawidłowo 
zainstalować naprawione urządzenia, względnie urządzenia wymienione. Należy zapewnić, że dla celów wymontowania/
zamontowania ciężkich części dostępne będzie odpowiednie podparcie lub urządzenie pomocnicze. 

14 Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych, komponentów i zestawów dostarczonych przez Knorr-Bremse lub 
producenta pojazdu. Używaj tylko zalecanych narzędzi określonych w powiązanych instrukcjach Knorr-Bremse.

15 Poddane konserwacji lub wymienione urządzenia należy skontrolować pod kątem prawidłowego i efektywnego działania.

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

LINEE GUIDA SICUREZZA E AMBIENTE

Linee guida Sicurezza e Ambiente 

Nota: I consigli di sicurezza elencati di seguito sono applicabili agli interventi di manutenzione e diagnostici sui sistemi frenanti. 
Osservare inoltre le raccomandazioni del costruttore del veicolo o dell’assale relativo al movimento, sollevamento e messa in 
sicurezza del veicolo.

ATTENZIONE: KNORR-BREMSE NON È RESPONSABILE PER EVENTUALI DANNI A COSE O PERSONE CAUSATI DA USO IMPROPRIO DEI KIT 
DI MANUTENZIONE SPECIFICI E/O ATTREZZATURE. INOLTRE, UN USO INCORRETTO DELLE ATTREZZATURE PUO’ CAUSARE DANNI O UNA 
SITUAZIONE DI PERICOLO. IN QUESTO CASO, KNORR BREMSE NON HA OBBLIGHI DI GARANZIA

Prima e durante il lavoro su o intorno ad un impianto o dispositivo ad aria compressa, devono essere osservate le seguenti precauzioni, 
insieme alle tante note di pericolo contenute in tutto il documento 

1 Indossare sempre occhiali di sicurezza quando si lavora con l’aria in pressione.

2 Non superare mai le pressioni d’aria raccomandate dal costruttore del veicolo. 

3 Non guardare mai i getti d’aria o indirizzarli verso qualcuno.

4 Non collegare o scollegare un cilindro o una linea contenente aria in pressione; potrebbe sfuggire alla presa e provocare danni o ferite.

5 Durante la rimozione o la manutenzione di un prodotto, assicurarsi che tutta l’aria sia stata scaricata. Tenere presente che se il veicolo è 
dotato di un sistema essiccatore, questo può contenere pressione nel serbatoio di spurgo, anche dopo che la pressione è stata vuotata 
dagli altri serbatoi.

6 Se è necessario scaricare la pressione dell’aria da serbatoi, ecc, tenersi lontano dalle aste dei cilindro freno e leveraggi in quanto 
la  riduzione di pressione potrebbe muovere i componenti. Sui veicoli con sospensioni pneumatiche, è consigliato, quando si 
intraprendono tali lavori, mettere dei fermi per sostenere il telaio dal repentino abbassamento e quindi impedire qualsiasi possibilità 
di essere intrappolati tra il telaio e l’assale o il terreno.

7 Parcheggiare il veicolo su una superficie piana, applicare i freni di stazionamento, e sempre bloccare le ruote con i cunei, in quanto la 
riduzione di pressione del sistema può causare il movimento del veicolo

8 Quando si lavora sotto o intorno al veicolo, e in particolare quando si lavora nel vano motore, il motore deve essere spento e la batteria 
scollegata. Quando le circostanze richiedono che il motore sia in moto, si deve agire con estrema cautela per evitare lesioni personali 
derivanti dal contatto con lo spostamento, rotazione, perdite, parti roventi o componenti carichi elettricamente  Inoltre, si consiglia di 
mettere un cartello vicino al volante che segnali che c’è un operatore al lavoro sul veicolo.

9 Quando si lavora su veicoli dotati di sospensioni pneumatiche, per premunirsi contro i danni dovuti a improvvisi movimenti 
verso il basso del telaio causati dalla perdita improvvisa di pressione nel sistema, assicurarsi che il telaio del veicolo sia assicurato 
meccanicamente con un ‘sostegno’ tra il telaio e l’assale o tra il telaio e il suolo.

10 Esaminare tutte le tubazioni per verificare pieghe, ammaccature, abrasioni, cricche o surriscaldamento. Attenzione che pieghe nelle 
tubazioni possono intrappolare la pressione nelle tubazioni e attrezzature connesse. Ricambi, cilindri, raccordi, ecc devono essere di 
dimensioni, tipo e forza equivalenti, come quelli di primo equipaggiamento ed essere progettati specificamente per le applicazioni e 
i sistemi. Controllare il collegamento di tutte le tubazioni; dovrebbero essere installate in modo che non si possano  usurare o essere 
sottoposte a calore eccessivo.

11 Componenti con filettature danneggiate /corrose devono essere sostituiti completamente. Non tentare riparazioni che richiedono la 
lavorazione o la saldatura se non specificatamente indicato e approvato dal produttore  del veicolo o del componente.

12 Non tentare di installare, rimuovere, smontare o montare un dispositivo prima di aver letto e compreso a fondo le procedure 
raccomandate. Alcune unità contengono potenti molle e ciò può causare serie lesioni se non adeguatamente smontato e rimontato. 
Utilizzare solo gli strumenti corretti e osservare tutte le precauzioni relative all’uso di questi strumenti.

13 Prima di rimuovere qualsiasi dispositivo annotare la sua posizione e le connessioni di tutte le tubazioni in modo che il dispositivo di 
sostituzione / manutenzione può essere installato correttamente. Assicurarsi di fornire adeguato supporto e assistenza durante  la 
rimozione / installazione di elementi pesanti.

14 Utilizzare solo parti di ricambio, componenti e kit originali come fornito dalla Knorr-Bremse o del costruttore del veicolo. Utilizzare solo 
gli strumenti raccomandati come specificato nelle relative istruzioni Knorr-Bremse.

15 Il prodotto riparato o sostituito deve essere controllato per verificare il suo corretto funzionamento e la sua efficacia.

16 Se i prodotti, le cui prestazioni potrebbero influenzare le prestazioni di frenata o il comportamento del sistema, sono stati manutenzionati 
o sostituiti sul veicolo, questo deve essere controllato su un banco a rulli. Tenete a mente che una performance inferiore può essere 
verificata sui rulli, tipo se sono stati installate nuove pastiglie, ceppi, freni a disco e tamburi.

17 L’uso di avvitatori ad impatto con attrezzi Knorr-Bremse per freni a disco non è permesso. Gli attrezzi non sono progettati per tale uso. E’ 
probabile che gli attrezzi o il veicolo vengano danneggiati  e vi è un serio rischio di lesioni - vedere “Attenzione” sopra.

18 Non utilizzare aria compressa per pulire il disco, al fine di non contaminare l’aria con residui di frenatura

19 Prima di fare tornare in servizio il mezzo, assicurarsi che tutti i componenti ed il sistema di frenatura siano privi di perdite e che siano 
ripristinate le condizioni operative.



6

» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

SICHERHEITS- UND UMWELTRICHTLINIE

Entsorgung von Schrottgeräten durch Geschäftskunden in der Europäischen Union
Dieses Kennzeichen auf  dem Produkt, auf der Verpackung oder in der Betriebsanleitung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 

mit dem allgemeinen Hausmüll entsorgt werden darf. Stattdessen sind Sie für die umweltgerechte Entsorgung von Elektroschrott oder  

elektronischer Komponenten dieses Produktes verantwortlich, indem Sie es an ein Unternehmen oder eine Einrichtung übergeben,  

welche die Genehmigung zur Wiederverwertung von Elektroschrott oder elektrischer Ausrüstung hat.

Für weitere Informationen zur Regelung der Entsorgung von Schrottgeräten wenden Sie sich bitte an Ihren Knorr-Bremse Vertriebspartner oder an 

Ihre lokale Knorr-Bremse Vertretung.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

Disposal of Waste Equipment by Business Users in the European Union
This symbol on the product, packaging or in user instructions, indicates that this product must not 
be disposed of with other general waste. Instead, it is your responsibility to dispose of the waste 
electrical and electronic parts of this product by handing them over to a company or organisation 
authorised for the recycling of waste electrical and electronic equipment. For more information about arrangements 
for waste equipment disposal please contact your Knorr-Bremse distributor or local Knorr-Bremse representative. 

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

Disposal of Waste Equipment by Business Users in the European Union
This symbol on the product, packaging or in user instructions, indicates that this product must not 
be disposed of with other general waste. Instead, it is your responsibility to dispose of the waste 
electrical and electronic parts of this product by handing them over to a company or organisation 
authorised for the recycling of waste electrical and electronic equipment. For more information about arrangements 
for waste equipment disposal please contact your Knorr-Bremse distributor or local Knorr-Bremse representative. 

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

VEILIGHEIDS- EN MILIEURICHTLIJNEN

Om schade aan elektronische componenten te voorkomen tijdens het lassen, moeten de volgende punten in acht genomen worden:

1 Ontkoppel in elk geval alle elektrische verbindingen van stuureenheden en modules. Noteer de posities en de volgorde waarin ze ontkoppeld 
zijn.

2 Wanneer de wielsensoren (in omgekeerde volgorde) weer verbonden worden, is het van belang dat deze op de correctie positie aangesloten 
worden. Indien nodig dient dit gecontroleerd te worden door middel van PC diagnose.

Verwerken van Schrootdelen door Zakelijke Gebruikers in de Europese Unie
Dit kenmerk op het product, de verpakking of in de handleiding wijst erop, dat het product niet met het gewone 
afval verwijderd mag worden. In plaats daarvan dient U de milieurichtlijnen voor verwijdering van elektronisch afval of 
componenten ervan te volgen. U dient dit afval in te dienen bij een bedrijf dat gerechtigd is dit soort elektronisch afval 
te verwerken en te verwijderen. Voor meer informatie over het regelen van verwijdering van dit soort afval kunt U zich 
wenden tot Uw lokale Knorr-Bremse vestiging.

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

DIRECTIVES LIÉES À LA SÉCURITÉ ET À L’ENVIRONNEMENT

Mise au rebut d’équipement usagé par les utilisateurs de l’Union Européenne
Ce symbole sur le produit, l’emballage ou le manuel d’utilisation, indique que ce produit ne peut pas être mis au rebut 
avec les déchets classiques. Il est de votre responsabilité de mettre au rebut les pièces électriques ou électroniques 
de ce produit en les déposant à une société ou un organisme agréé pour le recyclage d’équipements électriques et 
électroniques. Pour plus d’informations concernant la mise au rebut de ces déchets, veuillez contacter votre distri-
buteur Knorr-Bremse ou votre agent local Knorr-Bremse. 

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

SAFETY AND ENVIRONMENT GUIDELINES

16 W razie wymiany lub naprawy urządzeń, które mogą mieć wpływ na wydajność hamulców lub działanie układu hamulcowego, należy 
przeprowadzić końcową kontrolę na hamowni podwoziowej. Należy uwzględnić fakt, że po wymianie klocków hamulcowych i/lub tarcz 
hamulcowych, względnie bębnów, pełna wydajność hamulców uzyskiwana jest dopiero po fazie docierania.

17 Używanie wkrętarek udarowych lub kluczy udarowych w połączeniu z narzędziami serwisowymi Knorr-Bremse do pneumatycznych hamulców 
tarczowych jest niedozwolone. Narzędzia serwisowe nie są przeznaczone do takiego użytku. Jest prawdopodobne, że narzędzia lub pojazd 
zostaną uszkodzone i istnieje poważne ryzyko zranienia - patrz przestroga na poprzedniej stronie.

18 Nie używaj sprężonego powietrza do czyszczenia hamulca tarczowego. Unikaj zanieczyszczenia powietrza pyłem hamulcowym.

19 Przed pierwszym uruchomieniem pojazdu należy się upewnić, że wszystkie elementy oraz kompletny układ hamulcowy są w nienagannym 
stanie technicznym.

Usuwanie urządzeń przeznaczonych na złom przez klientów instytucjonalnych na terenie Unii Europejskiej 

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

LINEE GUIDA SICUREZZA E AMBIENTE

Saldatura

Per evitare danni ai componenti elettronici durante la saldatura elettrica, devono essere osservate le seguenti precauzioni:

1   In ogni caso, prima di iniziare qualsiasi saldatura elettrica, rimuovere tutti i collegamenti da qualsiasi unità o moduli di controllo   
elettronico, annotando la loro posizione e l’ordine in cui vengono rimossi.

2  Reinserendo i connettori elettrici (in ordine inverso) è essenziale che essi siano montati nella loro posizione corretta, se    
necessario,  questa operazione deve essere controllata dalla diagnostica PC

Smaltimento delle apparecchiature da parte di utenti aziendali nell‘Unione Europea 
Questo simbolo sul prodotto, sull‘imballaggio o nelle istruzioni per l‘uso, indica che il prodotto non deve essere smaltito 
con altri rifiuti generici. Invece, è vostra responsabilità smaltire i rifiuti di parti elettriche ed elettroniche di questo 
prodotto da parte di una società o organizzazione autorizzato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elett-
roniche. Per ulteriori informazioni sulle modalità di smaltimento dei rifiuti di apparecchiature contattare il distributore 
di Knorr-Bremse o rappresentante Knorr-Bremse locale.
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1
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

1.1 Bauteile der Scheibenbremse

 1  Bremssattel*
 2  Bremsträger*
 4  Führungsbuchse*
 5  Führungsbuchse*
 6 Führungshülse (Loslager)*
 7  Messingbuchse (Festlager)*
 9  Faltenbalg*  
 10  Deckel*
 11  Belaghaltebügel*
 12 Bremsbelag*

 13 Druckstück mit Faltenbalg
 18 Bremszylinder**
 22 Innere Abdichtung*
 26 Federsplint
 37  Kappe
 39 Zylinderschraube*
 40 Zylinderschraube*
 44 Bolzen
 45 Scheibe
 58 Ring*

Legende

* Varianten (siehe auch Inhaltszettel in den Servicesätzen)

** Membranzylinder oder Kombizylinder

 61 Adapter
 161 Gleitlagerbuchse

1. BAUTEILÜBERSICHT

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

Legend

 1  Caliper*
 2 Carrier*
 4  Guide Pin*
 5  Guide Pin*
 6 Rubber Bush or Guide Sleeve* (floating bearing side)

 7  Brass Bush* (fixed bearing side)

 9  Inner Boot*
 10  Cover*
 11  Pad Retainer*
 12 Pad (complete)*

 13 Tappet and Boot Assembly
 18 Brake Actuator**
 22 Inner Seal*
 26 Spring Clip
 37  Adjuster Cap
 39 Caliper Bolt* 
 40 Caliper Bolt*
 44 Pad Retainer Pin
 45 Washer
 58 Ring*

* Variants possible 
 (see also contents leaflet in the service kit)

** Brake chamber or spring brake

 61 Shear Adapter
 161 Tappet Bush

1. OVERVIEW

1.1 Disc Brake Components

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Legend

 1  Caliper*
 2 Carrier*
 4  Guide Pin*
 5  Guide Pin*
 6 Rubber Bush or Guide Sleeve* (floating bearing side)

 7  Brass Bush* (fixed bearing side)

 9  Inner Boot*
 10  Cover*
 11  Pad Retainer*
 12 Pad (complete)*

 13 Tappet and Boot Assembly
 18 Brake Actuator**
 22 Inner Seal*
 26 Spring Clip
 37  Adjuster Cap
 39 Caliper Bolt* 
 40 Caliper Bolt*
 44 Pad Retainer Pin
 45 Washer
 58 Ring*

* Variants possible 
 (see also contents leaflet in the service kit)

** Brake chamber or spring brake

 61 Shear Adapter
 68 Cover*
 161 Tappet Bush

1. OVERVIEW

1.1 Disc Brake Components

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

Legenda

 1  Remzadel*
 2 Remdrager*
 4  Geleidepen*
 5  Geleidepen*
 6 Rubber bus of geleidebus*
 7  Messing bus* (vaste lager zijde)

 9  Vouwbalg*
 10  Deksel*
 11  Remblokhouder*

 12 Remblok (compleet)*

 13 Drukstuk en vouwbalg
 18 Remcilinder**
 22 Binnenafdichting*
 26 Borgveer
 37  Afdekkap
 39 Zadelbout* 
 40 Zadelbout*
 44 Borgpen

* Varianten mogelijk  

 (zie ook inhoudsopgave in het reparatieset)

** Membraan- of veerremcilinder

 45 Sluitring
 58 Ring*
 61 Breekadapter
 68 Afdekkap*
 161 Glijlagerbus

1.1 Componenten van de schijfrem

1 OVERZICHT

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

1.1 Composants du frein à disque

Légende

1 VUE D’ENSEMBLE

 1  Etrier*
 2 Support*
 4  Douille de guidage*
 5  Douille de guidage*
 6 Bague caoutchouc ou Bague métallique*  
  (côté d’apuui flottant)

 7  Bague laiton* (côté d’appui fixe)

 9  Soufflet intérieur*
 10  Couvercle*
 11  Maintien de plaquette*
 12 Plaquette (complète)*
 13 Ensemble poussoirs

 18 Cylindre de frein**
 22 Joint intérieur*
 26 Goupille fendue
 37  Capuchon de la vis de réglage
 39 Vis d’étrier* 
 40 Vis d’étrier*
 44 Axe de maintien de plaquette
 45 Rondelle
 58 Bague*
 61 Adaptateur
 68 Couvercle*
 161 Coussinet

* Variantes possibles 
 (voir aussi le feuillet descriptif joint au Kit d’entretien)

** Vase de frein ou cylindre double à ressort

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Legenda

 1  Zacisk hamulcowy*
 2 Wspornik zacisku
 4  Trzpień prowadzący*
 5  Trzpień prowadzący*
 6 Tuleja gumowa lub tuleja prowadzaca* (floating bear-

ing side)

 7  Tuleja mosiężna* (fixed bearing side)

 9  Mieszek gumowy (osłonowy)*
 10  Pokrywa (zaślepka)*
 11  Blokada klocka*
 12 Klocek hamulcowy (komplet)*

 13 Tłoki docisk. z osłonami
 18 Siłownik hamulcowy**
 22 Uszczelnienie wewn. *
 26 Zawleczka sprężynowa
 37 Osłona samoregulatora 
 39 Śruba zacisku* 
 40 Śruba zacisku*
 44 Sworzeń blokady tłocz.
 45 Podkładka
 58 Pierścień*

* Możliwe warianty 
(patrz również zawaartość ulotki w zestawie 
serwisowym)

** Siłownik membranowy lub 

 61 Adapter ścinający 
 68 Osłona (zaślepka)*
 161 Tulejka tłoczka do-
           ciskowego

1. PRZEGLĄD

1.1 Elementy konstrukcyjne hamulca tarczowego

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

1.1 Componenti freno a disco

Legenda

1 PANORAMICA

 1  Pinza freno*
 2 Supporto pinza *
 4  Perno scorrimento pinza freno*
 5  Perno scorrimento pinza freno*
 6 Boccola guida gomma*
 7  Bronzina d’ottone*
 9  Cuffia interna*
 10  Tappo d’acciaio*
 11  Staffa blocca pastiglia*
 12 Pastiglia (completa)*

 13 Assieme pressori con cuffie
 18 Attuatore**
 22 Guarnizione interna*
 26 Coppiglia a molla
 37 Cappuccio
 39 Bullone * 
 40 Bullone *
 44 Perno staffa blocca pastiglia
 45 Rondella
 58 Anello di tenuta*

* Varianti possibili (vedere anche il leaflet contenuto nel kit 

**    Cilindro freno o cilindro a molla

 61 Adattatore del regolatore 
 68 Tappo d’acciaio*
 161 Boccola di tenuta

4

1

44
26

45
11

37
61

7

18*

58
9

12

2

6

5

40
10

39

22

13

161
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

BAUTEILÜBERSICHT

1.2 Bremsenidentifikation und Servicesätze 
für die Scheibenbremse

Nur Original Knorr-Bremse Teile Verwenden!

Folgende Servicesätze stehen zur Verfügung:

Bezeichnung Inhalt (Pos.-Nr.)

Bremsträger Bremsträger (2) 1 Stck

Mit der Knorr-Bremse Bestellnummer finden sie die Zuordnung der 
Servicesätze zu den Bremsen auf:

www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Führungs- u. Dichtungssatz

Führungsbuchse - Holm (4, 5),  
Führungshülse (Loslager) (6), 
Messingbuchse (Festlager) (7),  
Faltenbalg (9) 
Deckel (10) 
Zylinderschraube (39, 40) 
Ring (58)

Druckstück mit Faltenbalg
Druckstück mit Faltenbalg (13) 2 Stck. 
Innere Abdichtung (22) 2 Stck. 
Gleitlagerbuchse (161) 2 Stck.

Nachstellerkappensatz
Kappe (37) 10 Stck. 
Adapter (61) 10 Stck.

Bremsbelagsatz (achsweise)

Belaghaltebügel (11) 2 Stck 
Bremsbelag (12) 4 Stck 
Federsplint (26) 2 Stck 
Kappe (37) 2 Stck 
Bolzen (44) 2 Stck 
Scheibe (45) 2 Stck 
Adapter (61) 2 Stck

Zuspanneinheit
Scheibenbremse ohne Bremsträger (2) und ohne Bremsbeläge (12) inklusive 
beiliegendem Führungs- und Dichtungssatz zur Befestigung am bestehenden 
Bremsträger.

Knorr-Bremse bietet exklusiv für fast alle bestehenden Bremsen vereinheit-
lichte Zuspanneinheiten an.

Für die jeweiligen Zuspanneinheiten Teile-Nr siehe: 
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

A = Daten des Achs- bzw. Fahrzeugherstellers

B = Knorr-Bremse Typnummer

C = Knorr-Bremse Sachnummer

D = Knorr-Bremse Produktionsdaten

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

OVERVIEW

1.2 Brake Identification and Service Kits 

Use only genuine Knorr-Bremse parts!

The following service kits are available:

Description Content (Position No.)

Carrier Carrier (2) 1x 

For specific service part numbers allocated to the disc brake see:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Guide and Seal Kit

Guide Pin (4, 5) 
Guide Sleeve (6) 
Brass Bush (7)
Inner Boot (9)
Cover (10) 
Caliper Bolt (39, 40) 
Ring (58)

Tappet and Boot Kit
Tappet and Boot (13) 2x
Inner Seal (22) 2x
Tappet Bush (161) 2x

Adjuster Cap Adjuster Cap (37) 10x
Shear Adapter (61) 10x

Brake Pads (axle set)

Pad Retainer (11) 2x
Brake Pad (12) 4x
Spring Clip (26) 2x
Adjuster Cap (37) 2x
Pad Retainer Pin (44) 2x
Washer (45) 2x
Shear Adapter (61) 2x

Caliper

Supplied without carrier (2) and without brake pads (12).

Guide Pins and Seals kit included for assembly of caliper to existing brake 
carrier

Knorr-Bremse offers a range of specifically  
designed rationalised calipers to service a wide range of disc brakes.

For specific caliper part number, see:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

A = Axle or vehicle manufacturer’s identification number

B = Knorr-Bremse brake type number

C = Knorr-Bremse part number

D = Knorr-Bremse date of manufacture

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

OVERVIEW

1.2 Brake Identification and Service Kits 

Use only genuine Knorr-Bremse parts!

The following service kits are available:

Description Content (Position No.)

Carrier Carrier (2) 1x 

For specific service part numbers allocated to the disc brake see:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Guide and Seal Kit

Guide Pin (4, 5) 
Guide Sleeve (6) 
Brass Bush (7)
Inner Boot (9)
Cover (10) 
Caliper Bolt (39, 40) 
Ring (58)
Cap (68)

Tappet and Boot Kit
Tappet and Boot (13) 2x
Inner Seal (22) 2x
Tappet Bush (161) 2x

Adjuster Cap Adjuster Cap (37) 10x
Shear Adapter (61) 10x

Brake Pads (axle set)

Pad Retainer (11) 2x
Brake Pad (12) 4x
Spring Clip (26) 2x
Adjuster Cap (37) 2x
Pad Retainer Pin (44) 2x
Washer (45) 2x
Shear Adapter (61) 2x

Caliper

Supplied without carrier (2) and without brake pads (12).

Guide Pins and Seals kit included for assembly of caliper to existing brake 
carrier

Knorr-Bremse offers a range of specifically  
designed rationalised calipers to service a wide range of disc brakes.

For specific caliper part number, see:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

OVERZICHT

Omschrijving Inhoud (positienr.)

Remdrager Remdrager (2) 1x 

Voor specifieke onderdeelnummers per schijfrem zie:
www.Knorr-BremseCVS.com

Geleide- en afdichtingsset

Geleidepen (4, 5) 
Geleidebus (6) 
Rubber bus (7)
Vouwbalg (9)
Deksel (10) 
Zadelbout (39, 40) 
Ring (58)
Afdekkap (68)

Drukstukset
Drukstuk en vouwbal (13) 2x
Binnenafdichting (22) 2x
Glijlagerbus (161) 2x

Afdekkap
Afdekkap (37) 10x
Breekadapter (61) 10x

Remblokset (asset)

Remblokhouder (11) 2x
Remblok (12) 4x
Borgveer (26) 2x
Afdekkap (37) 2x
Borgpen (44) 2x
Sluitring (45) 2x
Breekadapter (61) 2x

Remzadel

Geleverd zonder drager (2) en zonder remblokken (12).

Geleide- en afdichtingsset meegeleverd ter bevestiging aan bestaande 
remdrager.

Knorr-Bremse biedt een programma van specifiek ontworpen gerationa-
liseerde remzadels om een groot aantal schijfremmen te onderhouden.

Voor onderdeelnummers van de remzadels, zie:
www.Knorr-BremseCVS.com

1.2 Remidentificatie en reparatiesets 

Gebruik alleen originele Knorr-Bremse delen!

De volgende reparatiesets zijn beschikbaar:

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

VUE D’ENSEMBLE

1.2 Identification du frein et des Kits d’entretien 

N’utiliser que des pièces Knorr-Bremse d’orignie !

Les Kits d’entretien suivants peuvent être fournis :

Description Contenu (N° de repère)

Support Support (2) 1x 

Pour des références d’entretien spécifiques concernant le frein à disque, 
consulter :

www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Kit de guidage et d’étanchéité

Douille de guidage (4, 5) 
Bague de guidage (6) 
Bague laiton (7)
Soufflet intrérieur (9)
Couvercle (10) 
Vis d’étrier (39, 40) 
Bague (58)
Couvercle (68)

Kit ensemble poussoirs
Ensemble poussoirs (13) 2x
Joint intérieur (22) 2x
Coussinet (161) 2x

Capuchon de la vis de réglage Capuchon de la vis de réglage (37) 10x
Adaptateur (61) 10x

Plaquettes de frein   
(ensemble par essieu)

Maintien de plaquette (11) 2x
Plaquette de frein (12) 4x
Goupille fendue (26) 2x
Capuchon de la vis de réglage (37) 2x
Axe de maintien de plaquette (44) 2x
Rondelle (45) 2x
Adaptateur (61) 2x

Etrier

Fourni sans support (2) et sans plaquettes de frein (12).

Kit de douilles de guidage et de joints fourni pour montage de l’étrier sur 
le support de frein existant 

Knorr-Bremse propose une gamme d’étriers rationalisés spécialement 
conçue pour l’entretien de la plupart des freins à disque. 

Pour uné référence spécifique d’étrier, consulter :
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

OVERVIEW

1.2 Identyfikacja rodzaju prowadnic i wari-
antów zestawów uszczelek 

Używać wyłacznie orygin. części Knorr-Bremse!

Dostępne są następujące zestawy serwisowe:

Nazwa Zawartość (nr pozycji)

Wspornik Wspornik(2) 1x 

Aby uzyskać szczegółowe numery części przyporządkowane do konkret-
nego hamulca tarczowego, patrz:

www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Zestaw elementów 
prowadzących i uszczelnień

Trzpień prowadzący (4, 5) 
Tuleja prowadząca (6) 
Tuleja mosiężna (7)
Mieszek osłonowy (9)
Pokrywka (10) 
Śruby zacisku (39, 40) 
Pierścień (58)
Osłona (zaślepka) (68)

Tłoczki docisk. z 
osłonami

Tłoczki docisk. z osłonami (13) 2x
Uszczelka wewnętrzna (22) 2x
Tulejka tłoczka (161) 2x

Osłona samoregulatora Osłona samoregulatora (37) 10x
Adapter ścinający (61) 10x

Klocki hamulcowe (zestaw na 
osie)

Blokada klocka (11) 2x
Klocek hamulcowy(12) 4x
Spring Clip (26) 2x
Osłona samoregulatora (37) 2x
Sworzeń blokady klocka  (44) 2x
Podkładka (45) 2x
Adapter ścinający (61) 2x

Zacisk hamulcowy

Dostarczany bez wspornika (2) i bez klocków hamulcowych (12).

Zestaw trzpieni prowadzacych i uszczelek zawarty w zestawie przewid-
ziany jest do montażu zacisku w istniejącym wsporniku hamulca.

Knorr-Bremse oferuje szeroką gamę specyficznie
zaprojektowanych, zracjonalizowanych zacisków do obsługi szerokiej gamy 

hamulców tarczowych.

Aby uzyskać szczegółowy numer części zacisku, patrz:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

PANORAMICA

1.2 Identificazione freno e kit manutenzione

Usare solo ricambi originali!

Sono disponibili i seguenti kit:

Descrizione Contenuto  (Posizione N°.)

Supporto 2

Per specifici codici relativi alla pinza vedere:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz

Guide e kit guarnizioni 4a, 4b, 4c, 4d, 5, 6a, 6b, 6c, 6d, 7, 9c, 9d, 10, 39a, 39b, 39c, 39d, 
40, 58c, 68a, 68c, 68d

Kit pressori e cuffie 13 (2x), 22 (2x), 161 (2x)

Cappuccio registro 37 (10x), 61 (10x)

Pastiglie  (kit per assale) 11, 12, 26, 37, 44, 45, 61

Pinza Fornita senza supporto pinza (2) e senza pastiglie (12).

Perni guida e kit guarnizioni incluse per assemblaggio al sup-
porto esistente

Knorr-Bremse offre una gamma specifica di pinze razionalizzate 
che copre tutta la gamma di freni a disco.

Per i codici delle pinze vedere:
www.Knorr-BremseCVS.com
www.Knorr-BremseCVS.biz
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BAUTEILÜBERSICHT

1.3 Bremsscheiben
Der Austausch von Bremsscheiben unterliegt den Vorschriften 
der jeweiligen Achs- bzw. Fahrzeughersteller.

Auch Knorr-Bremse Ersatz-Bremsscheiben unterliegen diesen 
Vorschriften.

Beim Austausch von Bremsscheiben auf die Verwendung der 
richtigen Verschraubungen und Anzugsmomente achten.

Knorr-Bremse empfiehlt die Bremsscheiben achsweise zu 
tauschen. Bremsscheiben können über die Knorr-Bremse 
Vertriebsorganisation bezogen werden.

Auserdem empfiehlt Knorr-Bremse die Bremsscheiben 
spätestens nach 6 Jahren zu tauschen, auch wenn die 
Verschleißgrenze  noch nicht erreicht ist.

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

OVERVIEW

1.3 Brake Disc

Replacing brake discs is subject to the instructions of the vehicle 
or axle manufacturer, including when fitting Knorr-Bremse 
brake discs.

When replacing brake discs, make sure to use the correct 
connections and tightening torques.

The use of non-approved brake discs will reduce levels of safety, 
and will not be covered by any Knorr-Bremse liability.

Knorr-Bremse recommends the brake disc be changed 
as an axle set. Brake discs can be ordered through the  
Knorr-Bremse aftermarket organisation.

Additionally Knorr-Bremse recommends brake discs be 
changed at the latest every 6 years, even if the wear limits have 
not been reached.

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

OVERVIEW

1.3 Brake Disc

Replacing brake discs is subject to the instructions of the vehicle 
or axle manufacturer, including when fitting Knorr-Bremse 
brake discs.

When replacing brake discs, make sure to use the correct 
connections and tightening torques.

The use of non-approved brake discs will reduce levels of safety, 
and will not be covered by any Knorr-Bremse liability.

Knorr-Bremse recommends the brake disc be changed 
as an axle set. Brake discs can be ordered through the  
Knorr-Bremse aftermarket organisation.

Additionally Knorr-Bremse recommends brake discs be 
changed at the latest every 6 years, even if the wear limits have 
not been reached.

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

OVERZICHT

1.3 Remschijf
Het vervangen van remschijven is onderhevig aan de 
instructies van de voertuigfabrikant, ook wanneer er  
Knorr-Bremse remschijven gemonteerd worden.

Bij het vervangen van remschijven moet er op correcte aanslui-
ting en de juiste aanhaalmomenten gelet worden.

Het gebruik van niet-goedgekeurde remschijven verlaagd het 
veiligheidsniveau, laat garantie vervallen en valt niet onder de 
verantwoordelijkheid van Knorr-Bremse.

Knorr-Bremse adviseert de remschijf te vervangen als een asset. 
Remschijven kunnen bij de Knorr-Bremse vestigingen besteld 
worden.

Daarnaast adviseert Knorr-Bremse remschijven ten minste elke 
zes jaar te vervangen, ook als de slijtagegrenswaarden nog niet 
zijn bereikt.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

VUE D’ENSEMBLE

1.3 Disque de frein
Le remplacement des disques de frein doit être conforme 
aux instructions du constructeur du véhicule ou du fabricant 
de l’essieu, y compris lors du montage de freins à disque 
Knorr-Bremse.

Lors du remplacement des disques de frein, veiller à utiliser les 
raccords adaptés et à respecter les couples de serrage indiqués.

L’utilisation de disques de frein non homologués entravera le 
niveau de sécurité et rendra toute garantie de Knorr-Bremse 
inapplicable.

Knorr-Bremse recommande de remplacer les disques de 
frein par paire (ensemble par  essieu). Les disques de frein 
peuvent être commandés via le Réseau Rechange de   
Knorr-Bremse.

Knorr-Bremse recommande également de remplacer les 
disques de frein au minimum tous les 6 ans, même si les limites 
d’usure ne sont pas atteintes.

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

OVERVIEW

1.3 Tarcza hamulcowa

Wymiany tarcz hamulcowych można dokonywać w oparciu 
o instrukcje producenta danego pojazdu lub producenta osi. 
Obowiązuje to również w przypadku montażu tarcz hamulcowych 
firmy Knorr-Bremse.
Podczas wymiany tarcz hamulcowych należy zwrócić szczególną 
uwagę na użycie właściwych połączeń śrubowych i momentów 
dokręcania.
Zastosowanie niezatwierdzonych tarcz hamulcowych obniży 
poziom bezpieczeństwa i nie będzie objęte jakimkolwiek zakresem 
odpowiedzialności firmy Knorr-Bremse.

Knorr-Bremse zaleca wymianę tarcz hamulcowych na zestaw  
osi. Tarcze hamulcowe można zamówić przez: Lokalną 
organizację Knorr-Bremse obsługującą aftermarket.

Dodatkowo, Knorr-Bremse zaleca wymianę tarcz hamulcowych 
najpóźniej co 6 lat, nawet jeśli nie osiągnięto granic zużycia.

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

PANORAMICA

1.3 Disco Freno
La sostituzione del disco freno è soggetta alle istruzioni del 
costruttore veicolo anche quando il disco è Knorr-Bremse.
Quando si sostituisce il disco freno, assicurarsi di rispettare le 
connessioni e le forze di serraggio.

L’uso di dischi freno non approvati riduce i livelli di sicurezza, e 
non è coperto da alcuna responsabilità Knorr-Bremse.
Knorr-Bremse raccomanda la sostituzione di entrambi i  disco 
freno  di uno stesso assale. 

I dischi freno possono essere ordinati attraverso 
l’organizzazione aftermarket Knorr-Bremse.
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2.2 Diagnosegerät

2.3 Schmiermittel

2.4 Anzugsmomente

2.1 Montagewerkzeuge

Best.-Nr. Bezeichnung

K154433N50
Transportables Knorr-Bremse -Diagnosegerät, zum Überprüfen der Potentiometerfunktion (siehe auch 
Service News Y123889).

Best.-Nr. Menge Farbe Anwendung

II14525 5g weiß 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K093430 10g weiß 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

II32868 500g weiß 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K125122N50 1000g weiß 6.2

Pos.-Nr Bezeichnung Anzugsmoment Schlüsselweite (SW)

39; 40
Führungslager im Bremssattel 
2 Zylinderschrauben M16x1,5

180 Nm plus 90°  Winkelnachzug 14  (Innensechskant)

18 Membran-oder Kombizylinder
Nach Angabe des Zylinder- oder  
Fahrzeugshersteller

Werkzeug Inhalt Besteht aus den 
(Werkzeugkomponenten)

(A) Abdrückgabel für Druckstück mit Faltenbalg (13) T15

(C) Einzieher für inneren Faltenbalg (9) T07, T08, T10

(D)
Ein-/Auszieher mit Verstemmeinrichtung für Messingbuchse (7) 
(Sattellagerung))

T08, T12, T13, T14, T16

(E) Einpresswerkzeug für Druckstück mit Faltenbalg (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) Einpresswerkzeug für Deckel (10) T26

(L) Einpresswerkzeug für Innere Abdichtung (22) T03, T04, T09

(R) Ein-/Auszieher für Führungshülse (6) T05, T06, T18, T19, T20, T21, T22

Hinweis: Der Werkzeugkoffer (Best.nr.) K039062K50 beinhaltet die oben aufgeführten Werkzeugkomponenten.

Sollten Sie ältere Werkzeugkoffer besitzen, dann besteht die Möglichkeit die in der Tabelle auf Seite 2 aufgeführten Ergänzungssets nach zu bestellen.

.

Die Verwendung von Schlagschraubern in Verbindung mit Knorr-Bremse Servicewerkzeugen für Pneumatische 
Scheibenbremsen ist nicht zulässig. Diese Werkzeuge sind nicht für die Verwendung von einem Schlagschrauber konzi-
piert. Die Werkzeuge können dadurch beschädigt werden. 

Niemals ohne Adapter (61) am Nachsteller (23) drehen. Wird das vorgegebene  Abreißmoment des Adapters (61) 
überschritten, so wird dieser zerstört. Versuchen Sie es mit einem neuen (unbenutzten) Adapter (61) ein zweites Mal. 
Bei erneutem Abriss muss der Bremssattel getauscht werden, da ein innerer Schaden vorliegt. Keinen Gabelschlüssel 
verwenden, da dies den Adapter beschädigen kann.

Achtung: Verletzungsgefahr. Für Beschädigungen und Verletzungen aufgrund von unsachgemäßen Gebrauch, übernimmt 
Knorr-Bremse keine Haftung, und keine Gewährleistung für dadurch beschädigte Knorr-Bremse Servicewerkzeuge.

2. ALLGEMEINE ANGABEN

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

2.1 Service Tools

Note: The current service tool kit (Part No. K039062K50) contains the above listed tool components. Older tool kits can be updated 
by purchasing supplementary tools (see table on page 2).

2.2 Diagnostic Equipment

2.3 Lubricant

2.4 Torque Requirements

Part No. Description

K154433N50
A Knorr-Bremse hand-held device for checking potentiometer function  
(see also Service News Y123889).

Item No. Description Torque Spanner Size (mm)

39; 40
Caliper bolts (2x) 
M16x1.5 (hexagon socket head)

180 Nm plus 90° 14  (Hexagon key)

18 Brake chamber or spring brake
Follow the instructions of the brake 
actuator or vehicle manufacturer

-

The use of impact screwdrivers / impact wrenches in conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes 
is not permitted. The service tools are not designed for such use.
Never turn the Adjuster (23) without Shear Adapter (61). If the given shear point of the Shear Adapter (61) is 
reached, the adapter will fail. Try again using a brand new shear adapter. If the adapter fails a second time, the  
whole caliper will need replacing due to internal damage. Do not use an open-ended spanner on the adapter  as 
this could damage it. 
Attention: Risk of injury. Knorr-Bremse accepts no liability for damage or injury resulting from negligence; any 
damage to service tools resulting from such actions will void all warranty. 

Tool Part No. Description Consisting of tool components:

(A) II32202 Wedged fork for removal of tappet and boot assembly (13) T15

(C) Z004357 Pull-in tool for inner boot (9), capped rubber sleeve (6d) T06, T07, T08, T10

(D) Z004354 Pull-in/Pull-out tool including grooving tool for brass bush (7) T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Press-in tool for tappet and boot assembly (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Press-in tool for cover (10) T26

(K) K003934 Press-in tool for cap (68a) T11

(L) Z004361 Press-in tool for inner seal (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Press-in tool for cover (68c) T27 (replaces T25)

(N) K005986 Pull-in/Pull-out tool for guide sleeve (6c and 6e) T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Pull-in/Pull-out tool for rubber bush (6a) and open bearing (6b) T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22

2. GENERAL INFORMATION

Part No. Quantity Colour Application

II14525 5g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K093430 10g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

II32868 500g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K125122N50 1000g White 6.2
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2.1 Service Tools

Note: The current service tool kit (Part No. K039062K50) contains the above listed tool components. Older tool kits can be updated 
by purchasing supplementary tools (see table on page 2).

2.2 Diagnostic Equipment

2.3 Lubricant

2.4 Torque Requirements

Part No. Description

K154433N50
A Knorr-Bremse hand-held device for checking potentiometer function  
(see also Service News Y123889).

Item No. Description Torque Spanner Size (mm)

39; 40
Caliper bolts (2x) 
M16x1.5 (hexagon socket head)

180 Nm plus 90° 14  (Hexagon key)

18 Brake chamber or spring brake
Follow the instructions of the brake 
actuator or vehicle manufacturer

-

The use of impact screwdrivers / impact wrenches in conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes 
is not permitted. The service tools are not designed for such use.
Never turn the Adjuster (23) without Shear Adapter (61). If the given shear point of the Shear Adapter (61) is 
reached, the adapter will fail. Try again using a brand new shear adapter. If the adapter fails a second time, the  
whole caliper will need replacing due to internal damage. Do not use an open-ended spanner on the adapter  as 
this could damage it. 
Attention: Risk of injury. Knorr-Bremse accepts no liability for damage or injury resulting from negligence; any 
damage to service tools resulting from such actions will void all warranty. 

Tool Part No. Description Consisting of tool components:

(A) II32202 Wedged fork for removal of tappet and boot assembly (13) T15

(C) Z004357 Pull-in tool for inner boot (9), capped rubber sleeve (6d) T06, T07, T08, T10

(D) Z004354 Pull-in/Pull-out tool including grooving tool for brass bush (7) T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Press-in tool for tappet and boot assembly (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Press-in tool for cover (10) T26

(K) K003934 Press-in tool for cap (68a) T11

(L) Z004361 Press-in tool for inner seal (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Press-in tool for cover (68c) T27 (replaces T25)

(N) K005986 Pull-in/Pull-out tool for guide sleeve (6c and 6e) T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Pull-in/Pull-out tool for rubber bush (6a) and open bearing (6b) T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22

2. GENERAL INFORMATION

Part No. Quantity Colour Application

II14525 5g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K093430 10g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

II32868 500g White 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K125122N50 1000g White 6.2
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Het gebruik van elektrische of pneumatische schroevendraaiers en sleutels in combinatie met Knorr-Bremse 
gereedschappen voor schijfremmen is niet toegestaan. De servicegereedschappen zijn hier niet voor ontworpen 
en kunnen hierdoor beschadigen.

Draai de nasteller (23) nooit zonder breekadapter (61). Als het aangegeven breekpunt van de breekadapter (61) wordt 
bereikt, werkt de adapter niet. Probeer het opnieuw met een compleet nieuwe breekadapter. Als de adapter een 
tweede keer niet werkt, moet het complete remzadel worden vervangen als gevolg van inwendige schade. Gebruik 
geen steeksleutel, maar een ringsleutel om het risico op beschadiging te vermijden. 

Let op: Letselgevaar. Knorr-Bremse accepteert geen verantwoordelijkheid voor schade of letsel resulterend uit nalatig-
heid. Garantie vervalt bij alle schade aan de servicegereedschappen ten gevolge van onjuist gebruik. 

2 ALGEMENE INFORMATIE

2.1 Gereedschappen

Gereedschap Onderdeelnr. Omschrijving Bestaat uit componenten:

(A) II32202 Gaffelvork om drukstuk en vouwbalg (13) te demonteren T15

(C) Z004357 Intrekgereedschap voor vouwbalg (9), rubber bus (6d) T06, T07, T08, T10

(D) Z004354
Intrek-/uittrekgereedschap inclusief kaliber voor messing bus 
(7)

T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Inpersgereedsschap voor drukstuk en vouwbalg (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Inpersgereedschap voor deksel (10) T26

(K) Z003934 Inpersgereedschap voor Afdekkap (68a) T11

(L) Z004361 Inpersgereedschap voor binnenafdichting (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Inpersgereedschap voor afdekkap (68c) T27 (vervangt T25)

(N) K005986 Intrek-/uittrekgereedschap voor geleidebus (6c) T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Intrek-/uittrekgereedschap voor rubber bus (6a) en (6b) T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22

2.2 Diagnoseapparatuur

2.3 Smeermiddelen

2.4 Aanhaalmomenten

Onderdeelnr. Omschrijving

K154433N50
Een mobiel Knorr-Bremse apparaat om de werking van de potentiometer (remvoeringslijtage) te 
controleren, indien er een 13-polige stekker gemonteerd is op het chassis – zie pagina 20.

Onderdeelnr. Hoeveelheid

II14525 5g

K093430 10g

II32868 500g

Deelnr. Omschrijving Aanhaalmoment Sleutelwijdte (mm)

39; 40
Zadelbouten (2x) 
M16x1.5 (zeskant inbus)

180 Nm plus 90° 14  (inbussleutel)

18 Membraan- of veerremcilinder
Volg de instructies van de
remcilinderfabrikant

-
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2.1 Outils pour l’entretien

Remarque : Le Kit d’outils d’entretien actuel (réf. K039062K50) se compose des éléments d’outil précités. Les clients possédant des Kits d’outils d’entre-
tien plus anciens peuvent les compléter en commandant des outils complémentaires (vous reporter au tableau de la page 2).

2 INFORMATIONS GÉNÉRALES

2.2 Equipement de diagnostic

2.3 Graissage

2.4 Couples de serrage

Référence Description

K154433N50
Appareil de diagnostic portatif Knorr-Bremse pour contrôle du fonctionnement du potentiomètre  
(vous reporter également à la News Maintenance Y123889).

Référence Quantité

II14525 5g

K093430 10g

II32868 500g

N° de répère Description Couple Taille de la clé (mm)

39; 40
Vis d’étrier (2x) 
M16x1,5 (6 pans)

180 Nm plus 90° 14  (clé hexagonale)

18
Vase de frein ou cylindre double à 
ressort

Suivre les instructions du fabricant du 
cylindre de frein ou du constructeur 
du véhicule

-

L’utilisation de tournevis à frapper / de clés à chocs conjointement avec des outils d’entretien Knorr-Bremse pour freins à disque pneu-
matiques n’est pas autorisée. Les outils d’entretien ne sont pas conçus pour cet usage.

Ne jamais tourner la Vis de réglage (23) sans l’Adaptateur (61). Si le point de cisaillement donné de l’adaptateur (61) est atteint, l’adap-
tateur sera en défaut. Réessayer en utilisant un adaptateur neuf. Si ce dernier se met en défaut une seconde fois, l’étrier devra être 
remplacé dans son intégralité du fait de dégradations internes. Ne pas utiliser de clé plate avec l’adaptateur, ceci étant susceptible de 
l’endommager. 

Attention : Risque de blessure. Knorr-Bremse décline toute responsabilité en cas de dégradation ou de blessure résultant d’une négli-
gence; toute dégradation des outils d’entretien générée par lesdites actions invalidera l’ensemble de la garantie. 

Outil Référence Description Composé des éléments suivants 
:

(A) II32202 Outil d’extraction pour ensemble poussoirs (13) T15

(C) Z004357 Outil d’emmanchement pour soufflet intérieur (9), bague 
élastomère (6d)

T06, T07, T08, T10

(D) Z004354
Outil d’emmanchement/d’extraction avec outil à rainurer pour bague 
laiton (7)

T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Outil d’emmanchement pour ensemble poussoirs (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Outil d’emmanchement pour couvercle (10) T26

(K) K003934 Outil d’emmanchement pour couvercle (68a) T11

(L) Z004361 Outil d’emmanchement pour joint intérieur (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Outil d’emmanchement pour couvercle (68c) T27 (remplace T25)

(N) K005986 Outil d’emmanchement/d’extraction pour bague métallique (6c et 
6e)

T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Outil d’emmanchement/d’extraction pour bague caoutchouc (6a) et 
bague ouverte (6b)

T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22
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2.1 Narzędzia serwisowe

Uwaga: Obecny zestaw narzędzi serwisowych (Numer zam. K039062K50) zawiera wyżej wymienione elementy narzędzi. Starsze 
zestawy narzędzi można aktualizować, kupując dodatkowe narzędzia (patrz tabela na stronie 2).

2.2 Urządzenia diagnostyczne

2.3 Środki smarne

2.4 Wymagane momenty dokręcania

Nr części Opis

K154433N50
Przenośne urządzenie diagnostyczne Knorr-Bremse, do kontroli działania potencjometrów. 
(Patrz również: Nowości serwisowe Y123889).

Nr pozycji Opis Moment dokręcania Wielkość klucza (mm)

39; 40
Śruby mocujące zacisk (2x) 
M16x1.5 (Śruby. z łbem sześciokątnym).

180 Nm plus 90° 14  (Klucz sześciokątny)

18
Siłownik membranowy lub 
membranowo-sprężynowy.

Postępować zgodnie z instrukcjami 
dotyczącymi siłownika hamulcowego lub 
producenta pojazdu.

-

Używanie wkrętarek udarowych / kluczy udarowych w połączeniu z narzędziami serwisowymi Knorr-Bremse do pneumatycznych 
hamulców tarczowych jest niedozwolone. Narzędzia serwisowe nie są przeznaczone do takiego użytku.

Nigdy nie obracaj samo regulatora (23) bez adaptera ścinania (61). Jeśli osiągnięty zostanie określony punkt ścinania adaptera 
ścinania (61), adapter ulegnie awarii. Spróbuj ponownie, używając nowego adaptera ścinania. Jeśli adapter ulegnie awarii po raz 
drugi, cały zacisk będzie wymagał wymiany z powodu wewnętrznego uszkodzenia. Nie używaj klucza płaskiego na adapterze, 
ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie.

Uwaga: Ryzyko urazu. Knorr-Bremse nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia wynikające z zaniedbania; 
jakiekolwiek uszkodzenie narzędzi serwisowych wynikające z takich działań spowoduje utratę gwarancji.

Narz. Nr części Opis Składa się z (elementów narzędzi):

(A) II32202 Ściągacz widełkowy do tłoczków dociskowych z osłonami ( (13) T15

(C) Z004357 Przyrząd do mont. wewn uszcz. (9), i prowadnicy typ (6d) T06, T07, T08, T10

(D) Z004354 Przyrz. do de-/mont. zawier. narz. do rowkow. tul. mosiężnej (7) T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Przyrząd do wciskania tłoczków docisk.  z osłonami (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Przyrząd do montażu pokrywy (10) T26

(K) K003934 Przyrząd do montażu osłony (zaślepki) (68a) T11

(L) Z004361 Przyrząd do montażu uszczelnień wewnętrznych (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Przyrząd do montażu osłony (zaślepki) (68c) T27 (zastępuje T25)

(N) K005986 Przyrząd do de-/montażu tuleji prowadzących typ (6c i 6e) T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Przyrząd do de-/montażu tuleji prowadnic typ (6a) i (6b) T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22

2. PODSTAWOWE INFORMACJE

Nr części Ilość Kolor Zastosowanie

II14525 5g Biały 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K093430 10g Biały 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

II32868 500g Biały 5.2; 7.2; 8.2; 9.2; 9.3; 9.5; 11

K125122N50 500g Biały 6.2
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2.1 Attrezzi

Nota: Il kit attrezzi (Codice K039062K50) contiene gli attrezzi sopra indicati per interventi sui componenti 6, 7, 9, 10, 13 e 22. ed è incluso anche 
il manuale in Italiano. I clienti che hanno già il kit attrezzi (Codice n° K016947) possono completarlo con il “kit supplementare attrezzi ”(Codice 
K046291K50). 

Il kit supplementare contiene gli attrezzi  T02, T03, T04, T28, T55 e T56, così come una revisione del manuale in Italiano. Per i vecchi kit riferirsi 
alla tabella a pagina 2.

2 INFORMAZIONI GENERALI

2.2 Equipaggiamento diagnostico

2.3 LUBRIFICANTI

2.4 COPPIE DI SERRAGGIO

Codice. Descrizione

K154433N50
E’ un dispositivo portatile Knorr-Bremse per controllare le funzioni del potenziometro 
(vedere anche il Service News Y123889).

Codice N° Quantità

II14525 5g

K093430 10g

II32868 500g

articolo No. Descrizione Serraggio Chiave (mm)

39; 40 Bulloni pinza  (2x) 
M16x1.5 (esagono incassato) 180 Nm + 90° 14  (chiave a esagono)

18 Cilindro freno o cilindro a molla Seguire le istruzioni del costruttore 
attuatore freno o veicolo -

L’uso di avvitatori ad impatto con attrezzi Knorr-Bremse per freni a disco non è permesso. Gli attrezzi non sono progettati per tale uso 

Attenzione: rischio di lesioni. Knorr-Bremse non si assume alcuna responsabilità per danni o lesioni derivanti da negligenza; 
eventuali danni ad attrezzi, derivanti da tali azioni, invalideranno la garanzia. 

Attr. Codice Descrizione Componenti che compongono 
l’attrezzatura

(A) II32202 Forcella per rimuovere l’assieme pressori con cuffie (13) T15

(C) Z004357 Adattatore inserimento Cuffia interna (9), Boccola guida 
gomma (6d)

T07, T08, T10

(D) Z004354
Adattatore inserimento /rimozione incluso scanalatore per bronzina 
d’ottone (7)

T08, T12, T13, T14, T16

(E) K046290 Adattatore inserimento Assieme pressori (13) T02 T03, T04, T28, T55, T56

(H) K015825 Adattatore inserimento tappo d‘acciaio (10) T26

(K) K003934 Adattatore inserimento tappo d‘acciaio (68a) T11

(L) Z004361 Adattatore inserimento guarnizione interna (22) T03, T04, T09

(M) K016743 Adattatore inserimento tappo d‘acciaio (68c) T27 (sostituisce T25)

(N) K005986 Adattatore inserimento /rimozione per boccola guida di 
gomma (6c)

T05, T06, T08, T14, T20, T21

(R) Z004198 Adattatore inserimento /rimozione per boccole guida di gomma 
(6a) e (6b)

T05, T06, T18, T19,T20, T21, T22
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

* Varianten beachten

** Membranzylinder oder Kombizylinder

3.1 Schnittzeichnung der Scheibenbremse

Legende:

 1 Bremssattel*
 2 Bremsträger*
 4 Führungsbuchse*
 5 Führungsbuchse*
 6 Führungshülse (Loslager)*
 7 Messingbuchse (Festlager)*
 9 Faltenbalg*
 10 Deckel*
 11 Belaghaltebügel*
 121 Bremsbelag (innen)*
122 Bremsbelag (aussen)*
 13 Druckstück mit Faltenbalg
 16 Gewinderohr
 17 Brücke
 18 Bremszylinder**
 19 Hebel
 20 Rollenlager
 22 Innere Abdichtung*
 23 Nachsteller
 24 Mitnehmer
 26 Federsplint
 27 Druckfeder
 30 Rollenkette
 32  Kettenradscheibe
 33  Verschleiß-Sensor
 37  Kappe
 39 Zylinderschraube*
 40 Zylinderschraube*
 44 Bolzen
 45 Scheibe
 46 Bremsscheibe
 58 Ring*
 61 Adapter
 68 Deckel*
 161 Gleitlagerbuchse

3. AUFBAU UND FUNKTION

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

* variants

** Brake Chamber or Spring Brake

3.1 Disc Brake Sectioned View

Legend

 1 Caliper*
 2  Carrier*
 4 Guide Pin*
 5  Guide Pin*
 6 Rubber Bush / Guide Sleeve  
  (floating bearing side)*
 7  Brass Bush (fixed bearing side)*
 9  Inner Boot*
 10  Cover*
 11  Pad Retainer*
 121  Pad (inboard)*
 122  Pad (outboard)*
 13  Tappet and Boot Assembly
 16  Threaded Tube
 17  Bridge
 18  Brake Actuator**
 19  Lever
 20  Eccentric Bearing
 22 Inner Seal*
 23  Adjuster Unit
 24  Turning Device
 26  Spring Clip
 27  Spring
 30  Chain
 32  Chain Wheel
 33  Wear Sensor
 37  Adjuster Cap
 39 Caliper Bolt*
 40  Caliper Bolt*
 44  Pad Retainer Pin
 45  Washer
 46  Disc
 58 Ring*
 61 Shear Adapter
68  Cover*
 161  Tappet Bush

3. DESCRIPTION AND FUNCTION

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

* variants

** Brake Chamber or Spring Brake

3.1 Disc Brake Sectioned View

Legend

 1 Caliper*
 2  Carrier*
 4 Guide Pin*
 5  Guide Pin*
 6 Rubber Bush / Guide Sleeve  
  (floating bearing side)*
 7  Brass Bush (fixed bearing side)*
 9  Inner Boot*
 10  Cover*
 11  Pad Retainer*
 121  Pad (inboard)*
 122  Pad (outboard)*
 13  Tappet and Boot Assembly
 16  Threaded Tube
 17  Bridge
 18  Brake Actuator**
 19  Lever
 20  Eccentric Bearing
 22 Inner Seal*
 23  Adjuster Unit
 24  Turning Device
 26  Spring Clip
 27  Spring
 30  Chain
 32  Chain Wheel
 33  Wear Sensor
 37  Adjuster Cap
 39 Caliper Bolt*
 40  Caliper Bolt*
 44  Pad Retainer Pin
 45  Washer
 46  Disc
 58 Ring*
 61 Shear Adapter
68  Cover*
 161  Tappet Bush

3. DESCRIPTION AND FUNCTION

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

3.1 Doorsnedetekening schijfrem

3 OMSCHRIJVING EN FUNCTIE

Legende

 1 Remzadel*
 2  Remdrager*
 4 Geleidepen*
 5  Geleidepen*
 6 Rubber bus / Geleidebus  
  (glijdende lager zijde)*
 7  Messing Bus (vaste lager zijde)*
 9  Vouwbalg* 
 10  Deksel*
 11  Remblokhouder*
 121  Remblok (binnenzijde)*
 122  Remblok (buitenzijde)*
 13  Drukstuk en vouwbalg
 16  Draadbus
 17  Brug
 18  Remcilinder**
 19  Hefboom
 20  Excentrisch lager
 22 Binnenafdichting*
 23  Nastelinrichting
 24  Draaimechanisme
 26  Borgveer
 27  Veer
 30  Ketting
 32  Tandwiel
 33  Slijtagesensor
 37  Afdekkap
 39 Zadelbout*
 40  Zadelbout
 44  Borgpen
 45  Sluitring
 46  Schijf
 58* Ring
 61 Breekadapter
68  Afdekkap*
 161  Glijlagerbus
* Varianten mogelijk

** Membraan- of veerremcilinder

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

* Variantes

** Vase de frein ou cylindre double à ressort

3.1 Vue en coupe du frein à disque

3 DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT

Légende

 1 Etrier*
 2  Support*
 4 Douille de guidage*
 5  Douille de guidage*
 6 Bague caoutchouc / Bague de  
  guidage (côté d’appui flottant)*
 7  Bague laiton (côté d’appui fixe)*
 9  Soufflet intérieur*
 10  Couvercle*
 11  Maintien de plaquette*
 121  Plaquette (intérieure)*
 122  Plaquette (extérieure)*
 13  Ensemble poussoirs
 16  Tube fileté
 17  Balancier
 18  Cylindre de frein**
 19  Levier
 20  Palier excentrique
 22 Joint intérieur*
 23  Vis de réglage
 24  Entraîneur
 26  Goupille fendue
 27  Ressort
 30  Chaîne
 32  Roue dentée
 33  Capteur d’usure
 37  Capuchon de la vis de réglage
 39 Vis d’étrier*
 40  Vis d’étrier*
 44  Axe de maintien de plaquette
 45  Rondelle
 46  Disque
 58 Bague*
 61 Adaptateur
 68 Couvercle*
 161  Coussinet

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

* warianty

** Siłownik membranowy lub       
membranowo-sprężynowy

3.1 Hamulec tarczowy - widok w przekroju

Legenda

 1 Zacisk hamulcowy*
 2  Wspornik zacisku*
 4 Trzpień prowadzący*
 5  Trzpień prowadzący*
 6 Prowadnica gumowa/tuleja 
prowadząca (strona pływajaca)*
 7  Tuleja mosiężna (strona ustalona)*
 9  Mieszek osłonowy (gumowy)*
 10  Pokrywka*
 11  Blokada klocków hamulcowych*
 121  Klocek hamulcowy (wewn.)*
 122  Klocek hamulcowy (zewn.)*
 13  Zestaw tłoków z osłonami
 16  Tuleja gwintowana
 17  Mostek
 18  Siłownik hamulcowy**
 19  Dźwignia
 20  Łożysko mimośrodowe
 22 Uszczelnienie wewnętrzne*
 23  Samoregulator
 24  Zabierak samoregulatora
 26  Zawleczka sprężynowa
 27  Sprężyna naciskowa
 30  Łańcuszek
 32  Koło łańcuchowe
 33  Czujnik zużycia okładzin
 37  Zaślepka samoregulatora
 39 Śruba zacisku*
 40  Śruba zacisku*
 44  Trzpień blokady tłoczków
 45  Podkładka
 46  Tarcza hamulcowa
 58 Pierścień*
 61 Adapter ścinający
 68 Osłona (zaślepka)*
 161  Tuleja dociskowa tłoka

3. OPIS BUDOWY I DZIAŁANIE

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

* varianti
** Cilindro freno o cilindro a molla

3.1 Vista sezionata Pinza completa

3 DESCRIZIONE E FUNZIONAMENTO

Legenda
 1* Pinza
 2*  Supporto pinza
 4* Perno scorrimento pinza freno
 5*  Perno scorrimento pinza freno
 6* Boccola guida di gomma
 7*  Bronzina d’ottone
 9*  Cuffia interna 
 10*  Tappo d’acciaio
 11*  Staffa blocca pastiglia
 121*  Pastiglia (interna)
 122*  Pastiglia (esterna)
 13  Assieme pressori con cuffie
 16  Tubo filettato
 17  Ponte
 18**  Cilindro freno/Cilindro a molla
 19  Leva
 20  Cuscinetto Eccentrico
 22* Guarnizione interna
 23  Regolatore
 24  Dispositivo di regolazione
 26  Coppiglia a molla
 27  Molla a compressione
 30  Catena 
 32  Pignoni
 33  Sensore d’usura
 37  Cappuccio
 39* Bullone
 40  Bullone
 44  Perno bloccaggio staffa blocca 
pastiglia
 45  Rondella
 46  Disco freno
 58* Anello di tenuta
 61  Adattatore del regolatore
 68* Tappo d’acciaio
 161     Boccola di tenuta

1* 122* 58* 9* 7* 5*

10*

23

32

61

37

27

30

17

33

24

22*

39*
6*

4*

2*1316116

26

45

11*

44

40*

13

16

46121*

68*

2027

1 122 46 121 19

17 18**
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AUFBAU UND FUNKTION

3.2 Funktionsbeschreibung 
(Prinzip Schiebesattelbremse)   

Beim Bremsen drückt die Kolbenstange des Kombi- oder 
Membranzylinders (18) auf den Hebel (19).

Die Kraftübertragung erfolgt über das Rollenlager (20) auf die 
Brücke (17). Die Zuspannkraft wirkt über die Gewinderohre (16) 
und die Druckstücke (13) auf den inneren Bremsbelag (121).

Nach Überwindung des Lüftspiels zwischen Bremsbelag 
(121) und Bremsscheibe (46) wird die Reaktionskraft über den 
Bremssattel (1) auf den äußeren Bremsbelag (122) übertragen.

Durch die Anpresskraft der Bremsbeläge (12) auf die 
Bremsscheibe (46) entsteht das Bremsmoment für das Rad.

Lüftspiel nennt man den Abstand zwischen Bremsbelag (12) 
und Bremsscheibe (46). Dieser Abstand ist nötig damit im 
Zustand „Bremse gelöst“ die Bremsscheibe (46)vollständig frei 
(und somit ungebremst) laufen kann. Ein zu großes Lüftspiel 
kann beim Bremsen zu einer Verlängerung des Bremsweges 
führen.

Das konstruktiv vorgesehene Lüftspiel ist so ausgelegt, dass 
damit systembedingte Einflüsse wie zum Beispiel:

-temperaturabhängige Längenänderungen von Bauteilen

-viskoelastische Effekte der Bremsbeläge

-Fertigungs- und Planlauftoleranzen von Scheibe und 
Nabe kompensiert werden.

Die Verschleißnachstelleinrichtung dient dazu, für einen 
gleichbleibenden Zustellweg zu sorgen in dem sie den an den 
Bremsbelägen (12) und der Bremsscheibe (46) auftretenden 
Abrieb ausgleicht.

Mit jeder Bremsbetätigung aktiviert der Hebel (19) nach 
Überwindung eines Leerhubes, der das konstruktive 
Lüftspiel darstellt, den Nachsteller (23). Als Folge werden die 
Gewinderohre (16) durch Nachsteller (23) und Mitnehmer (24) 
um den Betrag vorgedreht, um den das tatsächliche das vorge-
sehene Lüftspiel überschreitet.

Zuspannen der Bremse

Lösen der Bremse

Wird der Bremsdruck abgebaut, drückt die Druckfeder (27) 
die Brücke (17) mit Gewinderohren (16) und Hebel (19) in die 
Ausgangslage zurück.

Lüftspiel / Verschleissnachstelleinrichtung der Bremse
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DESCRIPTION AND FUNCTION

3.2 Description of Operation 
(Floating caliper principle) 

During actuation, the push rod of the actuator (18) moves the 
lever (19). The input forces are transferred via the eccentric roller 
bearing (20) to the bridge (17). The force is then distributed by 
the bridge (17) and the two threaded tubes (16) to the tappet 
and boot assemblies (13) and finally to the inboard pad (12¹).

After overcoming the running clearance between the 
inboard pad (12¹) and the brake disc (46), the reaction forces 
are transmitted by the caliper to the outboard pad (12²). The 
clamping forces on the pads and the disc (46) generate the 
braking force for the wheel.

Brake Actuation

Brake Release

After releasing the air pressure, the return spring (27) pushes 
the bridge (17) with the threaded tubes and lever (19) back to 
the start position.

Brake Adjustment

The so called running clearance of the disc brake is the air 
gap between the brake pad (12) and the brake disc (46). This 
distance is necessary to achieve a free running (and therefore 
unbraked) disc when the brakes are in a ‘non applied’ state. Too 
large a running clearance can lead to a greater braking distance.

The designated running clearance is so designed to compensate 
for changes under typical use such as:

 - expansion of parts due to high temperatures.

 - viscoelastic effect of the brake pads. 

 - finish and runout tolerances of a brake disc and possible 
lip development.

To ensure a constant running clearance between pads and disc, 
the brake is equipped with a non-wearing, automatic adjuster 
mechanism. The adjuster (23) operates with every cycle of 
actuation due to the mechanical connection with lever (19).

As the pads and disc wear, the running clearance increases. The 
adjuster (23) and turning device (24) turn the threaded tubes 
(16) by an amount necessary to compensate for this wear.
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DESCRIPTION AND FUNCTION

3.2 Description of Operation 
(Floating caliper principle) 

During actuation, the push rod of the actuator (18) moves the 
lever (19). The input forces are transferred via the eccentric roller 
bearing (20) to the bridge (17). The force is then distributed by 
the bridge (17) and the two threaded tubes (16) to the tappet 
and boot assemblies (13) and finally to the inboard pad (12¹).

After overcoming the running clearance between the 
inboard pad (12¹) and the brake disc (46), the reaction forces 
are transmitted by the caliper to the outboard pad (12²). The 
clamping forces on the pads and the disc (46) generate the 
braking force for the wheel.

Brake Actuation

Brake Release

After releasing the air pressure, the return spring (27) pushes 
the bridge (17) with the threaded tubes and lever (19) back to 
the start position.

Brake Adjustment

The so called running clearance of the disc brake is the air 
gap between the brake pad (12) and the brake disc (46). This 
distance is necessary to achieve a free running (and therefore 
unbraked) disc when the brakes are in a ‘non applied’ state. Too 
large a running clearance can lead to a greater braking distance.

The designated running clearance is so designed to compensate 
for changes under typical use such as:

 - expansion of parts due to high temperatures.

 - viscoelastic effect of the brake pads. 

 - finish and runout tolerances of a brake disc and possible 
lip development.

To ensure a constant running clearance between pads and disc, 
the brake is equipped with a non-wearing, automatic adjuster 
mechanism. The adjuster (23) operates with every cycle of 
actuation due to the mechanical connection with lever (19).

As the pads and disc wear, the running clearance increases. The 
adjuster (23) and turning device (24) turn the threaded tubes 
(16) by an amount necessary to compensate for this wear.
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BESCHRIJVING EN FUNCTIE

De zogenaamde luchtspeling van de schijfrem is de luchtspleet 
tussen het remblok (12) en de remschijf (46). Deze speling is 
noodzakelijk om ervoor te zorgen dat de schijf vrij loopt (en 
daarmee ongeremd is) als de remmen niet worden bediend. 
Een te grote luchtspeling kan een langere remweg tot gevolg 
hebben.

De aangegeven luchtspeling is bedoeld ter compensatie van 
veranderingen die optreden bij normaal gebruik, zoals:

 - uitzetting van onderdelen door hoge temperaturen.

 - visco-elastisch effect van de remblokken. 

 - eind- en rondlooptoleranties van een remschijf en mogelijke 
randontwikkeling.

Om een constante luchtspeling tussen blokken en schijf te 
garanderen, is de rem uitgerust met een slijtvrij, automatisch 
stelmechanisme. De nasteller (23) werkt bij elke aandrijvingscy-
clus dankzij de mechanische verbinding met de hefboom (19).

Omdat de blokken en schijf aan slijtage onderhevig zijn, wordt 
de luchtspeling groter. De nasteller (23) en het draaimecha-
nisme (24) draaien de draadbussen (16) net genoeg om deze 
slijtage te compenseren.

3.2 Omschrijving van bediening 
(Principe van zwevend zadel) 

Tijdens bediening van de rem, duwt de drukstang van de 
cilinder (18) tegen de hefboom (19). De kracht wordt via het 
excentrisch rollager (20) naar de brug (17) overgedragen. De 
kracht wordt vervolgens verdeeld door de brug (17) en via de 
twee draadbussen (16) naar de drukstukken en vouwbalgen 
(13) en tenslotte naar het remlok aan de binnenzijde (121).

Nadat de ruimte tussen de remblokken en de remschijf over-
brugd is, worden er krachten door het zadel overgedragen 
aan het remblok aan de buitenzijde (122). De klemmende 
kracht van de remblokken op de remschijf (46) genereert de 
remkracht voor het wiel.

Rem bedienen

Rem lossen

Na het lossen van rem en daarmee de remdruk, drukt de veer 
(27) de brug (17) en de hefboom (19) terug op de startpo-
sitie; dit om de ruimte tussen de remblokken en de schijf te 
verzekeren.

Rem nastellen
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DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT

3.2 Description du fonctionnement (Principe 
de l’étrier flottant)

Lors de l’actionnement, la force exercée par la tige de poussée 
du cylindre (18) déplace le levier (19).  La transmission de la 
force sur le balancier (17) s’effectue par le palier excentrique 
(20). La force est alors transmise par le balancier (17) et les deux 
tubes filetés (16) sur l’ensemble poussoirs (13), et enfin sur la 
plaquette intérieure (121).

Après rattrapage du jeu entre la plaquette intérieure (121) et le 
disque de frein (46), les forces réactionnelles sont transmises à 
la plaquette extérieure (122) par l’étrier. Les forces de serrage 
appliquées sur les plaquettes et le disque (46) génèrent la force 
de freinage de la roue.

Actionnement du frein

Desserrage du frein

Après relâchement de la pression d’air, le ressort de rappel (27) 
repousse le balancier (17) avec les tubes filetés et le levier (19) 
en position initiale.

Réglage du frein

Ce que l’on appelle le jeu du frein à disque correspond à l’en-
trefer entre la plaquette de frein (12) et le disque de frein (46). 
Ce jeu est nécessaire pour que le disque fonctionne librement 
(en étant donc “non freiné”) lorsque les freins sont non appli-
qués. Un jeu trop important peut générer une augmentation 
de la distance de freinage.

Le jeu défini est conçu pour compenser des variations dans des 
conditions d’utilisation classiques, telles que : 

 - une dilatation thermique des composants du fait de 
températures élevées, 

 - des effets viscoélastiques des plaquettes de frein, 

 - des tolérances de fabrication et de battement du disque et 
du moyeu.

Afin de maintenir un jeu constant entre les plaquettes et le 
disque, le frein est équipé d’un mécanisme de réglage automa-
tique anti-usure. La vis de réglage (23) fonctionne à chaque fois 
que le frein est actionné, par liaison mécanique avec le levier 
(19).

Au fur et à mesure de l’usure des plaquettes et du disque, le jeu 
augmente. Les tubes filetés (16) sont tournés par le biais de la 
vis de réglage (23) et de l’entraîneur (24) d’une valeur compen-
sant cette usure.
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DESCRIPTION AND FUNCTION

3.2 Opis działania  
(Zasada działania zacisku pływającego) 

Podczas hamowania tłoczysko siłownika membranowo- 
sprężynowego lub membranowego (18) naciska na dźwignię 
(19). Przykładana siła jest przenoszona poprzez rolkę łożyska 
mimośrodowego (20) na mostek (17). Dalej poprzez mostek (17) 
siła dociskowa oddziaływuje poprzez dwie tuleje gwintowane 
(16) i zespół tłoczków dociskowych (13) na wewnętrzny klocek 
hamulcowy (12¹).  

Po pokonaniu skoku między klockiem hamulcowym (12¹) a tarczą 
hamulcową (46) siła reakcji jest przenoszona za pośrednictwem 
zacisku hamulca (1) na zewnętrzny klocek hamulcowy (12²). W 
wyniku działania siły nacisku klocków hamulcowych na tarczę 
hamulcową (46) powstaje siła hamowania działajaca na koło.

Uruchamianie hamulca (hamowanie)

Zwalnianie hamulca

Po zredukowaniu ciśnienia powietrza, sprężyna cofająca (27) 
cofa mostek (17) z tulejami gwintowanymi (16) i dźwignią (19) z 
powrotem do położenia wyjściowego. 

Regulacja hamulca

Tak zwany “luz roboczy” hamulca tarczowego to szczelina 
powietrzna między klockiem hamulcowym (12) a tarczą 
hamulcową (46). Odległość ta jest konieczna, aby uzyskać 
swobodny ruch tarczy hamulcowej (tym samym niehamowany), 
podczas gdy hamulce nie są uruchomione. Zbyt duży luz 
roboczy może prowadzić do wzrostu drogi hamowania. 
Wyznaczony luz roboczy tak zaprojektowany, aby kompensować 
zmiany zachodzące w typowym użytkowaniu, takim jak:

 - rozrzerzalność części z powodu wysokiej temperatury.
 - lepkosprężysty efekt klocków hamulcowych. 
 - tolerancje bicia tarczy hamulcowej (nowej i zużywajacej 

się) oraz powstawanie rantów przy zużyciu.
W celu zapewnienia utrzymania stałego luzu roboczego 
między klockami hamulcowymi a tarczą hamulcową, hamulec  
jest wyposażony w automatyczny, nie podlegający zużyciu 
eksploatacyjnemu mechanizm samoregulacji. 
Samoregulator (23) jest uruchamiany przy każdym cyklu 
uruchamiania hamulca, dzięki mechanicznemu sprzężeniu z 
dźwignią (19). 
W wyniku zużycia klocków i tarczy hamulcowej , następuje 
wzrost luzu roboczego. Samoregulator (23) zabierak (24) 
przemieszczają tuleję gwintowaną (16) o niewielką odległość w 
celu skompensowania występującego zużycia.

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

DESCRIZIONE E FUNZIONAMENTO

3.2 Descrizione di funzionamento  
  (Principio pinza flottante)

Durante l’azionamento, l’asta di spinta dell’attuatore (18) sposta 
la leva (19). Le forze di ingresso vengono trasferite, attraverso il 
cuscinetto a rullo eccentrico (20) al ponte (17). La forza viene 
quindi distribuita dal ponte (17) tramite i due tubi filettati (16) 
ai pressori (13) ed infine alla pastiglia interna (121).

Dopo aver superato il gioco di funzionamento tra la pastiglia 
ed il disco, le forze di reazione vengono trasmesse dalla pinza 
alla pastiglia esterna (122). Le forze di serraggio sulle pastiglie 
ed il disco (46) generano la forza frenante della ruota.

Attuazione freno

Rilascio freno

Dopo aver rilasciato la pressione dell‘aria, la molla a compres-
sione (27) spinge il ponte (17) con i tubi filettati e la leva (19) alla 
posizione di partenza.

Regolazione freno

Per garantire un costante gioco di funzionamento tra pastiglie 
e disco, il freno è equipaggiato di un meccanismo automatico 
di regolazione. Il regolatore (23) opera con ogni ciclo di aziona-
mento grazie al collegamento meccanico con leva (19).

L’usura delle pastiglie e del disco incrementano il gioco di 
funzionamento. Il regolatore (23) e il dispositivo di regolazione 
(24) ruotano i tubi filettati (16) di una quantità necessaria a 
compensare questa usura.

Il gioco di funzionamento totale (somma del gioco su entrambi 
i lati del disco) deve essere compresa tra 0,6 millimetri e 
1,1 mm, valori più piccoli possono portare a problemi di 
surriscaldamento.
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

Trotz Nutzung von langlebigen Materialien ist es 
notwendig einige der Komponenten regelmäßig auf ihren 
Allgemeinzustand zu überprüfen. Die folgenden Angaben 
zeigen Inspektionspunkte an der Scheibenbremse auf, die bei 
Einhaltung, einen langfristigen und störungsfreien Einsatz des 
Produkts gewährleisten sollen.

Alle 3 Monate 
Der Verschleißzustand Bremsscheibe und Bremsbeläge muß, 
unabhängig von einer Anzeige im Fahrzeug überprüft werden 
(siehe Pkt. 5.1).

Bei jedem Belagwechsel 
Müssen die Nachstellerfunktion (siehe Pkt. 5.2) und die 
Sattelverschiebbarkeit über den gesamten Verschiebeweg 
(siehe Pkt. 5.3) überprüft werden. Ebenso müssen der 
Druckstückfaltenbalg (13), die Kappe (37), die Dichtelemente 
(9, 58) und die Sattellagerung im Bereich der Führungshülse 
(6), auf Spiel und Schaden überprüft werden (siehe Pkt. 5.3.3).

Jährlich
muss die Verschiebbarkeit des Bremssattels im Rahmen des 
Lüftspiels (siehe Pkt. 5.3.1), sowie das Vorhandensein der Deckel 
(10), der Kappe (37) und der Deckel (68c, 68d oder 68e) je nach 
Lagervariante überprüft werden.

Hinweis: Bei diesen Angaben handelt es sich um Mindestwerte. 
Je nach Einsatz kann eine häufigere Kontrolle der Bauteile 
notwendig sein.

Beachten sie auch die Angaben der Fahrzeug- und 
Achshersteller bezüglich Serviceintervalle sowie die gesetzlich 
vorgeschriebenen Prüfungen!

Die Bremsscheiben sind nach Angaben der Achs- bzw. 
Fahrzeughersteller zu prüfen.

Um eine objektive Ermittlung der Reklamationsursache zu 
ermöglichen, müssen im Reklamationsfall alle Schadteile 
zurückgeliefert werden. 

Weitere Informationen siehe Knorr-Bremse Dokument Y333409.

4. INSPEKTIONSPUNKTE

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

Despite the use of long-life materials, it is necessary to check 
some of the components regularly for their general condition. 
The following inspection points will ensure a long-life and 
trouble-free operation of the disc brake.

Every 3 months

The pad wear must be checked visually and independent of 
any wear indicator fitted to the vehicle (see Sections 5.1).

With every pad replacement 

It is important to check for the correct functioning of the adjuster 
(see Section 5.2) and the smooth operation of the caliper over its 
full range of movement (see Section 5.3). Also inspect the tappet 
and boot assemblies (13), the adjuster cap (37) and the sealing 
elements (9, 58) for correct fitting and condition as well as the 
caliper bearing in the area of the rubber bush/guide sleeve (6) (see 
Section 5.3.3).

Annually
Check the caliper running clearance (see Section 5.3.1) and the 
correct fitting and condition of the cover (10), the adjuster cap 
(37) and cover (68c, 68d or 68e) (depending on the bearing 
variant).

Note: These frequencies are a minimum and, depending on the 
vehicle application, a more frequent check of the components 
may be necessary. 

Refer also to vehicle and/or axle manufacturer’s instructions in 
regard to service intervals.

The discs should be checked according to the specification of 
the axle or vehicle manufacturer. 

In the unlikely event of a problem, all relevant components 
must be returned in order that an objective investigation of the 
cause can be made.

For further information please refer to the Knorr-Bremse 
Dokument Y333409.

* Variants possible

4. INSPECTION POINTS

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Despite the use of long-life materials, it is necessary to check 
some of the components regularly for their general condition. 
The following inspection points will ensure a long-life and 
trouble-free operation of the disc brake.

Every 3 months

The pad wear must be checked visually and independent of 
any wear indicator fitted to the vehicle (see Sections 5.1).

With every pad replacement 

It is important to check for the correct functioning of the adjuster 
(see Section 5.2) and the smooth operation of the caliper over its 
full range of movement (see Section 5.3). Also inspect the tappet 
and boot assemblies (13), the adjuster cap (37) and the sealing 
elements (9, 58) for correct fitting and condition as well as the 
caliper bearing in the area of the rubber bush/guide sleeve (6) (see 
Section 5.3.3).

Annually
Check the caliper running clearance (see Section 5.3.1) and the 
correct fitting and condition of the cover (10), the adjuster cap 
(37) and cover (68c, 68d or 68e) (depending on the bearing 
variant).

Note: These frequencies are a minimum and, depending on the 
vehicle application, a more frequent check of the components 
may be necessary. 

Refer also to vehicle and/or axle manufacturer’s instructions in 
regard to service intervals.

The discs should be checked according to the specification of 
the axle or vehicle manufacturer. 

In the unlikely event of a problem, all relevant components 
must be returned in order that an objective investigation of the 
cause can be made.

For further information please refer to the Knorr-Bremse 
Dokument Y333409.

* Variants possible

4. INSPECTION POINTS

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

Jaarlijks

Controleer de speling van het remzadel (zie punt 5.3.1) en 
correcte plaatsing en conditie van het deksel (10) en de 
Afdekkap (37), alsmede de kap (68c, 68d of 68e) (afhankelijk 
van de lagervariant).

N.B.: Deze intervallen zijn een minimum aanbeveling. 
Afhankelijk van de toepassing op het voertuig kan een hogere 
interval voor het controleren van de componenten nodig zijn. 

De remschijven moeten gecontroleerd worden aan de hand 
van de specificatie van de as- of voertuigfabrikant. 

In het onwaarschijnlijke geval van een probleem, moeten alle 
relevante componenten geretourneerd worden, zodat een 
objectief onderzoek naar de oorzaak ingesteld kan worden.

Ondanks het gebruik van duurzame materialen is het 
nodig sommige componenten regelmatig te controleren. 
De volgende punten maken een lange levensduur en 
probleemloze werking van de schijfrem mogelijk.

Elke 3 maanden

De voeringslijtage moet visueel gecontroleerd worden, 
bijvoorbeeld elke keer als de bandendrukken gecontroleerd 
worden (zie punten 5.1.1).

Bij elke vervanging van de remblokken 

Het is belangrijk te controleren op juiste werking van de 
nasteller (zie punt 5.2) en een gangbare beweging van het 
remzadel (zie punt 5.3). Inspecteer ook de drukstukken en 
vouwbalgen (13), de Afdekkap (37) en de afdichtingen (9 en 58) 
op correcte plaatsing en conditie, alsmede de zadellagering bij 
de geleidebus (6) (zie punt 5.3.3).

4 INSPECTIEPUNTEN

* Varianten mogelijk

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

Malgré l’utilisation de matériaux endurants, il est nécessaire de 
contrôler régulièrement l’état de certains des composants. Les 
points de contrôle qui suivent garantissent un fonctionnement 
endurant et sans problèmes du frein à disque.

Tous les trois mois
L’usure des plaquettes doit faire l’objet d’un contrôle visuel 
indépendamment des capteurs d’usure montés sur le véhicule 
(voir paragraphe 5.1).

A chaque changement de plaquettes 

Il est important de vérifier le bon fonctionnement de la vis 
de réglage (voir paragraphe 5.2) et de contrôler que l’étrier 
coulisse librement (voir paragraphe 5.3). Contrôler également 
le montage et l’état des ensembles poussoirs (13), du capuchon 
de la vis de réglage (37) et des éléments d’étanchéité (9, 58), 
ainsi que l’appui de l’étrier au niveau de la bague caoutchouc/
bague de guidage (6) (voir paragraphe 5.3.3).

Une fois par an

Contrôler le jeu de l’étrier (voir paragraphe 5.3.1), et vérifier que 
le montage et l’état du couvercle (10), du capuchon de la vis de 
réglage (37) et du couvercle (68c, 68d ou 68e) sont corrects (en 
fonction du type de douille/bague de guidage).

Remarque : ces fréquences de contrôle sont données a 
minima, un contrôle des composants à des intervalles plus 
rapprochés pouvant, en fonction de l’utilisation du véhicule, 
s’avérer nécessaire. 
Vous reporter également aux instructions du constructeur 
du véhicule et/ou du fabricant de l’essieu concernant les 
intervalles d’entretien.

Les disques de frein doivent être contrôlés conformément à 
la spécification du constructeur du véhicule ou du fabricant 
de l’essieu. 

Dans le cas peu probable où un problème surviendrait, tous les 
composants concernés doivent être retournés afin de pouvoir 
effectuer une recherche objective sur l’origine du problème.

4 POINTS DE CONTRÔLE

* Variantes possibles

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Pomimo zastosowania materiałów o wysokiej jakości konieczne jest 
okresowe sprawdzanie wybranych komponentów pod kątem ich 
stanu ogólnego. 

Przedstawione poniżej punkty kontrolne powinny zapewnić 
długotrwałą i bezawaryjną eksploatację hamulców tarczowych.

Co 3 miesiące

Należy wizualnie sprawdzić stopień zużycia klocków hamulcowych, 
niezależnie od rodzaju wskaźnika zużycia zamontowanego w 
pojeździe (patrz: punkt 5.1).

Przy każdej wymianie klocków 

Należy sprawdzić poprawność działania samoregulatora (patrz: punkt 5.2) 
oraz możliwość swobodnego przesuwania się zacisku w całym zakresie 
roboczym (patrz: punkt 5.3). Należy również sprawdzić tłoczki wraz z 
osłonami (13), osłonę  samoregulatora (37) oraz elementy uszczelniające 
(9, 58) pod kątem prawidłowego zamocowania oraz stanu technicznego, 
jak również prowadnice zacisku w obszarze tuleji gumowych/tuleji 
prowadzących (6) (patrz: punkt 5.3.3).

Corocznie

Należy sprawdzić możliwość swobodnego przesuwu zacisku hamulca 
w ramach luzu roboczego (patrz: punkt 5.3.1) oraz pod kątem 
prawidłowego zamocowania oraz stanu technicznego pokrywę (10), 
osłonę samoregulatora (37) i osłonę (68c, 68d lub 68e) (zależnie od 
wariantu prowadnic).

Uwaga: Powyżej przedstawione zostały minimalne okresy 
między przeglądowe. W zależności od zastosowania (stopnia 
wykorzystania) pojazdu, konieczna może być częstsza kontrola 
elementów konstrukcyjnych. 

Należy również zapoznać się z instrukcjami producenta pojazdu i/ lub 
osi w odniesieniu do okresów międzyobsługowych. 

Tarcze hamulcowe należy sprawdzić zgodnie ze specyfikacją 
producenta osi lub pojazdu. 

W mało prawdopodobnym przypadku wystąpienia usterki wszystkie 
istotne komponenty muszą zostać zwrócone, aby umożliwić 
obiektywne zbadanie przyczyny.

Aby uzyskać więcej informacji, zapoznaj się z informacjami w  doku-
mentacji  Knorr-Bremse:  Dokument Y333409.

* Możliwe warianty

4. PUNKTY KONTROLNE

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

Despite the use of long-life materials, it is necessary to check 
some of the components regularly for their general condition. 
The following inspection points will ensure a long-life and 
trouble-free operation of the disc brake.

Every 3 months

The pad wear must be checked visually and independent of 
any wear indicator fitted to the vehicle (see Sections 5.1.1, 
5.1.2).

With every pad replacement 

It is important to check for the correct functioning of the adjuster 
(see Section 5.2) and the smooth operation of the caliper over its 
full range of movement (see Section 5.3). Also inspect the tappet 
and boot assemblies (13), the adjuster cap (37) and the sealing 
elements (9, 58) for correct fitting and condition as well as the 
caliper bearing in the area of the rubber bush/guide sleeve (6) 

(see Section 5.3.3).
Annually

Check the caliper running clearance (see Section 5.3.1) and 
the correct fitting and condition of the cover (10), the adjuster 
cap (37) and cover (68c) or (68d) (depending on the bearing 
variant).

Note: These frequencies are a minimum and, depending 
on the vehicle application, a more frequent check of the 
components may be necessary. 
Refer also to vehicle and/or axle manufacturer’s instructions in 
regard to service intervals.

The discs should be checked according to the specification of 
the axle or vehicle manufacturer. 

In the unlikely event of a problem, all relevant components 
must be returned in order that an objective investigation of 
the cause can be made.

4 INSPECTION POINTS
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

INSPEKTIONSPUNKTE

4.1 Sicherheitshinweise für Service - und 
Reparaturarbeiten

Beachten Sie die gültigen Sicherheitsvorschriften für Reparatur- 
und Servicearbeiten an Nutzfahrzeugen, insbesonders die 
Sicherheitsvorkehrungen für das Aufbocken und Sichern des 
Fahrzeuges.

Verwenden Sie nur Original-Knorr-Bremse-Teile.

Vor Beginn der Reparatur- und Servicearbeiten 
Fahrzeug gegen Wegrollen absichern!

Die Betriebs- und Feststellbremse, bzw. die 
Haltestellenbremse bei Bussen, muss sich im 
gelösten Zustand befinden.

Gewindebohrungen müssen frei von Schmier-, 
Gleitmittel und Schraubensicherungsrückständen 
sein!

Schraubengewinde müssen frei von Schmier- und 
Gleitmittelrückständen sein

Machen Sie nach jeder Arbeit an der Scheibenbremse eine 
Abschlussprüfung auf dem Rollenprüfstand mit Funktions- 
und Wirkungsprüfung. Beachten Sie bitte auch, dass 
während der Einfahrphase der Bremsbeläge und/oder der 
Bremsscheibe eine verminderte Bremswirkung auftreten 
kann.

Beachten Sie die Reparatur - bzw. Serviceanweisungen und 
die Verschleißgrenzen sowohl der Bremsbeläge wie auch der 
Bremsscheiben (siehe Pkt. 5.1).

Verwenden Sie die empfohlenen Werkzeuge (siehe Pkt. 2.1).

Schrauben und Muttern mit den vorgeschriebenen 
Anzugsmomenten festziehen (siehe Pkt. 2.4).

Bei Radmontage gem. Fahrzeughersteller überprüfen Sie, ob 
das Reifenventil genügend Abstand zum Bremssattel hat, da 
sonst die Gefahr einer Beschädigung des Reifenventiles und 
des Reifens besteht.

Beachten sie auch die Sicherheits- und Umweltrichtlinien auf 
Seite 5 und 6.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

INSPECTION POINTS

4.1 Safety Instructions for Service Work and 
Repair Work

Observe relevant safety instructions for service work and  repair 
work on commercial vehicles, especially for jacking up and 
securing the vehicle.

Use only genuine Knorr-Bremse parts.

Before starting service work, ensure the service brake and 
parking brake, as well as the bus stop temporary hold 
brake, if fitted, are not applied and that the vehicle cannot 
roll away. 

Screw threads and tapped holes must be free 
of lubrication and residuals of thread locking  
products.

After any service work:

Check the brake performance and the system behaviour 
on a roller dynamometer. Check function and effectiveness. 
Bear in mind that a lower performance can appear during 
the breaking-in phase of the brake pads and/or the brake 
disc.

Please follow service manual instructions and adhere to the 
wear limits of the pads and the discs (see Section 5.1).

Use only recommended tools (see Section 2.1).

Tighten bolts and nuts to the prescribed torque values  
(see Section 2.4).

After re-fitting a wheel according to the vehicle  
manufacturer’s recommendations, ensure that there is sufficient 
clearance between the tyre inflation valve, the caliper and the 
wheel rim, to avoid damage to the valve and the wheel.

Observe the “Safety and Environment Guidelines” section on 
pages 5 and 6.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

INSPECTION POINTS

4.1 Safety Instructions for Service Work and 
Repair Work

Observe relevant safety instructions for service work and  repair 
work on commercial vehicles, especially for jacking up and 
securing the vehicle.

Use only genuine Knorr-Bremse parts.

Before starting service work, ensure the service brake and 
parking brake, as well as the bus stop temporary hold 
brake, if fitted, are not applied and that the vehicle cannot 
roll away. 

Screw threads and tapped holes must be free 
of lubrication and residuals of thread locking  
products.

After any service work:

Check the brake performance and the system behaviour 
on a roller dynamometer. Check function and effectiveness. 
Bear in mind that a lower performance can appear during 
the breaking-in phase of the brake pads and/or the brake 
disc.

Please follow service manual instructions and adhere to the 
wear limits of the pads and the discs (see Section 5.1).

Use only recommended tools (see Section 2.1).

Tighten bolts and nuts to the prescribed torque values  
(see Section 2.4).

After re-fitting a wheel according to the vehicle  
manufacturer’s recommendations, ensure that there is sufficient 
clearance between the tyre inflation valve, the caliper and the 
wheel rim, to avoid damage to the valve and the wheel.

Observe the “Safety and Environment Guidelines” section on 
pages 5 and 6.

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

INSPECTIEPUNTEN

4.1 Veiligheidsinstructies voor service- en 
reparatiewerkzaamheden

Volg de relevante veiligheidsinstructies voor service- en repa-
ratiewerkzaamheden op bedrijfsvoertuigen, met name bij het 
krikken en borgen van het voertuig.

Gebruik alleen originele Knorr-Bremse delen.

Controleer dat de bedrijfsrem, parkeerrem en eventuele 
halterem op bussen niet bediend worden en dat het voer-
tuig niet kan wegrollen, voordat er begonnen wordt met 
servicewerkzaamheden. 

Schroefdraden en tapgaten moeten vrij van vet en resten 
van borgmiddelen zijn.

Na elke vorm van onderhoud:

Controleer de remvertraging en het systeemgedrag op 
een rollenbank. Controleer de werking en effectiviteit. 
Onthoud dat een mindere remvertraging gemeten kan 
worden tijdens de inloopfase van nieuwe remblokken of 
remschijven.

Volg altijd de instructies in de servicehandleiding en volg de 
limieten van slijtage voor remblokken en –schijven (zie punt 
5.1).

Gebruik alleen voorgeschreven gereedschap (zie punt 2.1).

Draai bouten en moeren aan met het voorgeschreven aanhaal-
moment (zie punt 2.4).

Na het opnieuw monteren van een wiel volgens de aanbeve-
lingen van de voertuigfabrikant, is het nodig de ruimte tussen 
het bandenventiel, het remzadel en de velg te controleren om 
schade aan het ventiel of het wiel te voorkomen.

Bestudeer de “Veiligheids- en milieurichtlijnen” op  
pagina’s 5 en 6.

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

POINTS DE CONTRÔLE

4.1 Consignes de sécurité relatives aux 
travaux d’entretien et de réparation

Respecter les consignes de sécurité relatives aux travaux 
d’entretien et de réparation sur véhicules utilitaires,  
particulièrement en ce qui concerne le levage et l’immobilisa-
tion du véhicule.

N’utiliser que des pièces Knorr-Bremse d’origine.

Avant toute intrervention, assurez-vous que le frein à pied 
et le frein de Park ainsi que le frein temporaire d’arrêt de bus 
pour les autobus, si monté, ne sont pas appliqués et que le 
véhicule est parfaitement immobilisé. 

Les filetages et les trous taraudés ne doivent 
comporter aucune trace de graisse et aucun  
résidu de frein-filet.

Après un entretien :

Tester l’effet de freinage et le comportement du système sur 
un banc d’essai à rouleaux. Contrôler le fonctionnement et 
l’efficacité du freinage. Ne pas oublier que l’effet de freinage 
peut être plus faible au cours de la phase de rodage des 
plaquettes et/ou du disque de frein.

Veuillez respecter les instructions du manuel de maintenance 
et tenir compte des limites d’usure des plaquettes et des 
disques (voir paragraphe 5.1).

N’utiliser que les outils/outillages recommandés (voir para-
graphe 2.1).

Respecter les couples de serrage indiqués pour les vis et les 
écrous (voir paragraphe 2.4).

Après le remontage d’une roue conformément aux instruc-
tions du constructeur du véhicule, assurez-vous qu’il existe un 
jeu suffisant entre la valve de gonflage du pneu, l’étrier et la 
jante, afin d’éviter toute détérioration de la valve et de la roue.

Respecter les “Directives liées à la Sécurité et à l’Environnement” 
mentionnées en pages 5 et 6.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

INSPECTION POINTS

4.1 Instrukcje bezpieczeństwa przy pracach 
serwisowych i naprawczych

Przestrzegać odpowiednich przepisów bezpieczeństwa 
dotyczących prac serwisowych i napraw pojazdów użytkowych, 
w szczególności dotyczących podnoszenia i zabezpieczania 
pojazdu

Należy używać tylko oryginalnych części zamiennych 

Przed rozpoczęciem prac serwisowych należy upewnić się, 
że hamulec zasadniczy i postojowy oraz  hamulec przys-
tankowy  w autobusach, jeśli jest zainstalowany, nie są 
zaciągnięte , a pojazd jest zabezpieczony przed porusze-
niem (toczeniem). 

Gwinty śrub i gwintowane otwory muszą być wolne od 
smaru i resztek substancji do zabezpieczenia gwintu 
produkty.

Po każdej  wykonanej pracy

Należy wykonać kontrolę systemu hamulcowego na  
stanowisku rolkowym , w zakresie osiągów oraz  zach-
owania. Wykonać kontrolę działania i wydajności. Należy 
przy tym uwzględnić, że podczas fazy docierania klocków 
hamulcowych i/lub tarczy hamulcowej skuteczność 
hamowania  może być ograniczona.

Należy korzystać z instrukcji serwisowych i przestrzegać limitów 
zużycia klocków i tarcz (patrz punkt 5.1) 

Należy używać tylko zalecanych narzędzi (patrz: punkt 2.1).

Śruby i nakrętki należy dokręcać z zastosowaniem określonych 
momentów dokręcania (patrz: punkt 2.4).

Po ponownym zamontowaniu koła zgodnie z zaleceniami 
producenta pojazdu należy upewnić się, że pomiędzy 
zaworem napełniającym oponę, zaciskiem i wieńcem koła jest 
wystarczający prześwit, aby uniknąć uszkodzenia zaworu i koła.

Przestrzegać “Wytycznych dotyczących bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska” zawartych na stronach 5 i 6.

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

PUNTI D’ISPEZIONE

4.1 Safety Instructions for Service Work  
 and Repair Work

Observe relevant safety instructions for service work and  repair 
work on commercial vehicles, especially for jacking up and 
securing the vehicle.

Use only genuine Knorr-Bremse parts.

Before starting service work, ensure the service brake and 
parking brake, as well as the bus stop temporary hold 
brake, if fitted, are not applied and that the vehicle cannot 
roll away. 

Screw threads and tapped holes must be free 
of lubrication and residuals of thread locking  
products.

After any service work:

Check the brake performance and the system behaviour 
on a roller dynamometer. Check function and effectiveness. 
Bear in mind that a lower performance can appear during 
the breaking-in phase of the brake pads and/or the brake 
disc.

Please follow service manual instructions and adhere to the 
wear limits of the pads and the discs (see Section 5.1).

Use only recommended tools (see Section 2.1).

Tighten bolts and nuts to the prescribed torque values  
(see Section 2.4).

After re-fitting a wheel according to the vehicle  
manufacturer’s recommendations, ensure that there is suffi-
cient clearance between the tyre inflation valve, the caliper and 
the wheel rim, to avoid damage to the valve and the wheel.

Observe the “Safety and Environment Guidelines” section on 
pages 5 and 6.
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5
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

5.1 Verschleißkontrolle von Bremsbelägen 
und Bremsscheiben

Bleiben Sie zu Ihrer optimalen Sicherheit innerhalb der 
Verschleißgrenzen von Bremsbelägen und Bremsscheiben.

5.1.1 - Bremsbelag mit zulässigen leichten Ausbrüchen 

5.1.2 - Bremsbelag mit unzulässigen Ausbrüchen 

Bremsbeläge
Bremsbelagstärke in regelmäßigen Abständen in Abhängigkeit 
vom Fahrzeugeinsatz und entsprechend den gesetzlichen 
Bestimmungen, mindestens jedoch alle 3 Monate prüfen, auch 
wenn eine Bremsbelagverschleißanzeige angeschlossen ist.

5.1.1 Leichte Ausbrüche an den Kanten sind zulässig (siehe 
Abb.).

5.1.2 Große Ausbrüche auf der Oberfläche des Bremsbelages 
sind nicht zulässig (siehe Abb.).

5.1.3 Wenn die Stärke des Reibmaterials an seiner dünnsten 
Stelle weniger als 2 mm beträgt (Maß C), müssen die Beläge 
ersetzt werden (siehe Abb.).

A = Gesamtstärke neuer Bremsbelag 30 mm

B = Belagträgerblech 9 mm

C =  Mindeststärke Reibmaterial 2 mm*.

D =  Absolute Mindeststärke des Bremsbelages 11 mm* 

*Werden diese Mindeststärken erreicht, so müssen die 
Bremsbeläge erneuert werden.

5.1.3 - Maße von Bremsbelag

Innerer 
Bremsbelag

Innerer 
Bremsbelag

Äußerer 
Bremsbelag

Äußerer 
Bremsbelag

verschlissene Bremsbeläge

neue Bremsbeläge

5. FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

5.1 Wear Check of Pads and Brake Discs

For optimum safety, the pad and disc wear limits must not 
be exceeded.

Brake Pads

The thickness of the pads must be checked regularly dependent 
on the usage of the vehicle. The pads should be checked 
corresponding to any legal requirements that may apply. Even 
if a wear indicator is fitted and connected, this must be at least 
every 3 months. 

5.1.1 Minor breakouts at the edges are permitted (see arrow).

5.1.2 Major breakouts on the surface of the brake pad are not 
permitted (see Fig.).

5.1.3 If the thickness of the friction material at its  
thinnest point is less than 2 mm (dimension C) the pads must 
be replaced (see Fig.).

5.1.1 - Brake pad with minor damage (permitted) 

5.1.2 - Brake pad with major damage (not permitted)

5.1.3 - Brake pad thicknesses

A =  Overall thickness of new brake pad 30 mm 

B = Backplate 9 mm

C =  Minimum thickness of friction material 2 mm*

D = Minimum allowed thickness in worn condition for  
backplate and friction material 11 mm*

*If these minimum allowed thicknesses are reached, brake 
pads must be replaced as an axle set.

Outboard side 
Brake Pad

Outboard side 
Brake Pad

Inboard side 
Brake Pad

Inboard side 
Brake Pad

Worn Brake Pads

New Brake Pads

5. FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

5.1 Wear Check of Pads and Brake Discs

For optimum safety, the pad and disc wear limits must not 
be exceeded.

Brake Pads

The thickness of the pads must be checked regularly dependent 
on the usage of the vehicle. The pads should be checked 
corresponding to any legal requirements that may apply. Even 
if a wear indicator is fitted and connected, this must be at least 
every 3 months. 

5.1.1 Minor breakouts at the edges are permitted (see arrow).

5.1.2 Major breakouts on the surface of the brake pad are not 
permitted (see Fig.).

5.1.3 If the thickness of the friction material at its  
thinnest point is less than 2 mm (dimension C) the pads must 
be replaced (see Fig.).

5.1.1 - Brake pad with minor damage (permitted) 

5.1.2 - Brake pad with major damage (not permitted)

5.1.3 - Brake pad thicknesses

A =  Overall thickness of new brake pad 30 mm 

B = Backplate 9 mm

C =  Minimum thickness of friction material 2 mm*

D = Minimum allowed thickness in worn condition for  
backplate and friction material 11 mm*

*If these minimum allowed thicknesses are reached, brake 
pads must be replaced as an axle set.

Outboard side 
Brake Pad

Outboard side 
Brake Pad

Inboard side 
Brake Pad

Inboard side 
Brake Pad

Worn Brake Pads

New Brake Pads

5. FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

Buitenzijde 

Remblok

Buitenzijde 

Remblok

Binnenzijde 

Remblok

Binnenzijde 

Remblok

Versleten Remblokken

Nieuwe Remblokken

5.1 Controle van slijtage aan remblokken en 
-schijven

Voor optimale veiligheid mogen de limieten van slijtage 
nooit overschreden worden.

Remblokken

De dikte van de blokken moet regelmatig gecontroleerd 
worden, afhankelijk van het gebruik van het voertuig. De 
blokken moeten volgens eventuele wettelijke voorschriften 
gecontroleerd worden. Zelfs als er een slijtagesensor gemon-
teerd en verbonden is, moet dit minimaal elke 3 maanden 
gebeuren.

5.1.1. Minimale afbraak aan de randen is toegestaan (zie pijl).

5.1.2. Grote afbrokkeling op het loopvlak van het remblok is 
niet toegestaan (zie afb.)

5.1.3. Als de dikte van de remvoering op het dunste punt 
minder dan 2 mm is (afmeting C), dan moeten de remblokken 
vervangen worden (zie afb.).

5.1.1 - Remblok met minimale schade (toegestaan) 

5.1.2 - Remblok met veel schade (niet toegestaan)

5.1.3 - Remblok en schijf dikten

5 FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

A = Totale dikte van remblok 30 mm 

B = Achterplaat 9 mm 

C = Minimum dikte van remvoering 2 mm*

D = Minimaal toegestane dikte van achterplaat en  
 remvoering 11 mm*

*Als deze minimaal toegestane dikten bereikt zijn, moeten de 
remblokken per as vervangen worden.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

5.1 Contrôle de l’usure des plaquettes et des 
disques de frein

Pour une sécurité optimale, les limites d’usure des 
plaquettes et des disques ne doivent en aucun cas être 
dépassées.

Plaquettes de frein

L’épaisseur des plaquettes doit faire l’objet d’un contrôle régu-
lier en fonction de l’utilisation du véhicule. Les plaquettes 
doivent être contrôlées conformément aux prescriptions 
légales en vigueur. Même dans le cas où un indicateur d’usure 
est monté et connecté, ce contrôle doit intervenir au moins 
tous les 3 mois. 

5.1.1 Des dégradations mineures au niveau des bords sont 
tolérées (voir la flèche).

5.1.2 Des dégradations importantes au niveau de la surface 
de la plaquette ne sont pas admises (voir schéma).

5.1.3 Si l’épaisseur du matériau de friction au point le  
moins épais est inférieure à 2 mm (cote C), les plaquettes 
doivent être remplacées (voir schéma).

5.1.1 - Plaquette de frein avec dégradation mineure (tolérée) 

5.1.2 - Plaquette de frein avec dégradation importante (non admise)

5.1.3 - Epaisseurs de la plaquette et du disque de frein

5 CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

A = Epaisseur totale d’une plaquette de frein neuve 30 mm 

B = Support de plaquette 9 mm

C = Epaisseur mini. du matériau de friction 2 mm*

D = Epaisseur mini. d’usure tolérée pour le  

 support de plaquette et le matériau de friction 11 mm*

*Si ces épaisseurs minimales admises sont atteintes, les 
plaquettes de frein doivent être remplacées par paire (ensemble 
par essieu).

Plaquette de 
frein extérieure

Plaquette de 
frein extérieure

Plaquette de 
frein intérieure

Plaquette de 
frein intérieure

Plaquettes de frein usées

Plaquettes de frein neuves

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

5.1 Kontrola zużycia okładzin klocków i tarcz 
hamulcowych
Dla optymalnego bezpieczeństwa nie wolno przekraczać 
granic zużycia  okładzin klocków i tarcz hamulcowych.

Klocki hamulcowe

Grubość klocków hamulcowych należy sprawdzać w 
regularnych odstępach czasu, w zależności od wykorzystania 
pojazdu. Klocki hamulcowe należy kontrolować zgodnie 
z obowiązującymi przepisami, jeżeli takie obowiązują. W 
przypadku gdy zastosowano i podłaczono wskaźnik zużycia 
klocków, należy to wykonać nie rzadziej niż co 3 miesiące. 

5.1.1 Dozwolone są niewielkie ubytki na krawędziach (patrz: 
strzałki na rys.)

5.1.2 Nie dozwolone są znaczące ubytki na powierzchni 
klocków hamulcowych (patrz: rys.).

5.1.3 Gdy grubość materiału ciernego w najcieńszym miejscu 
wynosi poniżej 2 mm (wymiar C), należy wymienić klocki (patrz: 
rys.).

5.1.1 - Okładziny hamulcowe z niewielkimi ubytkami okładzin (dozwolone) 

5.1.2 - Okładziny hamulcowe ze znaczącymi ubytkami (nie dozwolone)

5.1.3 - Grubości okładzin klocków hamulcowych

A =  Całkowita grubość nowych klocków hamulcowych 30 mm 

B =  Grubość płyty nośnej klocka; hamulec  9 mm, 

C =  Minimalna grubość okładziny ciernej  2 mm*

D = Minimalna dopuszczona całkowita grubość płyty nośnej 
wraz z okładziną cierną w złych warunkach 11 mm*

*Jeśli przedstawione minimalne dopuszczalne grubości 
zostaną osiągnięte, należy bezwzględnie wymienić klocki 
hamulcowe jako zestaw na oś.

Zewnętrzny 
klocek 
hamulcowy

Zewnętrzny 
klocek 
hamulcowy

Wewnętrzny 
klocek 
hamulcowy

Wewnętrzny 
klocek 
hamulcowy

Zużyte klocki hamulcowe

Nowe klocki hamulcowe

5. KONTROLA DZIAŁANIA I KONTROLA WZROKOWA

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

If these recommendations are ignored, there is a 
danger of brake failure and therefore increased risk of 
an accident. 

5.1 Wear Check of Pads and Brake Discs

For optimum safety, the pad and disc wear limits must not 
be exceeded.

Brake Pads

The thickness of the pads must be checked regularly dependent 
on the usage of the vehicle. The pads should be checked corre-
sponding to any legal requirements that may apply. Even if a 
wear indicator is fitted and connected, this must be at least 
every 3 months. 

5.1.1. Minor breakouts at the edges are permitted (see 
arrow).

5.1.2. Major breakouts on the surface of the brake pad are 
not permitted (see Fig.).

5.1.3. If the thickness of the friction material at its  
thinnest point is less than 2 mm (dimension C) the pads must 
be replaced (see Fig.).

5.1.1 - Brake pad with minor damage (permitted) 

5.1.2 - Brake pad with major damage (not permitted)

5.1.3 - Brake pad and disc thicknesses

5 FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

A = Overall thickness of new brake pad 30 mm 
B = Backplate - 9 mm with SN6 and SN7
 Backplate - 7 mm with SK7 .
C = Minimum thickness of friction material 2 mm*
D = Minimum allowed thickness in worn condition for  
 backplate and friction material:
 - With a 9 mm backplate D = 11 mm*
 - With a 7 mm backplate D = 9 mm*

*If these minimum allowed thicknesses are reached, brake 
pads must be replaced as an axle set.

Brake Disc
Measure the thickness of the brake disc at the thinnest point. 
Be aware of possible burring at the edge of the disc.

E = Total thickness of the brake disc
  new condition = 45 mm
  worn condition = 37 mm (the disc must be replaced)

If the disc dimension E ≤ 39 mm, it is recommended that the disc 
should be renewed when the brake pads are changed.
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E-F > 3,5 mm?

G-H > 2 mm?

G H
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FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

Bremsbeläge mit Ungleichverschleiß
5.1.4 Die Gesamtstärke des Reibmaterials des inneren und 
äusseren Belags sollte gleich sein. Wenn die Gesamtstärke 
des Reibmaterials bei einem Belag mehr als 3,5 mm kleiner 
ist als die des anderen (siehe Beispiel), dann sind folgende 
Überprüfungen notwendig:
 - Lagersystem (siehe Pkt. 5.3 und 5.4)
 - Freigängigkeit der Bremsbeläge im Bremsträger 
  (siehe  Pkt. 5.2)
 - Kollission mit Achsbauteilen, Fahrzeugrahmen und -  

 Aufbau 
 - zu starke Verschmutzung ggf. Fahrzeughersteller   

 kontaktieren
 - Verrohrung der Druckluftleitung 
Beispiel: 
 a)  E=19 mm
   F=15 mm  >  n.i.O.

 b) E=11,5 mm
   F=13 mm  >  i.O.

Bremsbeläge mit tangentialen Schrägverschleiß
5.1.5 Die Gesamtstärke des Reibmaterials der Beläge sollte an 
beiden Enden annähernd gleich sein. Wenn die Gesamtstärke 
des Reibmaterials an einem Ende des Belags mehr als 2 mm 
kleiner ist als auf der anderen Seite (siehe Beispiel), dann sind 
folgende Überprüfungen notwendig:
 - Lagersystem (siehe Pkt. 5.3 und 5.4)
 - Freigängigkeit der Bremsbeläge im Bremsträger 
  (siehe  Pkt. 5.2)
 - Kollission mit Achsbauteilen, Fahrzeugrahmen und -  

 Aufbau 
 - zu starke Verschmutzung ggf. Fahrzeughersteller   

 kontaktieren
 - Verrohrung der Druckluftleitung 
Außerdem müssen die Beläge getauscht werden (siehe Pkt. 6). 
Beispiel:
 1)  G=21mm
   H=18 mm  >  n.i.O.

 2)  G=18 mm
   H=19 mm   >  i.O.

5.1.5 - Bremsbeläge mit tangentialen Schrägverschleiß

5.1.4 - Bremsbeläge mit Ungleichverschleiß

Äußerer

Äußerer

Innerer

Innerer
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.4 - Exaggerated wear difference between inner and outer brake pads

5.1.5 - Exaggerated tangential oblique wear of brake pads

Outer

Outer

Inner

Inner

Exaggerated wear difference between inner and outer 
brake pads
5.1.4 The total thickness of the friction material of the inner 
and outer pad should be equal. If the difference between the 
two pads is greater then 3.5 mm (see Fig.), then the following 
checks are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 - piping of the compressed air line

Example: 
 a)  E=19 mm
   F=15 mm  >  NOT OK
 b) E=11,5 mm
   F=13 mm  >  OK

Exaggerated tangential oblique wear of brake pads
5.1.5 The total thickness of the friction material at either end 
of the pad should be equal. If the difference between the two 
ends is greater than 2 mm (see Fig.), then the following checks 
are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 -  Piping of the compressed air line

In addition the brake pads must be replaced (see Section 6).

Example:
 1)  G=21 mm
   H=18 mm  >   NOT OK
 2)  G=18 mm
   H=19 mm   >  OK

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.4 - Exaggerated wear difference between inner and outer brake pads

5.1.5 - Exaggerated tangential oblique wear of brake pads

Outer

Outer

Inner

Inner

Exaggerated wear difference between inner and outer 
brake pads
5.1.4 The total thickness of the friction material of the inner 
and outer pad should be equal. If the difference between the 
two pads is greater then 3.5 mm (see Fig.), then the following 
checks are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 - piping of the compressed air line

Example: 
 a)  E=19 mm
   F=15 mm  >  NOT OK
 b) E=11,5 mm
   F=13 mm  >  OK

Exaggerated tangential oblique wear of brake pads
5.1.5 The total thickness of the friction material at either end 
of the pad should be equal. If the difference between the two 
ends is greater than 2 mm (see Fig.), then the following checks 
are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 -  Piping of the compressed air line

In addition the brake pads must be replaced (see Section 6).

Example:
 1)  G=21 mm
   H=18 mm  >   NOT OK
 2)  G=18 mm
   H=19 mm   >  OK
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FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE
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CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

Exaggerated wear difference between inner and outer 
brake pads
5.1.4 The total thickness of the friction material of the inner 
and outer pad should be equal. If the difference between the 
two pads is greater then 3.5 mm (see Fig.), then the following 
checks are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 - piping of the compressed air line

Example: 
 a)  E=19 mm
   F=15 mm  >  NOT OK
 b) E=11,5 mm
   F=13 mm  >  OK

Exaggerated tangential oblique wear of brake pads
5.1.5 The total thickness of the friction material at either end 
of the pad should be equal. If the difference between the two 
ends is greater than 2 mm (see Fig.), then the following checks 
are necessary:
 -  Bearing clearance check (see Section. 5.3 and 5.4)
 -  Free movement of the brake pads in the caliper (see  

Section. 5.2)
 -  Possible collision with other parts on the axle or     

vehicle body
 - Excessive dirt and grime present, if necessary contact 

the vehicle manufacturer
 -  Piping of the compressed air line

In addition the brake pads must be replaced (see Section 6).

Example:
 1)  G=21 mm
   H=18 mm  >   NOT OK
 2)  G=18 mm
   H=19 mm   >  OK

5.1.4 - Exaggerated wear difference between inner and outer brake pads

5.1.5 - Exaggerated tangential oblique wear of brake pads

Outer

Outer

Inner

Inner
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.4 - Nadmierna różnica zużycia między wewn. i zewn. klockami hamul-
cowymi

5.1.5 - Nadmierne styczne zużycie klocków hamulcowych

Zewnętrzny

Zewnętrzny

Wewnętrzny

Wewnętrzny

Nadmierna różnica zużycia między wewnętrznymi i 
zewnętrznymi klockami hamulcowymi

5.1.4 Całkowita grubość materiału ciernego wewnętrznego 
i zewnętrznego klocka powinna być równa. Jeśli różnica 
grubości okładazin obu klocków jest większa niż 3,5 mm (patrz 
rys.), należy skontrolować następujące elementy:
 -  Luz na prowadnicach (patrz punkt 5.3 i 5.4)
 -  Swobodę przesuwu klocków hamuclowych w zacisku 

(patrz punkt 5.2)
 -  Występowanie kolizji z innymi elementami osi lub 

podwozia samochodu
 -  Nadmier brudu i zanieczyszczeń, w razie potrzeby 

skontaktować się z producentem pojazdu
 -  Orurowanie przewodu sprężonego powietrza

Przykład: 
 a)  E=19 mm
   F=15 mm  >  Nie OK
 b) E=11,5 mm
   F=13 mm  >  OK

Nadmierne styczne zużycie klocków hamulcowych

5.1.5 Całkowita grubość materiału ciernego na każdym 
końcu okładziny powinna być równa. Jeżeli różnica między 
dwoma końcami jest większa niż 2 mm ( patrz rys.), należy 
skontrolować następujące elementy::
 -  Luz na prowadnicach (patrz punkt 5.3 i 5.4)
 -  Swobodę przesuwu klocków hamuclowych w zacisku 

(patrz punkt 5.2)
 -  Występowanie kolizji z innymi elementami osi lub 

podwozia samochodu
 -  Nadmier brudu i zanieczyszczeń, w razie potrzeby 

skontaktować się z producentem pojazdu
 -  Orurowanie przewodu sprężonego powietrza

Dodatkowo w takim przypadku należy wymienic kocki 
hamulcowe (patrz punkt 6).

Przykład:
 1)  G=21 mm
   H=18 mm  >   Nie OK
 2)  G=18 mm
   H=19 mm   >  OK

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

E

F



17

5

M

» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

Bremsscheiben
5.1.7 Bremsscheibenstärke an der schwächsten Stelle (evtl. 
Grat am Scheibenrand beachten) messen.

M = Gesamtstärke der Bremsscheibe

 Neumaß = 45 mm.

 Mindestmaß = 37 mm - oder N = 0 mm Bremsscheibe  
 muss getauscht werden.

Bei Maß M ≤ 39 mm oder N ≤ 1 mm sollten beim Belagwechsel 
die Bremsscheiben einer Achse mit ausgetauscht werden.

Werden die Empfehlungen missachtet, besteht ein 
erhöhtes Sicherheitsrisiko.

Die Bremsscheiben von Knorr-Bremse verfügen über eine optische 
Verschleißanzeige als Fase am Außendurchmesser.

Daher ist zusätzlich der Bremscheibenverschleiß auf jedem Reibring 
anhand der optischen Verschleißanzeige (N) (Anfasung) zu kontrol-
lieren siehe Abb).

5.1.7 - Gesamtstärke und optische Verschleißanzeige der Bremsscheibe

Neue
Bremsscheibe

Verschlissene 
Bremsscheibe

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

If these recommendations are ignored, there is a danger 
of brake failure and therefore increased safety risk. 

Brake Disc

5.1.7 Measure the thickness of the brake disc at the thinnest 
point. Be aware of possible burring at the edge of the disc.

M =  Total thickness of the brake disc

 New condition = 45 mm.

 Worn condition = 37 mm or N = 0 mm- the disc must be 
 replaced.

If the disc dimension M ≤ 39 mm or N ≤ 1 mm, it is recommended 
that all brake discs on the same axle be renewed when the brake 
pads are changed.

Brake discs from Knorr-Bremse have an optical wear indicator as a 
chamfer  on the outer edge of the disck (N). Therefore the brake disc 
wear should be checked whenever the brake pads are checked (see 
Fig.). 

New Brake Disc Worn Brake Disc

5.1.7 - Brake disc thicknesses and optical wear indicator

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

If these recommendations are ignored, there is a danger 
of brake failure and therefore increased safety risk. 

Brake Disc

5.1.7 Measure the thickness of the brake disc at the thinnest 
point. Be aware of possible burring at the edge of the disc.

M =  Total thickness of the brake disc

 New condition = 45 mm.

 Worn condition = 37 mm or N = 0 mm- the disc must be 
 replaced.

If the disc dimension M ≤ 39 mm or N ≤ 1 mm, it is recommended 
that all brake discs on the same axle be renewed when the brake 
pads are changed.

Brake discs from Knorr-Bremse have an optical wear indicator as a 
chamfer  on the outer edge of the disck (N). Therefore the brake disc 
wear should be checked whenever the brake pads are checked (see 
Fig.). 

New Brake Disc Worn Brake Disc

5.1.7 - Brake disc thicknesses and optical wear indicator

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

5.1.4 - Toleranties en voorbeelden van scheuren en groeven op een remschijf

5.1.4.  Controleer de remschijf bij elke vervanging van de 
remblokken op groeven en scheuren. Vervang indien nodig de 
remschijf.

Het diagram hiernaast toont de mogelijke condities van het 
loopvlak van de schijf.

A1 =  Kleine scheurtjes verdeeld over het loopvlak zijn  
 toegestaan.

B1 =  Scheuren minder dan 1,5 mm diep of breed zijn  
 toegestaan als deze in radiale richting lopen.

 Scheuren van maximaal 0,75 x ‘a’ lengte zijn  
 toegestaan.
 (a = breedte van het loopvlak)

C1 =  Groeven op het loopvlak van minder dan 1,5 mm  
 diep zijn toegestaan.

D1 = Scheuren die doorlopen tot in de koelribben of  
 de binnen- of buitenrand zijn niet toegestaan.  
 De schijf MOET VERVANGEN WORDEN.

 

N.B.:

In het geval van slijtagecondities A1, B1 of C1 kan 
de schijf gebruikt worden tot de minimale dikte E = 37 mm 
bereikt is.

Knorr-Bremse remschijven zijn normaal gesproken onder-
houdsvrij en afdraaien bij het vervangen van remblokken is niet 
nodig. Het afdraaien kan echter wel nuttig zijn als het loopvlak 
van de schijf veel groeven bevat. Uit veiligheidsoverwegingen 
moet de dikte van de schijf na het afdraaien meer dan 39 mm 
zijn.

Ook bij het afdraaien van een remschijf MOETEN de opgaven 
van de voertuigfabrikant gevolgd worden.

De afbeelding hiernaast toont enkele voorbeelden van scheuren en 

groeven op een remschijf.

Het negeren van deze aanbevelingen kan leiden tot onge-
vallen. Als de remblokken of –schijven teveel versleten 
zijn, kan de remvertraging drastisch verminderen of zelfs 
compleet verdwijnen. 

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

En cas de non-respect des recommandations qui 
précèdent, une défaillance du frein peut se produire et 
accroître le risque potentiel d’accident. 

Disque de frein

5.1.7 Mesurer l’épaisseur du disque de frein au point le moins 
épais en évitant des bavures éventuelles pouvant subsister sur 
le bord du disque.

M = Epaisseur totale du disque de frein
  Disque neuf = 45 mm
  Disque usé = 37 mm (le disque doit être remplacé)

Si la cote E du disque est ≤ 39 mm, il est conseillé de remplacer le 
disque lorsque les plaquettes de frein seront remplacées.

New Brake Disc Worn Brake Disc

5.1.7 - Brake disc thicknesses and optical wear indicator

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Jeśli te zalecenia zostaną zignorowane, istnieje ryzyko 
awarii hamulca, a tym samym zwiększone zagrożenie 
bezpieczeństwa.. 

Tarcze hamulcowe

5.1.7 Zmierzyć grubość tarczy hamulcowej w najcieńszym 
punkcie. Należy pamiętać o możliwym przegrzaniu na krawędzi 
dysku.

M =  Całkowita grubość tarczy hamulcowej

 wymiar nowej = 45 mm.

 wymiar zużytej = 37 mm lub N = 0 mm- Tarcza musi 
zostać wymieniona .

Jeśli wymiar tarczy M ≤ 39 mm lub N ≤ 1 mm, zaleca się wymianę 
wszystkich tarcz hamulcowych na tej samej osi, gdy klocki hamulcowe 

Tarcze hamulcowe Knorr-Bremse mają optyczny wskaźnik zużycia 
wykonany jako fazę na zewnętrznej krawędzi tarczy (N). Z tego 
powodu zużycie tarczy hamulcowej należy sprawdzać za każdym 
razem, gdy sprawdzane są klocki hamulcowe (patrz rys.).

Nowa tarcza Zużyta tarcza 

5.1.7 - Grubości tarcz hamulcowych i optyczny wskaźnik zużycia

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.4 - Tolerances and examples of cracks and grooves 
on a brake disc.

5.1.4.  Check the disc at each change of pads for grooves and 
cracks. If necessary replace the disc.

The figure shows possible surface conditions of the brake disc.

A1 =  Small cracks spread over the surface are allowed

B1 =  Cracks less than 1.5 mm deep or wide, running  
 in a radial direction are allowed

 Cracks to a max. length of 0.75 x’a’ are allowed
 (a = width of the friction ring)

C1 =  Unevenness of the disc surface less than 1.5 mm  
 deep is allowed

D1 = Cracks going through to the cooling duct or onto  
 the inner or to the outer edge of the friction ring are  

 not allowed and the disc MUST BE REPLACED.

 

Note:

In case of surface conditions A1, B1 or C1, the disc can 
continue to be used until the minimum thickness E = 37 mm 

is reached.

Knorr-Bremse discs are normally service-free and grinding 
when changing pads is not necessary. However, grinding 
could be useful, e.g. to increase the load-bearing surface of the 
pads after severe grooving on the entire friction surface has 
occurred. To meet safety requirements, the minimum thickness 
after machining must be greater than 39 mm.

In addition, the recommendations of the vehicle manufacturer 
about the machining of the brake disc MUST be followed.

The adjacent picture shows some examples of cracks and 
grooves on a brake disc.

If these recommendations are ignored, there is a risk of an 
accident. If the brake pads and/or the brake disc are worn 
down excessively, brake performance will be reduced and 
may be lost completely. 

Grinding of a Knorr-Bremse Splined Disc® is not allowed.

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm

N N
M M

N N
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FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

5.1.8 - Bremsscheibe Toleranz und Beispiele von Riss- und Rillenbildung an 
einer Bremsscheibe 

5.1.8 Bei jedem Bremsbelagwechsel, Bremsscheiben einer 
Achse  auf  Einlaufspuren und Risse prüfen und ggf. austauschen.

Das Bild zeigt die ggf. möglichen Zustände der 
Bremsscheibenoberfläche .

A1 = Netzwerkartige Rissbildung ist zulässig

B1 = zur Nabenmitte verlaufende Risse bis max. 
  1,5 mm (Breite und Tiefe) und max. 0,75 x a lang 
  sind zulässig
  (a = Reibringbreite)

C1 = Unebenheiten der Scheibenoberfläche bis 
  1,5 mm sind zulässig

D1 = durchgehende Risse bis in den Kühlkanal oder bis 
zum inneren oder äußeren Rand des Reibringes 
sind unzulässig. Die Bremsscheibe muss ersetzt 
werden

Im nebenstehenden Bild sehen Sie Beispiele von Riss- und 
Rillenbildung an einer Bremsscheibe.

Hinweise: Bei den Oberflächenzuständen A1 bis C1 kann die 
Bremsscheibe bis zum Erreichen des maximalen Verschleiß-

maßes A = 37 mm weiterverwendet werden.

Die Knorr-Bremse Bremsscheiben sind im Normalfall  
wartungsfrei d. h. ein Überdrehen beim Belagwechsel ist nicht 
erforderlich. Nur in wenigen Ausnahmefällen erscheint ein 
Überdrehen der Bremsscheiben sinnvoll um den Traganteil 
des Bremsbelages im Einlaufprozess zu erhöhen z. B. bei sehr starker 
Riefenbildung auf der gesamten Reibfläche der Bremsscheibe. 
Mindestmaß nach dem Abdrehen >39 mm. Darüberhinaus 
müssen die Angaben des Fahrzeugherstellers bezüglich dem  
Abdrehen der Bremsscheiben beachten werden.

Achten sie auf eine gleichmäßige vollflächige Reibfläche am 
Reibring. Gegebenenfalls Bremsbeläge und Bremsscheibe 
tauschen

Bei Nichtbeachtung dieser Vorschriften besteht Unfallge-
fahr!
Bei abgefahrenen Bremsbelägen und/oder zu weit abge-
fahrenen Bremsscheiben reduziert sich die Bremswirkung 
oder fällt vollkommen aus. 

Achtung: Das Überdrehen der Knorr-Bremse Splined Disc® 
ist nicht gestattet 

max. 0,75 x a

max. 1,5 mm
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.8 - Tolerances and examples of cracks and grooves 
on a brake disc.

If these recommendations are ignored, there is a risk of an 
accident. If the brake pads and/or the brake disc are worn 
down excessively, brake performance will be reduced and 
may be lost completely. 

Grinding of a Knorr-Bremse Splined Disc® is not allowed.

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm

5.1.8 Check the discs per axle at each change of pads for 
grooves and cracks. If necessary replace the disc.

The figure shows possible surface conditions of the brake disc.

A1 =  Small cracks spread over the surface are allowed

B1 =  Cracks less than 1.5 mm deep or wide, running  
 in a radial direction are allowed

 Cracks to a max. length of 0.75 x’a’ are allowed

 (a = width of the friction ring)

C1 =  Unevenness of the disc surface less than 1.5 mm  
 deep is allowed

D1 = Cracks going through to the cooling duct or onto  
 the inner or to the outer edge of the friction ring are  
 not allowed and the disc MUST BE REPLACED.

 

The photograph shows a real-life example of such cracks and 
wear grooves.

Note:

In case of surface conditions A1, B1 or C1, the disc can continue 
to be used until the minimum thickness A = 37 mm is reached.

Knorr-Bremse discs are normally service-free and grinding 
when changing pads is not necessary. However, grinding 
could be useful, e.g. to increase the load-bearing surface of the 
pads after severe grooving on the entire friction surface has 
occurred. To meet safety requirements, the minimum thickness 
after machining must be greater than 39 mm.

In addition, the recommendations of the vehicle manufacturer 
about the machining of the brake disc MUST be followed.
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.1.8 - Tolerances and examples of cracks and grooves 
on a brake disc.

If these recommendations are ignored, there is a risk of an 
accident. If the brake pads and/or the brake disc are worn 
down excessively, brake performance will be reduced and 
may be lost completely. 

Grinding of a Knorr-Bremse Splined Disc® is not allowed.

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm

5.1.8 Check the discs per axle at each change of pads for 
grooves and cracks. If necessary replace the disc.

The figure shows possible surface conditions of the brake disc.

A1 =  Small cracks spread over the surface are allowed

B1 =  Cracks less than 1.5 mm deep or wide, running  
 in a radial direction are allowed

 Cracks to a max. length of 0.75 x’a’ are allowed

 (a = width of the friction ring)

C1 =  Unevenness of the disc surface less than 1.5 mm  
 deep is allowed

D1 = Cracks going through to the cooling duct or onto  
 the inner or to the outer edge of the friction ring are  
 not allowed and the disc MUST BE REPLACED.

 

The photograph shows a real-life example of such cracks and 
wear grooves.

Note:

In case of surface conditions A1, B1 or C1, the disc can continue 
to be used until the minimum thickness A = 37 mm is reached.

Knorr-Bremse discs are normally service-free and grinding 
when changing pads is not necessary. However, grinding 
could be useful, e.g. to increase the load-bearing surface of the 
pads after severe grooving on the entire friction surface has 
occurred. To meet safety requirements, the minimum thickness 
after machining must be greater than 39 mm.

In addition, the recommendations of the vehicle manufacturer 
about the machining of the brake disc MUST be followed.
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Controle van slijtage aan remblokken/schijven (op 
voertuig) bij gebruik van rubber bus (6a)

Voor alle schijfremmen, die uitgerust zijn met rubber bus type 
(6a), met langsgroeven (zie pijl H).

5.1.5. De slijtage aan remblokken/schijven kan visueel vast-
gesteld worden zonder het wiel te demonteren, door bij de 
positie G (zie afb.) de afmeting C te meten. Positie G is het punt 
waar de langsgroeven overgaan in een glad oppervlak.

Als afmeting C (zie afb.) minder dan 1 mm is, moet de dikte van 
de remblokken en de remschijf gecontroleerd worden met het 
wiel gedemonteerd.

Als een minimale limiet bereikt is (zie punt 5.1), moeten de 
remblokken of remschijf vervangen worden.

N.B.: Remblokken moeten altijd per as vervangen worden 
(zie hoofdstuk 6). Bij het vervangen van remschijven dienen 
de aanwijzingen van de voertuigfabrikant gevolgd te 
worden.

5.1.5a - Afmeting C bij nieuwe schijf en remblokken

5.1.5b - Afmeting C bij versleten schijf en remblokken, waarbij de blokken en 
schijven moeten worden gecontroleerd na demontage 

 van de wielen
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CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.18 - Tolérances et exemples de fissures et de stries 
sur un disque de frein

5.1.8 Contrôler le disque de frein au niveau de stries et de 
fissures à chaque remplacement de plaquettes. Si nécessaire, 
remplacer le disque.

Le schéma présente les états de surface possibles du disque 
de frein.

A1 =  De petites fissures réparties sur la surface sont admises

B1 =  Des fissures d’une profondeur ou d’une largeur infé-
rieure à 1,5 mm dans le sens radial sont admises

 Des fissures d’une longueur maximale de 0,75 x’a’ sont 
admises

 (a = largeur de l’anneau de friction)

C1 =  Une inégalité (stries) de la surface du disque d’une 
profondeur inférieure à 1,5 mm est admise

D1 = Des fissures traversant la conduite de refroidissement 
ou bien placées sur le bord intérieur ou extérieur de l’anneau 

de friction ne sont pas admises, et le disque DOIT ETRE 
REMPLACE.

Remarque :
Dans les conditions d’états de surface A1, B1 ou C1, il est 
possible de continuer à utiliser le disque jusqu’à ce qu’une 
épaisseur minimale de E = 37 mm soit atteinte.

Les disques Knorr-Bremse sont normalement sans entretien, et 
une rectification n’est pas nécessaire lorsque les plaquettes sont 
remplacées. Toutefois, une rectification peut s’avérer utile pour, 
par exemple, accroître la surface porteuse des plaquettes lorsque 
des stries importantes apparaissent sur l’intégralité de la surface 
de frottement. Afin d’être en conformité avec les prescriptions 
relatives à la sécurité, l’épaisseur minimale doit être supérieure à  
39 mm après rectification.

En outre, les recommandations du constructeur du véhi-
cule concernant l’usinage du disque de frein DOIVENT être 
respectées.

L’illustration ci-contre montre quelques exemples de fissures et 
de stries sur un disque de frein.

Un risque d’accident existe en cas de non-respect des 
recommandations qui précèdent. En cas d’usure excessive 
des plaquettes ou du disque de frein, la performance de 
freinage sera réduite au point de pouvoir devenir totale-
ment inefficace. 

La rectification de Splined Disc® de Knorr-Bremse n’est pas 
autorisée.

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm
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5.1.8 - Tolerancje i przykłady pęknięć i rys (bruzd)
na tarczy hamulcowej.

Jeśli te zalecenia zostaną zignorowane, istnieje ryzyko 
wypadku. Jeśli klocki hamulcowe i / lub tarcza hamulcowa 
ulegną nadmiernemu zużyciu, skuteczność  hamowania 
zostanie zmniejszona i może zostać całkowicie utracona. 

Szlifowanie  tarczy  typu Knorr-Bremse Splined Disc® jest 
niedozwolone

max. 0.75 x a

max. 1.5 mm

5.1.8 Sprawdzić tarcze na oś pod kątem bruzd i pęknięć 
przy każdej zmianie klocków hamulcowych W razie potrzeby 
wymienić tarcze

Rysunek przedstawia dopuszczalny stan powierzchni tarczy 
hamulcowej. 

A1 =  Dozwolone są małe pęknięcia na powierzchni

B1 =  Pęknięcia o głębokości mniejszej niż 1,5 mm lub 
większej, działając w kierunku promieniowym są dozwolone.  
Pęknięcia do maks. długości 0,75 xa, są dopuszczalne. ‘

 (a = szerokość pierścienia ciernego

C1 =  Dopuszcza się nierówności powierzchni tarczy o 
głębokości mniejszej niż 1,5 mm.

D1 = Pęknięcia przechodzące przez kanał chłodzący lub na  
wewnętrznej lub zewnętrznej krawędzi pierścienia ciernego są 
niedozwolone, a taka tarcza MUSI BYĆ WYMIENIONA.

 

Zdjęcie pokazuje rzeczywisty przykład takich pęknięć i bruzd.

Uwaga”  W przypadku stanu powierzchni A1, B1 lub C1 tarcza 
może być nadal używana do osiągnięcia minimalnej grubości.

Tarcze hamulcowe Knorr-Bremse w normalnych warunkach są 
zwykle bezobsługowe i przetaczanie ich przy zmianie klocków 
nie jest konieczne. Jednak przetaczanie może być przydatne, 
np. w celu zwiększenia nośnej powierzchni ciernej klocka przy 
występowaniu dużych bruzd na całej powierzchni ciernej. 
tarczy  Aby spełnić wymogi bezpieczeństwa, minimalna 
grubość po obróbce mechanicznej musi być większa niż 39 
mm

Ponadto należy przestrzegać zaleceń producenta pojazdu 
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Brake Pad/Disc Wear Check (on vehicle) with bearing 
variant (6a)

For all disc brakes equipped with rubber bush type (6a) with 
axial ribbing (see arrow H).

5.1.5. The pads/disc wear can be visually determined 
without removing the wheel, by noting the position of the 
wear marker point see arrow G - the change-over point from 
the ribbed to the smooth surface) (see Figs.).

If dimension C is less than 1 mm, the brake pad thickness and 
brake disc must be checked with the wheel removed (see Figs.).

If any minimal tolerance limits have been reached (see Section 
5.1) the pads and/or disc must be changed.

Note: Pads must be changed as an axle set (see Section 6). For disc 
replacement, follow vehicle manufacturer’s recommendations.

5.1.5a - Dimension C with new disc and brake pads

5.1.5b - Dimension C with worn disc/brake pads

C1

D1

B1
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Überprüfen des Belag- und Bremsscheibenverschleißes bei 
eingebauter Bremse mit Lagervariante (6b) offenes Lager:

5.1.9 An der Stellung des Bremssattels (1) gegenüber 
der feststehenden Führungsbuchse (4) kann die Restbelagstärke 
bei angebauten Rädern geprüft werden (siehe Abb.).

Ist das Maß (C) ≤ 1 mm, muss die Bremsbelagstärke, sowie die 
Bremsscheibe bei abgebauten Rädern geprüft werden (siehe 
Abb.). Je nach Einsatzbedingung kann eine Überprüfung der 
Bremsbeläge und Bremsscheibe auch bei einem Mass (C) 
>1mm erforderlich sein.

Sind die Mindestmaße (siehe Pkt. 5.1) unterschritten müssen 
die Bremsbeläge und die Bremsscheibe getauscht werden.

Bremsbeläge und Bremsscheiben achweise tauschen.

5.1.9a - Maß (C) bei neuen Belägen und neuer Bremsscheibe

5.1.9b - Maß (C) Bremsbelag und Bremsscheibenprüfung bei  
abgebauten Rädern erforderlich

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7
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Brake Pad/Disc Wear Check (on vehicle) with bearing 
variant (6b; Open Bearing)

5.1.10 The pads/disc wear can be visually determined without 
removing the wheel by checking the position of the caliper (1) 
compared to the fixed guide pin (4).

If dimension C is less than 1 mm (see Fig. 5.1.10b), the brake 
pad thickness and the brake disc must be checked with the 
wheel removed. Depending on operating conditions, it may 
be necessary to check brake pad thickness and brake disc even 
when dimension C is greater than 1 mm.
If any minimal tolerance limits have been reached (see Section 
5.1) the pads and/or disc must be changed.

Brake Discs and Pads must be changed as an axle set (see 
Section 6).

5.1.10a - Dimension C with new brake pads and disc

5.1.10b - Dimension C with worn disc/brake pads, to which it is a requirement 
to check pad and discs with wheel removed
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Brake Pad/Disc Wear Check (on vehicle) with bearing 
variant (6b; Open Bearing)

5.1.10 The pads/disc wear can be visually determined without 
removing the wheel by checking the position of the caliper (1) 
compared to the fixed guide pin (4).

If dimension C is less than 1 mm (see Fig. 5.1.10b), the brake 
pad thickness and the brake disc must be checked with the 
wheel removed. Depending on operating conditions, it may 
be necessary to check brake pad thickness and brake disc even 
when dimension C is greater than 1 mm.
If any minimal tolerance limits have been reached (see Section 
5.1) the pads and/or disc must be changed.

Brake Discs and Pads must be changed as an axle set (see 
Section 6).

Brake Pad/Disc Wear Check (on vehicle) with bearing 
variant (6a; Rubber Bush)

For all disc brakes equipped with rubber bush type (6a) with 
axial ribbing (see arrow H).

5.1.9 The pads/disc wear can be visually determined without 
removing the wheel, by noting the position of the wear marker 
point see arrow G - the change-over point from the ribbed to 
the smooth surface) (see Figs.).

If dimension C is less than 1 mm (see Fig. 5.1.9b), the brake 
pad thickness and brake disc must be checked with the wheel 
removed. Depending on operating conditions, it may be 
necessary to check brake pad thickness and brake disc even 
when dimension C is greater than 1 mm.

If any minimal tolerance limits have been reached (see Section 
5.1) the pads and/or disc must be changed.

Pads must be changed as an axle set (see Section 6). For disc 
replacement, follow vehicle manufacturer’s recommendations.

5.1.9a - Dimension C with new disc and brake pads

5.1.9b - Dimension C - requires inspection of pad and discs  
with wheel removed

5.1.10a - Dimension C with new brake pads and disc

5.1.10b - Dimension C with worn disc/brake pads, to which it is a requirement 
to check pad and discs with wheel removed

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7
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Controle van slijtage aan remblokken/schijven (op 
voertuig) bij gebruik van rubber bus (6b)

5.1.6. De slijtage aan remblokken/schijven kan visueel 
vastgesteld worden zonder demontage van het wiel, door 
de positie van het remzadel (1) te vergelijken met die van 
geleidepen (4).

Als afmeting C (zie afb.) minder is dan 1mm, moet de dikte van de 
remblokken en remschijf gecontroleerd worden na demontage 
van het wiel. Afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden kan 
de controle ook noodzakelijk zijn als C groter is dan 1 mm.

Als een minimale limiet bereikt is (zie punt 5.1), moeten de 
remblokken of de remschijf vervangen worden.

N.B.: Remblokken moeten altijd per as vervangen worden 
(zie hoofdstuk 6). Bij het vervangen van remschijven dienen 
de aanwijzingen van de voertuigfabrikant gevolgd te 
worden.

5.1.6a - Afmeting C bij nieuwe remblokken en schijf

5.1.6b - Afmeting C bij versleten remblokken en schijf,  waarbij blok en 
schijven moeten worden gecontroleerd na demontage van het wiel

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7
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Contrôle de l’usure des plaquettes/du disque de frein 
(sur véhicule) avec  bague de guidage de type (6b; bague 
ouverte)

5.1.10 L’usure des plaquettes/du disque peut être évaluée de 
façon visuelle sans démonter la roue, en contrôlant la position de 
l’étrier (1) par rapport à la douille de guidage fixe (4).

Si la cote C est inférieure à 1 mm (voir schéma 5.1.10b), l’épais-
seur de la plaquette de frein et le disque de frein doivent être 
contrôlés avec roue démontée. En fonction des conditions 
d’utilisation, il peut s’avérer nécessaire de contrôler l’épaisseur 
de la plaquette de frein et le disque de frein, même si la cote C 
est supérieure à 1 mm.

Si l’une des limites de tolérance minimale est atteinte (voir 
paragraphe 5.1), les plaquettes et/ou le disque doivent être 
remplacés.

Les disques et les plaquettes de frein doivent être remplacés par 
paire (ensemble par essieu) (voir chapitre 6).

5.1.10a - Cote C avec disque et plaquettes de frein neufs

5.1.10b - Cote C avec disque et plaquettes de frein usés, nécessitant de 
contrôler les plaquettes et le disque avec roue démontée

Contrôle de l’usure des plaquettes/du disque de frein 
(sur véhicule) avec bague de guidage de type (6a; bague 
caoutchouc)

Pour tous les freins à disque équipés d’une bague caoutchouc 
(6a) avec nervures axiales (voir flèche en H sur le schéma).

5.1.9 L’usure des plaquettes/du disque peut être évaluée de 
façon visuelle sans démonter la roue, en relevant la position du 
repère d’usure, voir flèche en G sur le schéma - point de transi-
tion de la surface nervurée à la surface lisse (voir schémas).

Si la cote C est inférieure à 1 mm (voir schéma 5.1.9b), l’épais-
seur de la plaquette de frein et le disque de frein doivent être 
contrôlés avec roue démontée. En fonction des conditions 
d’utilisation, il peut s’avérer nécessaire de contrôler l’épaisseur 
de la plaquette de frein et le disque de frein, même si la cote C 
est supérieure à 1 mm.
Si l’une des limites de tolérance minimale est atteinte (voir 
paragraphe 5.1), les plaquettes et/ou le disque doivent être 
remplacés.

Les plaquettes doivent être remplacées par paire (ensemble par 
essieu) (voir chapitre 6). Pour le remplacement du disque, vous 
conformer aux instructions du constructeur du véhicule.

5.1.9b - Cote C avec disque et plaquettes de frein usés, nécessitant de 
contrôler les plaquettes et le disque avec roue démontée

5.1.9a - Cote C avec disque et plaquettes de frein neufs
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Kontrola zużycia klocków hamulcowych / tarczowych 
(w pojeździe) z wariantem prowadnic (6b; otwarta 

5.1.10 Zużycie klocków / tarczy można ocenić wzrokowo 
bez zdejmowania koła, sprawdzając położenie zacisku (1) w 
porównaniu do ustalonego kołka prowadzącego (4).

Jeżeli wymiar C jest mniejszy niż 1 mm (patrz rys. 5.1.10b), 
grubość klocka hamulcowego i tarczy hamulcowej należy 
sprawdzić przy zdjętym kole. W zależności od warunków 
eksploatacji może być konieczne sprawdzenie grubości klocka 
hamulcowego i tarczy hamulcowej, nawet gdy wymiar C jest 
większy niż 1 mm.

Jeśli zostały osiągnięte jakiekolwiek minimalne granice 
tolerancji (patrz punkt 5.1), klocki i / lub tarcze muszą zostać 
wymienione.

Tarcze i klocki hamulcowe należy wymieniać jako zestaw 
na osi (patrz rozdział 6)

Kontrola szczęki hamulcowej / tarczy hamulcowej (w 
pojeździe) z wariantem prowadnic (6a; gumowa tuleja)

Do wszystkich hamulców tarczowych wyposażonych w tuleję 
gumową (6a) z osiowym użebrowaniem (patrz strzałka H)

5.1.9 Zużycie klocków / tarczy można określić wzrokowo bez 
zdejmowania koła, odnotowując położenie punktu znacznika 
zużycia, patrz strzałka G - punkt przejścia z żeberka na gładką 
powierzchnię (patrz rys.).

Jeśli wymiar C jest mniejszy niż 1 mm (patrz rys. 5.1.9b), 
grubość klocka hamulcowego i tarczy hamulcowej należy 
sprawdzić przy zdjętym kole. W zależności od warunków 
eksploatacji może być konieczne sprawdzenie grubości klocka 
hamulcowego i tarczy hamulcowej, nawet gdy wymiar C jest 
większy niż 1 mm.

Jeśli zostały osiągnięte jakiekolwiek minimalne granice 
tolerancji (patrz punkt 5.1), klocki i / lub tarcze muszą zostać 
wymienione.

Klocki muszą zostać zmienione jako zestaw na osi (patrz 
rozdział 6). Aby wymienić tarcze postępuj zgodnie z zalece-

5.1.9a - Wymiar C z nowymi tarczami i klockami hamulcowymi

5.1.9b - Wymiar C - wymagający kontroli klocków i tarcz przy zdjętym kole 

5.1.10a - Wymiar C z nowymi klockami hamulcowymi i nową tarczą 
hamulcową

5.1.10b - Wymiar C ze zużytymi tarczami / klockami hamulcowymi, przy 
których należy sprawdzić klocki i tarcze  przy zdjętym kole

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Brake Pad/Disc Wear Check (on vehicle) 
with bearing variant (6b)

5.1.6. The pads/disc wear can be visually determined without 
removing the wheel by checking the position of the caliper (1) 
compared to the fixed guide pin (4).

If dimension C is less than 1 mm, the brake pad thickness 
and the brake disc must be checked with the wheel removed 
(see Figs.).

If any minimal tolerance limits have been reached (see Section 
5.1) the pads and/or disc must be changed.

Note: Pads must be changed as an axle set (see Section 6). For disc 
replacement, follow vehicle manufacturer’s recommendations.

5.1.6a - Dimension C with new brake pads and disc

5.1.6b - Dimension C with worn disc/brake pads.

1

4

1

C

C

4
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5.1.12 - Knorr-Bremse-Diagnosegerät K154433N50 

Verschleißanzeigen / -signal 
5.1.11 Je nach Fahrzeughersteller und Fahrzeugtyp   
können die Bremsen mit unterschiedlichen Verschleißanzeigen 
ausgerüstet sein:

Verschleißanzeige mit eingebauten Potentiometer als an/
aus Version oder als Version mit kontinuierlicher Signalfolge 
(siehe Abb.).

Hinweis: Die Angaben des jeweiligen Fahrzeugherstellers 
beachten.

Knorr-Bremse-Diagnosegerät K154433N50
Das Knorr-Bremse Potentiometerprüfgerät dient:  

 - Zur Prüfung der Potentiometerfunktionen an   
  Knorr-Bremse Scheibenbremsen

 - Zur Überprüfung des Verschleißzustandes   
  der Bremsbeläge und -scheiben.

5.1.12 Das Prüfgerät kann für alle aktuellen Knorr-Bremse 
Bremstypen mit kontinuierlichem oder S/W Potentiometer 
genutzt werden.

Hinweis: Knorr-Bremse empfiehlt vor dem Austausch  
eines Bremssattels mit Verdacht auf defektem Poten-
tiometer die Funktion des Potentiometers mit diesem  
Prüfgerät zu prüfen. Ist die Funktion des Potentiometers gewähr-
leistet liegt die Fehlerursache nicht in der Bremse und diese muss 
nicht getauscht werden.

5.1.11 - Verschleißanzeige mit eingebauten Potentiometer 
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5.1.12 - Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50 

Wear Indicators 
5.1.11 Due to different vehicle manufacturers and vehicles 
there are several types of pad wear indicator used. 

Wear indicator using built-in potentiometer. This is available 
either as an on/off version or as a continuous signal version 
which can be linked to the vehicle’s electronic monitoring 
systems (see Fig.).

Either acoustic or optical diagnostic units can be connected.

Note: Please also refer to specifications provided by the vehicle 
manufacturer.

Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50
The Knorr-Bremse Potentiometer Tester serves;

 - To test the Potentiometer function on   
   Knorr-Bremse disc brakes

 - To check the wear condition of the brake pads  
   and brake discs

5.1.12 The Tester can be used on all current Knorr-Bremse 
brake types with continues or black/white Potentiometer.

Note: Knorr-Bremse recommends that before replacing a brake caliper 
with a suspected potentiometer failure, that it first be tested using the 
Potentiometer Tester. If no defect is found, the cause is not with the brake 
caliper and therefore does not need replacing. 

5.1.11 - Wear Indicator with built-in potentiometer 
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5.1.12 - Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50 

Wear Indicators 
5.1.11 Due to different vehicle manufacturers and vehicles 
there are several types of pad wear indicator used. 

Wear indicator using built-in potentiometer. This is available 
either as an on/off version or as a continuous signal version 
which can be linked to the vehicle’s electronic monitoring 
systems (see Fig.).

Either acoustic or optical diagnostic units can be connected.

Note: Please also refer to specifications provided by the vehicle 
manufacturer.

Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50
The Knorr-Bremse Potentiometer Tester serves;

 - To test the Potentiometer function on   
   Knorr-Bremse disc brakes

 - To check the wear condition of the brake pads  
   and brake discs

5.1.12 The Tester can be used on all current Knorr-Bremse 
brake types with continues or black/white Potentiometer.

Note: Knorr-Bremse recommends that before replacing a brake caliper 
with a suspected potentiometer failure, that it first be tested using the 
Potentiometer Tester. If no defect is found, the cause is not with the brake 
caliper and therefore does not need replacing. 

5.1.11 - Wear Indicator with built-in potentiometer 
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Knorr-Bremse diagnoseapparaat K154433N50

Het Knorr-Bremse diagnoseapparaat dient voor het:

 - testen van de werking van de potentiometer  
    van Knorr-Bremse schijfremmen

 - controleren van de mate van slijtage van de  
    remblokken en remschijven

5.1.9 Het diagnoseapparaat kan worden gebruikt voor alle 
huidige Knorr-Bremse remtypen met continue of zwart-wit 
potentiometer.

Let op: Knorr-Bremse adviseert alvorens een remzadel met een 
vermoedelijk defecte potentiometer te vervangen, de potentiometer 
eerst te testen met het diagnoseapparaat. Als er geen defect wordt 
geconstateerd, ligt de oorzaak niet bij het remzadel en hoeft deze 
niet te worden vervangen. 

5.1.9 - Knorr-Bremse diagnoseapparaat K154433N50 

Slijtageindicators 
5.1.8. Door een verscheidenheid aan voertuigfabrikanten 
en voertuigen zijn er verschillende types slijtageindicatoren in 
gebruik. 

Slijtageindicatie d.m.v. ingebouwde potentiometer. Dit is 
beschikbaar als een aan/uit-versie of als een continue signaal 
versie, die gekoppeld kan worden aan electronische systemen 
op het voertuig (zie afb.).

Zowel akoestische als optische diagnoseapparatuur kunnen 
verbonden worden.

N.B.: Zie ook de specificaties geleverd door de voertuigfabrikant.
5.1.8 - Slijtageindicator met ingebouwde potentiometer 

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.1.12 - Dispositif de diagnostic Knorr-Bremse K154433N50 

Indicateurs d’usure 
5.1.11 Du fait des différents constructeurs et des différents 
modèles de véhicule, il existe plusieurs types d’indicateur 
d’usure de plaquette. 

Indicateur d’usure avec potentiomètre intégré. Il est dispo-
nible soit en version marche/arrêt, soit en version avec signal 
continu pouvant être raccordée aux systèmes de contrôle 
électroniques du véhicule (voir schéma).

Des dispositifs de diagnostic acoustique ou optique peuvent y 
être raccordés.

Remarque : Veuillez également vous reporter aux instructions 
remises par le constructeur du véhicule.

Dispositif de diagnostic Knorr-Bremse K154433N50
Ce testeur Knorr-Bremse permet : 

 - de tester le fonctionnement du potentiomètre  
   sur des freins à disque Knorr-Bremse

 - de contrôler le niveau d’usure des plaquettes et  
   des disques de frein

5.1.12 Le testeur peut être utilisé sur tous les types courants de 
frein Knorr-Bemse avec potentiomètre continu ou noir/blanc.

Remarque : Avant de remplacer un étrier de frein dont le potentiomètre 
est supposé être défectueux, Knorr-Bremse recommande de le tester au 
préalable avec le dispositif de diagnostic. Si aucun défaut n’est trouvé, 
cela signifie que l’étrier de frein ne comporte pas de défaut et qu’il n’est 
donc pas nécessaire de le remplacer. 

5.1.11- Indicateur d’usure avec potentiomètre intégré 
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5.1.12 - Urządzenie diagnostyczne Knorr-Bremse K154433N50 

Czujnik zużycia 
5.1.11 Ze względu na różnych producentów pojazdów i 
różne rodzaje pojazdów stosuje się kilka rodzajów wskaźników 
zużycia okładzin klocka 

Czujnik zużycia wykonany jako wbudowany potencjometr. Jest 
to wykonane w wersji włącz. / wyłącz. lub w wersji z ciągłym 
sygnałem, która może być połączona z elektronicznymi 
układami monitorującymi pojazdu (patrz rys.).

Można również podłączyć akustyczne lub optyczne elementy 
diagnostyczne.

Uwaga: Należy również zapoznać się ze specyfikacjami 
dostarczonymi przez producenta pojazdu.

Urządzenie diagnostyczne Knorr-Bremse K154433N500
Tester czujników potencjometrycznych firmy Knorr-Bremse 
służy do;

 - Aby przetestować działanie potencjometru w 
hamulcach tarczowych Knorr-Bremse

 - Aby sprawdzić stan zużycia klocków hamulcowych i 
tarcz hamulcowych

5.1.12 Tester może być stosowany we wszystkich obecnie 
dostępnych hamulcach Knorr-Bremse wyposażonych zarwóno 

Uwaga: Knorr-Bremse zaleca, aby przed wymianą zacisku 
hamulcowego zwykle zakładać awarię potencjometru i najpierw 
przetestować go za pomocą Testera Potencjometru. Jeśli nie 
zostanie stwierdzona żadna usterka, przyczyną nie jest zacisk 
hamulca i dlatego nie trzeba go wymieniać.

5.1.11 - Czujnik zużycia wykonany jako wbudowany  
potencjometr
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5.1.9 - Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50 

Wear Indicators 

5.1.8. Due to different vehicle manufacturers and vehicles 
there are several types of pad wear indicator used. 

a) In-pad normally closed indicator - circuit is broken  
when pad wear reaches limit (see Fig.).

b) In-pad normally open indicator - circuit is made when pad 
wear reaches limit (see Fig.).

c) Wear indicator using built-in potentiometer. This is available 
either as an on/off version or as a continuous signal version 
which can be linked to the vehicle’s electronic monitoring 
systems (see Fig.).

Either acoustic or optical diagnostic units can be connected.

Note: Please also refer to specifications provided by the vehicle 
manufacturer.

Knorr-Bremse diagnostic unit K154433N50

The Knorr-Bremse Potentiometer Tester serves;

 - To test the Potentiometer function on   
   Knorr-Bremse disc brakes

 - To check the wear condition of the brake pads  
   and brake discs

5.1.9. The Tester can be used on all current Knorr-Bremse brake 
types with continues or black/white Potentiometer.

Note: Knorr-Bremse recommends that before replacing a brake caliper 
with a suspected potentiometer failure, that it first be tested using the 
Potentiometer Tester. If no defect is found, the cause is not with the brake 
caliper and therefore does not need replacing. 

5.1.8c - Wear Indicator with built-in potentiometer 
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5.2  Nachstellfunktion prüfen

5.2.1.1 Vor Beginn der Reparatur- und Servicearbeiten das 
Fahrzeug gegen Wegrollen sichern. 

5.2.1.2 Die Betriebs- und Feststellbremse, sowie die 
Haltestellenbremse bei Bussen, muss sich im gelösten Zustand 
befinden.

5.2.1.3 Den Vorratsdruck der Bremsanlage prüfen  
(Soll: > 6,5 bar); Fremdversorgung anschließen, damit ein 
Druckabfall verhindert wird.

5.2.1.4 Fahrzeug bzw. Achse aufbocken und Rad demon-
tieren (Angaben des jeweiligen Fahrzeug bzw. Achsherstellers 
beachten).

5.2.1.5 Temperatur der Bremsscheibe prüfen. Diese sollte 
zwischen -10°C und 50°C liegen.

5.2.2 Bremssattel in der Führung dreimal hin und her 
schieben, um festzustellen ob ein Lüftspiel vorhanden ist. 
Gegebenenfalls die Bremse reinigen und/oder die Lagerungen 
in Stand setzen (siehe Abb.) (siehe Kapitel 9).

5.2.5 Das Startlüftspiel durch Aufdrehen und anschlie-
ßendem Zudrehen der Bremse mit dem Adapter (61) auf 
1,3 mm einstellen. Beim Aufdrehen ist ein „Clicken“ deutlich hör- und 
fühlbar. Das Lüftspiel zwischen Druckstück (13) und Belagrücken 
an der Seite der Bremse messen an der der Adapter (61) auf den 
Nachsteller gesteckt wird.

5.2.4 Neue Bremsbeläge einbauen (siehe 6.2).

5.2.3  Kappe (37) an der Lasche abziehen und Adapter (61) 
abnehmen (siehe Abb.).

Das Demontieren der Kappe (37) mit Hilfsmittel kann zur 
Beschädigung der Abdichtung am Nachsteller führen.

5.2.6 Die Bremse 20x mit mittlerem Druck (ca.2-3bar) betä-
tigen.

5.2.2 - Bremssattel in der Führung dreimal hin und her schieben

5.2.3 - 5.2.5 Kappe abziehen, Neue Bremsbeläge einbauen,  
Startlüftspiel einstellen

5.2.7 Den Abstand zwischen Belagrücken und Druckstück 
(13) messen. Dieser muss über die gesamte Druckstückfläche 
und über beide Druckstücke mit zwei Lehren gleichzeitig 
gemessen werden. (Fühlerlehren 220 mm lang verwenden) 
(siehe Abb.)

Ist die Lüftspieldifferenz zwischen den beiden  
Druckstücken >0,25 mm muss das Spiel der Sattelführung 
bezüglich Verschließ (siehe 5.3) geprüft werden!

Zusätzlich muss das Lüftspiel an beiden Druckstücken zwischen 
0,6 – 1,2 mm liegen!

Ist das Lüftspiel zu groß, kann die Bremswirkung ausfallen. 
Bei zu kleinem Lüftspiel kann die Bremse überhitzen und 
Folgeschäden verursachen. 5.2.7 - Abstand zwischen Belagrücken und Druckstück messen 

Aufdrehen

Zudrehen

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.2  Adjuster Check

5.2.1.1 Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

5.2.1.2 Ensure that service brake and parking 
brake, as well as bus stop temporary hold brake, if  
fitted, are in the released condition.

5.2.1.3 Check the supply pressure of the brake system (should 
be > 6.5 bar). Connect an additional external supply to prevent 
pressure drop.

5.2.1.4 Jack up the axle and remove the wheel (refer to the 
respective vehicle /axle manufacturer’s instructions) 

5.2.1.5 Check the brake disc temperature, it should be between 
-10°C and 50°C.

5.2.2 Push and pull caliper three times in axial direction to 
assess any existing air gap (see Fig.). If no movement is possible, 
clean the disc brake and if necessary, replace the bearings (see 
Section 9). Once movement is obtained, continue as follows:

5.2.2 - Push caliper three times in axial direction

Removal of the adjuster cap (37) with a screwdriver, or 
similar, is not allowed since the seal may be damaged.

5.2.3 Pull off the adjuster cap (37) using the tag, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig.). 

5.2.5 Set the starting gap by turning the adjuster (23) with 
the shear adapter (61) backwards and then forwards  (note that 
when turning backwards a noticeable clicking can be heard 
and felt), until a value of 1.3 mm air gap has been achieved 
(measure between the brake pad and Tappets (13). 

5.2.6 Apply the brakes 20x with medium pressure (ca. 2-3 
bar).

5.2.4 Insert new brake pads (see Section 6.2)

5.2.3 - 5.2.5 - Remove cap, insert new brake pads, set the starting gap 

5.2.7 - Check gap between tappets and inboard pad 

If the clearance is too great, there is a danger of brake 
failure. If the clearance is too small, there is a danger 
of overheating that may lead to consequential 
damage.

5.2.7 Check the gap between each of the tappets (13) and 
inboard pad backplate (12). This must be measured over the 
whole tappet surface of both tappets using two feeler gauges 
simultaneously (feeler gauges must be at least 220 mm long) 
(see Fig.).

If the gap difference between the two tappets is  
> 0.25 mm then the caliper bearing clearance must be checked 
(see Section 5.3).

In addition each gap must measure between 0.6 - 1.2 mm.

Backwards

Forwards
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5.2  Adjuster Check

5.2.1.1 Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

5.2.1.2 Ensure that service brake and parking 
brake, as well as bus stop temporary hold brake, if  
fitted, are in the released condition.

5.2.1.3 Check the supply pressure of the brake system (should 
be > 6.5 bar). Connect an additional external supply to prevent 
pressure drop.

5.2.1.4 Jack up the axle and remove the wheel (refer to the 
respective vehicle /axle manufacturer’s instructions) 

5.2.1.5 Check the brake disc temperature, it should be between 
-10°C and 50°C.

5.2.2 Push and pull caliper three times in axial direction to 
assess any existing air gap (see Fig.). If no movement is possible, 
clean the disc brake and if necessary, replace the bearings (see 
Section 9). Once movement is obtained, continue as follows:

5.2.2 - Push caliper three times in axial direction

Removal of the adjuster cap (37) with a screwdriver, or 
similar, is not allowed since the seal may be damaged.

5.2.3 Pull off the adjuster cap (37) using the tag, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig.). 

5.2.5 Set the starting gap by turning the adjuster (23) with 
the shear adapter (61) backwards and then forwards  (note that 
when turning backwards a noticeable clicking can be heard 
and felt), until a value of 1.3 mm air gap has been achieved 
(measure between the brake pad and Tappets (13). 

5.2.6 Apply the brakes 20x with medium pressure (ca. 2-3 
bar).

5.2.4 Insert new brake pads (see Section 6.2)

5.2.3 - 5.2.5 - Remove cap, insert new brake pads, set the starting gap 

5.2.7 - Check gap between tappets and inboard pad 

If the clearance is too great, there is a danger of brake 
failure. If the clearance is too small, there is a danger 
of overheating that may lead to consequential 
damage.

5.2.7 Check the gap between each of the tappets (13) and 
inboard pad backplate (12). This must be measured over the 
whole tappet surface of both tappets using two feeler gauges 
simultaneously (feeler gauges must be at least 220 mm long) 
(see Fig.).

If the gap difference between the two tappets is  
> 0.25 mm then the caliper bearing clearance must be checked 
(see Section 5.3).

In addition each gap must measure between 0.6 - 1.2 mm.

Backwards

Forwards
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5.2  Nasteller controleren
5.2.1.1 Controleer voordat u met de werkzaamheden begint of 
het voertuig met wielkeggen is beveiligd tegen wegrollen.

5.2.1.2 Zorg ervoor dat bedrijfsrem, 
parkeerrem en halterem bij bussen, indien  
gemonteerd, vrij staan.

5.2.1.3 Controleer de voorraaddruk van het remsysteem (moet 
> 6,5 bar zijn). Sluit een extra externe voeding aan om drukval 
te voorkomen.

5.2.1.4 Krik de as op en verwijder het wiel (raadpleeg de 
instructies van de fabrikant van het voertuig/as) 

5.2.1.5 Controleer de temperatuur van de remschijf. Deze moet 
tussen -10°C en 50°C liggen.

5.2.2 Duw en trek het remzadel drie keer in axiale richting om 
te kijken in hoeverre er sprake is van een luchtspleet (zie afb.). 
Als er geen beweging mogelijk is, reinig dan de schijfrem en 
vervang indien nodig de lagers (zie hoofdstuk 9). Ga als volgt 
verder als er beweging mogelijk is:

5.2.2 - Druk remzadel 3 x heen en weer in axiale richting

Het is niet toegestaan de Afdekkap (37) te verwijderen met 
een schroevendraaier of iets dergelijks, omdat dit de afdich-
ting kan beschadigen.

5.2.3 Trek de Afdekkap (37) eraf aan het lipje. Let er op dat 
de breekadapter (61) niet zoek raakt (zie afb.). 

5.2.5 Begin met instellen van de luchtspleet door de nasteller 
(23) met de breekadapter (61) achteruit en vervolgens vooruit 
te draaien (bij het achteruit draaien is een duidelijke klik hoor- 
en voelbaar), tot een luchtspleet van 1,3 mm is bereikt (meet 
tussen het remblok en drukstukken (13)). 

5.2.6 Bedien de rem 20 keer met gemiddelde druk (ca. 2-3 
bar).

5.2.4 Plaats nieuwe remblokken (zie hoofdstuk 6.2)

5.2.3 - 5.2.5 -  Verwijder de kap, plaats nieuwe remblokken, stel de luchtspleet 
in 

5.2.7 - Controleer ruimte tussen drukstukken en remblok

Als de ruimte te groot is, onstaat het risico dat de rem niet 
voldoende werkt. Als de ruimte te klein is, bestaat de kans 
op oververhitting, hetgeen kan leiden tot schade aan het 
systeem.

5.2.7 Controleer de ruimte tussen beide drukstukken (13) en 
het remblok (12). Dit moet over het gehele oppervlak van beide 
drukstukken, met twee voelers tegelijk, gemeten worden. De 
voelers moeten minstens 220 mm lang zijn (zie afb.).

Als het verschil in ruimte tussen de twee drukstukken > 0,25 
mm is, dan moet het zadel op lagerspeling gecontroleerd 
worden (zie punt 5.3).

Bovendien moet elke afzonderlijke ruimte tussen de 0,6 - 1,1 mm 
bedragen.

Backwards

Forwards
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5.2  Contrôle de la vis de réglage
5.2.1.1 Avant d’intervenir, s’assurer que les roues sont bloquées et 
que le véhicule est parfaitement immobilisé.

5.2.1.2 S’assurer que le frein de service et le frein de Park, 
ainsi que le frein d’arrêt temporaire de bus pour les autobus,  
si monté, ne sont pas appliqués.

5.2.1.3 Contrôler la pression d’alimentation du circuit de freinage 
(elle doit être > 6,5 bars). Raccorder une alimentation extérieure 
supplémentaire pour éviter toute chute de pression.

5.2.1.4 Soulever l’essieu et démonter la roue (vous reporter aux 
instructions correspondantes du constructeur du véhicule/du 
fabricant de l’essieu).

5.2.1.5 Contrôler la température du disque de frein, elle doit se 
situer entre -10°C et 50°C.

5.2.2 Pousser et tirer l’étrier à trois reprises dans le sens axial 
afin d’évaluer un entrefer existant (voir schéma). Si aucun 
mouvement n’est possible, nettoyer le frein à disque et, si 
nécessaire, remplacer les éléments de guidage (voir para-
graphe 9). Une fois le mouvement rendu possible, poursuivre 
comme suit :

5.2.2 - Pousser l’étrier à trois reprises dans le sens axial

Le capuchon de la vis de réglage (37) ne doit pas être retiré 
avec un tournevis ou tout autre outil similaire, ceci étant 
susceptible de détériorer le joint.

5.2.3 Dégager le capuchon de la vis de réglage (37) avec 
l’embout, en veillant à ne pas desserrer l’adaptateur (61) (voir 
schéma). 

5.2.5 Régler le jeu de départ en tournant la vis de réglage (23) 
avec l’adaptateur (61) en arrière puis en avant (à noter qu’en 
tournant en arrière, un clic perceptible peut être audible et 
ressenti), jusqu’à atteindre une valeur d’entrefer de 1,3 mm 
(mesure réalisée entre la plaquette de frein et les ensembles 
poussoirs (13)). 

5.2.6 Appliquer les freins à 20 reprises à une pression 
moyenne (environ 2-3 bars).

5.2.4 Monter des plaquettes de frein neuves (voir paragraphe 
6.2).

5.2.3 - 5.2.5 - Retirer le capuchon, monter des plaquettes de frein neuves, 
régler le jeu de départ 

5.2.7 - Contrôler le jeu entre les ensembles poussoirs et la plaquette intérieure 

Si le jeu est trop important, une défaillance du frein peut se 
produire. Si le jeu est trop faible, il existe un risque de surchauffe 
susceptible d’engendrer des détériorations irréversibles.

5.2.7 Contrôler le jeu entre les ensembles poussoirs (13) 
et le support de plaquette intérieure (12). Cette mesure doit 
être réalisée sur l’ensemble de la surface des deux ensembles 
poussoirs de façon simultanée avec deux jauges d’épaisseur 
(les deux jauges d’épaisseur doivent avoir une longueur d’au 
moins 220 mm) (voir schéma).

Si le jeu entre les deux ensembles poussoirs présente une diffé-
rence > 0,25 mm, le mécanisme de guidage de l’étrier devra alors 
être contrôlé (voir paragraphe 5.3).

Chaque jeu doit en outre mesurer entre 0,6 et 1,2 mm.

Vers l’arrière

Vers l’avant
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5.2  Kontrola działania samoregulatora

5.2.1.1 Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że koła 
są zablokowane, a pojazd nie może się przemieścić (stoczyć).

5.2.1.2 Należy upewnić się, że hamulec zasadniczy i postojowy 
oraz  hamulec przystankowy  w autobusach, jeśli jest 
zainstalowany, nie są zaciągnięte , 

5.2.1.3 Sprawdzić ciśnienie zasilania układu hamulcowego 
(powinno być> 6,5 bara). Podłączyć dodatkowe zasilanie 
zewnętrzne, aby zapobiec spadkowi ciśnienia.

5.2.1.4 Unieść oś i zdjąć koło (patrz odpowiednie instrukcje 
producenta pojazdu / osi)) 

5.2.1.5 Sprawdzić temperaturę tarczy hamulcowej, powinna 
ona wynosić od -10 ° C do 50 ° C

5.2.2 Wcisnąć i cofnąć zacisk trzy razy w kierunku osiowym, 
aby ocenić istniejącą szczelinę powietrzną (patrz rys.). Jeśli 
ruch nie jest możliwy, wyczyścić hamulec tarczowy i w razie 
potrzeby wymienić prowadnice (patrz rozdział 9). Po uzyskaniu 
prawidłowego ruchu postępować następująco:

5.2.2 - Wcisnąć zacisk trzy razy w kierunku osiowym

Usunięcie zaślepki samoregulatora (37) za pomocą 
śrubokręta lub podobnego narzędzia jest niedozwolone, 
ponieważ uszczelka może zostać uszkodzona.

5.2.3 Zdjąć zaślepkę samoregulatora (37) za pomocą ?????? 
uważając, aby nie zgubić adaptera ścinania (61) (patrz rys).

5.2.5 Ustawić początkową szczelinę, obracając regulator (23) 
wraz z adapterem ścinania (61) do tyłu, a następnie do przodu 
(zwrócić uwagę, że podczas obracania do tyłu można usłyszeć 
wyraźne kliknięcie), jeszcze przed uzyskaniem szczeliny 
powietrznej o wielkości 1,3 mm ( zmierzyć wymiar między 
klockami hamulcowymi i popychaczami (13). 

5.2.6 Uruchomić hamulce  20x przy średnim ciśnieniu (ok. 2-3 
bar)..

5.2.4 Włożyć nowe klocki hamulcowe (patrz punkt 6.2)

5.2.3 - 5.2.5 - Zdjać zaślepkę, włożyć nowe klocki hamulcowe, i ustawić 
początkową szczelinę 

5.2.7 - Sprawdzić szczelinę między popychaczami a wewnętrznym klockiem

Jeśli odległość jest zbyt duża, istnieje ryzyko awarii hamulca. 
Jeśli jest zbyt mała, istnieje niebezpieczeństwo przegrzania, 
które w konsekwencji może prowadzić do awarii.

5.2.7 Sprawdzić szczelinę pomiędzy obydwoma 
popychaczami (13) a płytą nośną wewnętrznego klocka  (12). 
Należy to zmierzyć na całej powierzchni obydwu popychaczy 
przy użyciu dwóch szczelinomierzy jednocześnie (płytki 
szczelinomierza muszą mieć co najmniej 220 mm długości) 
(patrz rys.).

Jeżeli różnica szczelin między dwoma popychaczami jest 
> 0.25 mm to  w dalszej kolejności należy sprawdzić luz na 
prowadnicach (patrz rozdział 5.3)
Ponadto każdy odstęp musi wynosić od 0,6 do 1,2 mm

Do  tyłu

Do przodu
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Before starting work, ensure that the wheels are chocked and 
the vehicle cannot roll away.
Ensure that service brake and parking brake, 
as well as bus stop temporary hold brake, if  
fitted, are in the released condition.

Make sure there is no dirt between the pad‘s backplate and 
the caliper contact surface, as this may lead to an incorrect 
measurement. Clean if necessary.

If the clearance is too great, there is a danger of brake 
failure. If the clearance is too small, there is a danger 
of overheating that may lead to consequential 
damage.

5.2  Adjuster Check

Remove wheel (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations).

5.2.1. If, due to the orientation of the caliper on the axle, 
there is no danger of the brake pads falling out, remove the 
pad retainer (11) (see Section 6.1.2).

5.2.2. Push and pull caliper three times in axial direction to 
assess any existing air gap (see Section 5.3.1).

5.2.3. Push caliper inboard on its guide pins (see Fig.).

5.2.4. Using a suitable tool, lever the inboard pad (12) away 
from the tappets (13) (see Fig.). 

5.2.5. Check the gap between each of the tappets (13) and 
inboard pad backplate (12). This must be measured over the 
whole tappet surface of both tappets using two feeler gauges 
simultaneously (feeler gauges must be at least 220 mm long) 
(see Fig.).

5.2.6. If the gap difference between the two tappets is  
> 0.25 mm then the caliper bearing clearance must be checked 
(see Section 5.3).

In addition each gap must measure between 0.6 - 1.1 mm. If it 
does not, the adjuster may not be functioning correctly and 
should be checked as described in the following steps.

0.6 - 1.1 mm

5.2.3 - Push caliper inboard 

5.2.4 - Press inboard pad away from tappets 

5.2.5 - Check gap between tappets and inboard pad 

Note: Please also refer to specifications provided by the vehicle 
manufacturer.

61
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

5.2.8.2 Ring- oder Steckschlüssel auf den Adapter 
stecken. Bremse 5-10 mal betätigen (ca. 2bar). Bei 
funktionsfähiger Nachstellung muss sich der Ring- 
oder Steckschlüssel in Pfeilrichtung taktweise drehen (siehe 
Abb. und Hinweis unten)

5.2.8 Ist das Lüftspiel größer als 1,2 mm muss die 
Nachstellfunktion wie folgt geprüft werden:

5.2.8.1 Den Nachsteller mit dem Adapter (61) 3 Clicks gegen 
den Uhrzeigersinn drehen (zunehmendes Lüftspiel).

Stellen Sie sicher, dass sich der Ringschlüssel während des 
folgenden Verfahrens frei im Uhrzeigersinn drehen kann.

Hinweis: Mit zunehmender Taktzahl wird der Verdrehwinkel bzw. 
die Bewegung des Ring- oder Steckschlüssels kleiner. 

Dreht sich der Ring- oder Steckschlüssel gar nicht, nur bei der  
ersten Betätigung oder bei jeder Betätigung vor und zurück, so ist 
der Nachsteller defekt und der Bremssattel muss ersetzt werden.

5.2.8.1 - Den Nachsteller mit dem Adapter 3 Clicks gegen den Uhrzeigersinn 
drehen

5.2.8.2 - Bremse 5-10 mal betätigen, Ring- oder Steckschlüssel muss sich 
taktweise drehen

5.2.8.3 Ggf. den Dichtsitz der Kappe reinigen.

Den Dichtsitz der Kappe dünn mit Fett einstreichen (Bestellnr. 
II14525, K093430 oder II32868). 

Achten Sie auf die gezeigte Einbaulage (siehe Pfeil) der Kappe 
(37). Bei angeflanschtem Bremszylinder kann sonst die Kappe 
(37) nicht mehr gegriffen werden (siehe Abb.).

5.2.8.3 - Dichtsitz und Einbaulage der Kappe

Hinweis: Auch wenn die Bremsbeläge nicht gewechselt werden, 
sollte die Kappe (37) ersetzt werden.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Make sure the ring spanner or socket can turn freely 
clockwise during the following procedure.

5.2.8.3 If necessary, clean the contact area of the cap.

Lightly grease the contact surface of the cap with white grease 
(available as Part No. II14525, K093430 or II32868).

The tag of the adjuster cap (37) should be positioned as shown 
by the arrow in the adjacent figure. This ensures access is 
maintained for subsequent removal (see Fig.).

Note: A new adjuster cap (37) should be fitted even if the brake 
pads are not being replaced. 

5.2.8.1 - Turn adapter 3 clicks anti-clockwise

5.2.8.3 - Tag positioning of the cap

5.2.8 If the air gap is larger than 1.2 mm the adjuster must 
be checked as follows:

5.2.8.1 Turn the adjuster with adapter (61) 3 clicks 
anti-clockwise (increasing the air gap) (see Fig.).

5.2.8.2 As a visual aid, position a ring spanner or socket onto 
the adjuster (including Adapter (61)) as shown. Apply the brake 
5 to 10 times (ca. 2 bar), the spanner or socket should turn 
clockwise (viewed from actuator side) in small increments if the 
adapter is functioning correctly (see Fig. and note below).

Note: As the number of applications increases, incremental move-
ment of the ring-spanner or socket will decrease.

If the spanner or socket does not turn or turns only with the first 
application or turns forward and backward with every application, 
the automatic adjuster has failed and the caliper must be replaced. 

5.2.8.2 - Apply the brake 5-10 times, spanner turns clockwise

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Make sure the ring spanner or socket can turn freely 
clockwise during the following procedure.

5.2.8.3 If necessary, clean the contact area of the cap.

Lightly grease the contact surface of the cap with white grease 
(available as Part No. II14525, K093430 or II32868).

The tag of the adjuster cap (37) should be positioned as shown 
by the arrow in the adjacent figure. This ensures access is 
maintained for subsequent removal (see Fig.).

Note: A new adjuster cap (37) should be fitted even if the brake 
pads are not being replaced. 

5.2.8.1 - Turn adapter 3 clicks anti-clockwise

5.2.8.3 - Tag positioning of the cap

5.2.8 If the air gap is larger than 1.2 mm the adjuster must 
be checked as follows:

5.2.8.1 Turn the adjuster with adapter (61) 3 clicks 
anti-clockwise (increasing the air gap) (see Fig.).

5.2.8.2 As a visual aid, position a ring spanner or socket onto 
the adjuster (including Adapter (61)) as shown. Apply the brake 
5 to 10 times (ca. 2 bar), the spanner or socket should turn 
clockwise (viewed from actuator side) in small increments if the 
adapter is functioning correctly (see Fig. and note below).

Note: As the number of applications increases, incremental move-
ment of the ring-spanner or socket will decrease.

If the spanner or socket does not turn or turns only with the first 
application or turns forward and backward with every application, 
the automatic adjuster has failed and the caliper must be replaced. 

5.2.8.2 - Apply the brake 5-10 times, spanner turns clockwise

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

Controleer dat de ringsleutel of –ratel vrij kan draaien 
tijdens de volgende procedure.

5.2.8.3 Smeer het contactvlak van de kap licht in met wit vet 
(beschikbaar als bestelnr. II14525 of II32868).

Het lipje van de Afdekkap (37) moet gepositioneerd worden 
zoals aangegeven door de pijl in de afbeelding hiernaast. Dit 
stelt zeker dat deze toegankelijk is bij een volgende service.

N.B.: De Afdekkap (37) moet vervangen worden, ook als de 
remblokken niet vervangen worden.

5.2.8.1 - Draai adapter 3 klikken naar links

5.2.8.3 - Positionering van het lipje

5.2.8 Als de luchtspleet groter is dan 1,2 mm moet de 
nasteller als volgt worden gecontroleerd:

5.2.8.1 Draai de nasteller met adapter (61) 3 klikken naar links 
(de luchtspleet wordt groter) (zie afb.).

5.2.8.2 Plaats als visueel hulmiddel een ringsleutel of ratel op 
de nasteller (inclusief adapter (61)) zoals afgebeeld. Bedien de 
rem 5 tot 10 keer (circa 2 bar). De sleutel of ratel moet in kleine 
stappen met de klok mee draaien (gezien vanaf de cilinder-
kant) als de adapter correct functioneert (zie afb. en opmerking 
hieronder).

N.B.: Bij een hoger aantal remmingen zal de sleutel of ratel steeds 
minder ver bewegen.

Als de sleutel of ratel niet draait, alleen bij de eerste remming draait 
of vooruit en achteruit beweegt bij elke remming, dan is het nastel-
mechanisme defect en moet het remzadel vervangen worden.

5.2.8.2 - Bedien de rem 5-10 keer, de sleutel draait met de klok mee

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

Veiller à ce que la clé ou le raccord puisse tourner libre-
ment dans le sens horaire au cours de la procédure qui 
suit.

5.2.8.3 Enduire légèrement de graisse blanche (disponible 
sous la réf. II14525, K093430 ou II32868) la face de contact du 
capuchon.

L’embout du capuchon de la vis de réglage (37) doit être posi-
tionné comme représenté par la flèche sur le schéma ci-contre, 
afin de garantir l’accès en cas de démontage ultérieur (voir 
schéma).

Remarque : Un capuchon de vis de réglage (37) neuf doit être 
monté, même si les plaquettes de frein ne sont pas remplacées. 

5.2.8.1 - Tourner l’adaptateur de 3 clics dans le sens antihoraire

5.2.8.3 - Positionnement de l’embout du capuchon

5.2.8 Si l’entrefer est supérieur à 1,2 mm, la vis de réglage 
doit être contrôlée comme suit :

5.2.8.1 Tourner la vis de réglage avec l’adaptateur (61)  
de 3 clics dans le sens antihoraire (pour augmenter le jeu) (voir 
schéma).

5.2.8.2 A titre de support visuel, positionner une clé ou un 
raccord sur la vis de réglage (avec l’adaptateur (61)) comme 
représenté. Appliquer le frein 5 à 10 fois (2 bars environ), la clé 
ou le raccord doit tourner par petits paliers dans le sens horaire 
(vue côté cylindre) si l’adaptateur fonctionne correctement 
(voir schéma et Remarque ci-dessous).

Remarque : plus le nombre d’actionnements augmente, plus le 
mouvement progressif de la clé ou du raccord diminue.

Si la clé ou le raccord ne tourne pas ou tourne seulement à la 
première application du frein, ou bien tourne vers l’avant et vers 
l’arrière à chaque application du frein, cela signifie que la vis de 
réglage automatique présente un défaut et que l’étrier doit être 
remplacé. 

5.2.8.2 - Appliquer le frein 5 à 10 fois, la clé tourne dans le sens horaire

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Upewnić się, że klucz oczkowy lub nasadowy mogą 
swobodnie obracać się zgodnie z ruchem wskazówek 

5.2.8.3 Jeśli to konieczne, wyczyścić obszar styku nasadki.

Lekko nasmarować powierzchnię stykową nasadki białym 
smarem (dostępny jako część nr II14525, K093430 lub II32868).

Znacznik zaślepki samoregulatora (37) powinien być ustawiony 
w sposób pokazany strzałką na sąsiednim rysunku. Zapewnia 
to dostęp przy jego usuwaniu (patrz rys.).

Uwaga: Należy założyć nową osłonę regulatora (37), nawet 
jeśli klocki hamulcowe nie są wymieniane. 

5.2.8.1 - Obrócić adapter o 3 kliknięcia w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara

5.2.8.3 - Oznaczyć pozycjonowanie zaślepki

5.2.8 Jeżeli szczelina powietrzna jest większa niż 1,2 mm, 
samoregulator należy sprawdzić w następujący sposób:

5.2.8.1 Obrócić samoregulator za pomocą adaptera (61) o 3 
kliknięcia w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(zwiększenie szczeliny powietrznej) (patrz rys.).

5.2.8.2 Jako pomoc wzrokową, umieścić klucz oczkowy lub 
nasadowy na samo regulatorze (łącznie z adapterem (61)), jak 
pokazano. uruchomić hamulec 5 do 10 razy (około 2 bary), klucz 
płaski lub nasadowy powinny obracać się w prawo (patrząc od 
strony siłownika) małymi skokami jeśli samoregulator działa 
prawidłowo (patrz rys. i  uwaga poniżej).

Uwaga: Wraz ze wzrostem liczby uruchomień hamulca  
zmniejsza się skokowy ruch klucza oczkowego lub nasad-
owego. Jeśli klucz  oczkowy lub nasadowy nie obraca się lub 
obraca się tylko przy pierwszym uruchomieniu lub obraca 
się do przodu i do tyłu przy każdym uruchomieniu, oznacza 
to, że automatyczna regulacja luzu nie działa prawiidłowo i  

5.2.8.2 -Uruchomić hamulec 5-10 razy, i obserwować czy klucz obraca się 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Make sure the ring spanner or socket can turn freely 
clockwise during the following procedure.

Removal of the adjuster cap (37) with a screwdriver, or 
similar, is not allowed since the seal may be damaged.

5.2.7. Pull off the adjuster cap (37) using the tag, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig.). 

5.2.10. Lightly grease the contact surface of the cap with 
white grease (available as Part No. II14525 or II32868).

Note: A new adjuster cap (37) should be fitted even if the brake 
pads are not being replaced.

The tag of the adjuster cap (37) should be positioned as shown 
by the arrow in the adjacent figure. This ensures access is main-
tained for subsequent removal (see Fig.). 

5.2.9 By applying the brake (about 2 bar) 5 to 10 times the 
spanner or socket should turn clockwise (viewed from actuator 
side) in small increments if the adapter is functioning correctly 
(see Fig.).

Note: As the number of applications increases, incremental move-
ment of the ring-spanner or socket will decrease.

If the spanner or socket does not turn or turns only with the first 
application or turns forward and backward with every application, 
the automatic adjuster has failed and the caliper must be replaced. 

5.2.7 - Remove cap using the tag 

5.2.9 - Apply the brake 5-10 times, spanner turns clockwise

5.2.10 - Tag positioning of the cap

5.2.8. The adjuster (23) must be turned with the 
shear adapter (61) anti-clockwise (viewed from actuator 
side) for three clicks (increasing running clearance).

Never turn adjuster (23) without shear  adapter (61) being 
fitted. If the shear torque of the shear adapter is exceeded, 
then it is designed to fail. Try again with a new (unused) 
shear adapter. With a second failure of the shear adapter 
the caliper must be exchanged since internal damage is 
present.

Do not use an open-ended spanner as this may damage 
the adapter.

37

61

61
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

5.2.9 Ist das Lüftspiel kleiner als 0,6 mm müssen die 
folgenden Parameter und Funktionen geprüft werden:

5.2.9.1 Funktion des Bremszylinders gemäß den Angaben des 
Herstellers prüfen.

5.2.9.2 Bremszylinder (18) demontieren (siehe Pkt. 11.1 und 
11.3)

5.2.9.3 Ausgangslage des Hebels (19) in der Bremse in unbetä-
tigtem Zustand prüfen (siehe Pfeil).

5.2.9.4 Bremsbeläge ausbauen (siehe Punkt 6.1). 
Gegebenenfalls Schmutz an den Belägen, Sattel und Träger 
entfernen. 

-  Bremsbeläge auf Einarbeitung der Druckstücke prüfen, 
ggf. Bremsbeläge tauschen. 

-  Anlageflächen im Träger auf Einarbeitung prüfen, ggf. 
den Bremsträger tauschen.

5.2.9.5 Bremsscheibe prüfen. Für Bremsscheiben von Knorr-
Bremse (siehe 5.1.) Für Bremsscheiben anderer Hersteller deren 
Angaben beachten.

5.2.9.6 Verschiebbarkeit des Bremssattels über den gesamten 
Verschiebeweg prüfen (siehe 5.3.).

5.2.9.7 Bremsbeläge einbauen (siehe 6.2).

5.2.9.8 Bremszylinder montieren (siehe 11.2 bzw. 11.4).

5.2.9.9 Nachstellfunktion erneut prüfen (siehe 5.2.6ff ).

Ist das Lüftspiel an beiden Druckstücken immer noch kleiner 
als 0,6 mm muss der Bremssattel getauscht werden.

5.2.10 Räder anbauen (Angaben des jeweiligen
Fahrzeugherstellers beachten).

5.2.9.3 - Ausgangslage des Hebels prüfen

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.2.9 If the air gap is smaller than 0.6 mm the parameters 
and functions must be checked as follows:

5.2.9.1 Function of the brake actuator, refer to specifications 
provided by the manufacturer.

5.2.9.2 Remove brake actuator (18) (see section 11.1 and 11.3).

5.2.9.3 Check position of lever (19) inside the caliper in its 
released state (see arrow).

5.2.9.4 Remove brake pads (12) (see section 6.1). If necessary, 
remove dirt from brake pads, caliper and carrier.

- Check brake pads for wear from the tappets and if necessary 
replace brake pads.

- Check for abnormal wear of the contact areas of the carrier. If 
necessary replace the carrier.

5.2.9.5 Check the brake disc. For Knorr-Bremse brake discs see 
section 5.1. For other manufacturers refer to their specifications.

5.2.9.6 Check caliper running clearance (see Section 5.3.).

5.2.9.7 Fit the brake pads (see Section 6.2).

5.2.9.8 Fit the brake actuator (see Section 11.2 or 11.4.).

5.2.9.9 Recheck the adjuster (see Section 5.2.6.).

If the air gap is still smaller than 0.6 mm between both tappets, 
the brake caliper must be replaced.

5.2.10 Refit the wheel according to the vehicle manufac-
turers specifications

5.2.9.3 - Check lever position

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.2.9 If the air gap is smaller than 0.6 mm the parameters 
and functions must be checked as follows:

5.2.9.1 Function of the brake actuator, refer to specifications 
provided by the manufacturer.

5.2.9.2 Remove brake actuator (18) (see section 11.1 and 11.3).

5.2.9.3 Check position of lever (19) inside the caliper in its 
released state (see arrow).

5.2.9.4 Remove brake pads (12) (see section 6.1). If necessary, 
remove dirt from brake pads, caliper and carrier.

- Check brake pads for wear from the tappets and if necessary 
replace brake pads.

- Check for abnormal wear of the contact areas of the carrier. If 
necessary replace the carrier.

5.2.9.5 Check the brake disc. For Knorr-Bremse brake discs see 
section 5.1. For other manufacturers refer to their specifications.

5.2.9.6 Check caliper running clearance (see Section 5.3.).

5.2.9.7 Fit the brake pads (see Section 6.2).

5.2.9.8 Fit the brake actuator (see Section 11.2 or 11.4.).

5.2.9.9 Recheck the adjuster (see Section 5.2.6.).

If the air gap is still smaller than 0.6 mm between both tappets, 
the brake caliper must be replaced.

5.2.10 Refit the wheel according to the vehicle manufac-
turers specifications

5.2.9.3 - Check lever position

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

5.2.9 Als de luchtspleet kleiner is dan 0,6 mm moeten de 
parameters en functies als volgt worden gecontroleerd:

5.2.9.1 Werking van de remcilinder, raadpleeg de specificaties 
van de fabrikant

5.2.9.2 Verwijder de remcilinder (18) (zie hoofdstuk 11.1 en 11.3)

5.2.9.3 Controleer de positie van de hendel (19) in het remzadel 
(zie pijl).

5.2.9.4 Verwijder de remblokken (12) (zie hoofdstuk 6.1). 
Verwijder indien nodig vuil van de remblokken, remzadel en 
remdrager.

- Controleer remblokken op slijtage afkomstig van de druk-
stukken en vervang de remblokken indien nodig.

- Controleer of de contactvlakken van de remdrager geen 
abnormale slijtage vertonen. Vervang de remdrager 
indien nodig.

5.2.9.5 Controleer de remschijf. Voor Knorr-Bremse remschijven, 
zie hoofdstuk 5.1. Voor remschijven van overige fabrikanten, 
raadpleeg hun bijhorende specificaties.

5.2.9.6 Controleer de luchtspeling van het remzadel (zie hoofd-
stuk 5.3.).

5.2.9.7 Monteer de remblokken (zie hoofdstuk 6.2).

5.2.9.8 Monteer de remcilinder (zie hoofdstuk 11.2 of 11.4).

5.2.9.9 Controleer de nasteller opnieuw (zie hoofdstuk 5.2.6.).

Als de luchtspleet tussen beide drukstukken nog steeds kleiner 
is dan 0,6 mm moet de remdrager worden vervangen.

5.2.10 Plaats het wiel terug volgens de specificaties van de 
voertuigfabrikant.

5.2.9.3 - Controleer de positie van de hendel

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.2.9 Si l’entrefer est inférieur à 0,6 mm, les paramètres et 
les fonctions doivent être contrôlés comme suit :

5.2.9.1 Contrôler le fonctionnement du cylindre de frein 
conformément aux spécifications du fabricant.

5.2.9.2 Retirer le cylindre de frein (18) (voir paragraphes 11.1 et 
11.3).

5.2.9.3 Contrôler la position du levier (19) à l’intérieur de l’étrier 
de frein en position desserrée (voir la flèche).

5.2.9.4 Retirer les plaquettes de frein (12) (voir paragraphe 6.1). 
Eliminer, si nécessaire, la poussière des plaquettes de frein, de 
l’étrier et du support.

- Contrôler les plaquettes de frein au niveau d’une usure 
due aux poussoirs, et remplacer les plaquettes de frein 
si nécessaire.

- Vérifier si les faces de contact du support présentent une 
usure anormale. Remplacer le support si nécessaire.

5.2.9.5 Contrôler le disque de frein. Vous reporter au paragraphe 
5.1 pour les disques de frein Knorr-Bremse. Pour les disques 
d’autres fabricants, respecter les instructions correspondantes.

5.2.9.6 Contrôler le jeu de l’étrier (voir paragraphe 5.3).

5.2.9.7 Monter les plaquettes de frein (voir paragraphe 6.2).

5.2.9.8 Monter le cylindre de frein (voir paragraphe 11.2 ou 
11.4.).

5.2.9.9 Contrôler de nouveau la vis de réglage (voir  
paragraphe 5.2.6.).

Si le jeu entre les deux poussoirs est toujours inférieur à 0,6 
mm, l’étrier de frein doit être remplacé.

5.2.10 Remonter la roue conformément aux instructions 
du constructeur du véhicule.

5.2.9.3 - Contrôler la position du levier

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.2.9 Jeżeli szczelina powietrzna jest mniejsza niż 0,6 
mm, parametry i funkcje należy sprawdzić w następujący 
sposób:

5.2.9.1 Działanie siłownika hamulca, patrz specyfikacja 
dostarczona przez producenta.

5.2.9.2 Wymontować siłownik hamulca (18) (patrz rozdział 11.1 
i 11.3).

5.2.9.3 Sprawdzić położenie dźwigni (19) wewnątrz zacisku w 
stanie zwolnionym (patrz strzałka).

5.2.9.4 Wymontować klocki hamulcowe (12) (patrz rozdział 6.1). 
W razie potrzeby usuń brud z klocków hamulcowych, zacisku i 
wspornika.

- Sprawdzić klocki hamulcowe pod kątem zużycia od nacisku 
popychaczy i jeśli to konieczne, wymienić klocki hamulcowe.

- Sprawdzić we wsporniku nadmierne zużycie powierzchni 
oparcia  klocków na wsporniku W razie potrzeby wymienić 
wspornik.

5.2.9.5 Sprawdzić tarczę hamulcową. W przypadku tarcz 
hamulcowych Knorr-Bremse patrz rozdział 5.1. W przypadku 
innych producentów należy się odnieść do ich specyfikacji.

5.2.9.6 Sprawdzić przemieszczanie  zacisku w zakresie całego  
ruchu roboczego (patrz rozdział 5.3.).

5.2.9.7 Zamontować klocki hamulcowe (patrz rozdział 6.2).

5.2.9.8 Zamontować siłownik hamulca (patrz rozdział 11.2 lub 
11.4.).

5.2.9.9 Ponownie sprawdzić samoregulator (patrz punkt 5.2.6.).

Jeśli szczelina powietrzna jest nadal mniejsza niż 0,6 mm 
pomiędzy obydwoma popychaczami, zacisk hamulca należy 
wymienić.

5.2.10 Zamontować koło zgodnie ze specyfikacjami 
producentów pojazdów

5.2.9.3 - Sprawdzić położenie dźwigni.

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK
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FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

5.3 Verschiebbarkeit des Bremssattel prüfen

Verschiebbarkeit des Sattels im Rahmen des Lüftspiels

Vor Beginn der Reparatur- und Servicearbeiten Fahrzeug 
gegen Wegrollen absichern!

Die Betriebs- und Feststellbremse, bzw. die  
Haltestellenbremse bei Bussen, muss sich im gelösten 
Zustand befinden.

Verschiebbarkeit über gesamte Sattelführung

5.3.1 Durch Schieben und Ziehen am Sattel in axialer 
Richtung (siehe Pfeile), muss sich der Sattel von Hand im 
Rahmen des Lüftspiels (siehe Kapitel 5.2) verschieben lassen.

Ein erhöhter Kraftaufwand ist erforderlich. Läßt sich der 
Sattel nicht verschieben, muss die Sattelführungsabdichtung 
genauer untersucht werden (siehe Punkt 5.5).

5.3.2 Den Überstand der Führungsbuchse (4) zur Fahrzeugmitte 
ggf. von Schmutz befreien und Korrosion mit feiner 
Schmirgelleinen entfernen.

5.3.3 Der hervorstehender Bereich der Führungsbuchse (4) 
dünn mit Fett bestreichen  (Best.-Nr. II14525, K093430 oder 
II32868).

5.3.4 Bremsbeläge ausbauen (siehe Pkt. 6.1).

5.3.5 Druckstücke (13) ganz zurückdrehen (siehe Abb.).

5.3.6 Bremssattel in Richtung Fahrzeugmitte schieben (siehe 
Pfeil)

5.3.7 Reinigen Sie die Führungsbuchse (4) im Innenbereich von 
Schmutz und Korrosion.

5.3.8 Führungsbuchse (4) dünn mit Fett bestreichen  (Best.-Nr. 
II14525, K093430 oder II32868)

5.3.9 Der Bremssattel (1) muss sich über den gesamten 
Verschiebeweg > 25 mm bewegen (siehe Abb.).

Stellt sich der vorgeschriebene Verschiebeweg von > 25 mm 
nicht ein, oder läßt sich der Sattel nicht verschieben, muss die 
Sattelführung genauer untersucht werden (siehe Punkt 5.5).

5.3.1 - Schieben und ziehen am Sattel in axialer Richtung

5.3.5 -5.3.6 - Druckstücke ganz zurückdrehen und Bremssattel Richtung 
Fahrzeugmitte schieben

5.3.9 - Bremssattel Verschiebeweg

5.3.7 - Führungsbuchse von Schmutz befreien

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019
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5.3 Caliper Check

Caliper Running Clearance

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as the bus stop temporary hold brake, if fitted, are in 
the released condition.

Caliper Movement along Guide Pins

5.3.1 By pushing and pulling the caliper in an axial direction 
by hand, a movement within the running clearance (see 
Section 5.2) must be possible (see Fig.).

If, even using a high level of hand pressure (no tools), the caliper 
is not moveable the caliper guide pin seals must be examined 
(see Section 5.5). 

5.3.2 If necessary clean the protruding area of the guide pin 
(4) from outside of the caliper and remove any light corrosion 
using an emery cloth.

5.3.3 Lightly apply grease (order No. II14525, K093430 or 
II32868) to the protruding area of the guide pin (4).

5.3.4 Remove brake pads (see Section 6.1).

5.3.5 Fully wind back the tappets (13) using a ring spanner 
and shear adapter (61) (see Fig.). 

5.3.6 Push caliper inboard towards vehicle’s centre (see Fig.)

5.3.7 Clean guide pin (4) from the inner area of the caliper, 
removing any dirt or corrosion.

5.3.8 Lightly apply grease (order No. II14525, K093430 or 
II32868) to this area of guide pin (4).

5.3.9 Caliper (1) must slide freely along the whole length of 
the guide pin arrangement; movement should be greater than 
25 mm. (see Fig.).

If the caliper does not move at least 25 mm, the caliper guide 
pin seals must be examined (see Section 5.5). 

5.3.1 - Push and pull hand test

5.3.5 - 5.3.6 -Rewind tappets completely and push caliper in direction of 
middle of vehicle

5.3.9 - Free movement of caliper > 25 mm

5.3.7 - Free guide pin of dirt

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.3 Caliper Check

Caliper Running Clearance

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as the bus stop temporary hold brake, if fitted, are in 
the released condition.

Caliper Movement along Guide Pins

5.3.1 By pushing and pulling the caliper in an axial direction 
by hand, a movement within the running clearance (see 
Section 5.2) must be possible (see Fig.).

If, even using a high level of hand pressure (no tools), the caliper 
is not moveable the caliper guide pin seals must be examined 
(see Section 5.5). 

5.3.2 If necessary clean the protruding area of the guide pin 
(4) from outside of the caliper and remove any light corrosion 
using an emery cloth.

5.3.3 Lightly apply grease (order No. II14525, K093430 or 
II32868) to the protruding area of the guide pin (4).

5.3.4 Remove brake pads (see Section 6.1).

5.3.5 Fully wind back the tappets (13) using a ring spanner 
and shear adapter (61) (see Fig.). 

5.3.6 Push caliper inboard towards vehicle’s centre (see Fig.)

5.3.7 Clean guide pin (4) from the inner area of the caliper, 
removing any dirt or corrosion.

5.3.8 Lightly apply grease (order No. II14525, K093430 or 
II32868) to guide pin (4).

5.3.9 Caliper (1) must slide freely along the whole length of 
the guide pin arrangement; movement should be greater than 
25 mm. (see Fig.).

If the caliper does not move at least 25 mm, the caliper guide 
pin seals must be examined (see Section 5.5). 

5.3.1 - Push and pull hand test

5.3.5 - 5.3.6 -Rewind tappets completely and push caliper in direction of 
middle of vehicle

5.3.9 - Free movement of caliper > 25 mm

5.3.7 - Free guide pin of dirt

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

5.3.2 Reinig eerst het uitstekende deel van de geleidepen 
(4) van de buitenkant van de remklauw. Eventuele lichtcorrosie 
met een schuurband verwijderen.

5.3.3 Vet de geleidepen (4) licht in met vet (bestelnr. II14525, 
K093430 of II32868).

5.3.4 Verwijder de remblokken (zie hoofdstuk 6.1).

5.3.5 Draai de drukstukken (13) volledig terug met behulp 
van een ringsleutel en de breekadapter (61). 

5.3.6 Duw het remzadel naar binnen richting het midden 
van het voertuig (zie afb.)

5.3.7 Reinig de geleidepen (4) in het binnenste van het 
remzadel door eventueel vuil of corrosie te verwijderen.

5.3.8 Vet de geleidepen (4) licht in met vet (bestelnr. II14525, 
K093430 of II32868).

5.3.9 Het remzadel (1) moet vrij kunnen bewegen over de 
hele lengte van de geleiding; beweging moet meer dan 25 
mm zijn (zie afb.).

Als het remzadel minder dan 25 mm beweegt, dan moeten 
de geleidepennen en afdichtingen gecontroleerd worden (zie 
afb. 5.5).

5.3.7 - Ontdoe geleidepen van vuil

5.3 Remzadel controleren

Speling van het remzadel

Controleer dat de wielen van wielkeggen voorzien zijn, 
zodat het voertuig niet kan wegrollen.

Controleer dat de bedrijfsrem, parkeerrem en even-
tueel de halterem bij bussen gelost zijn.

Beweging van zadel over geleidepennen

5.3.1. Door het met de hand duwen en trekken van het 
remzadel in axiale richting moet een beweging van tussen de 
0,6 en 1,1 mm (zie punt 5.2) mogelijk zijn (zie afb.).

Als zelfs bij veel kracht met de hand (zonder gereedschap) 
het zadel niet beweegt, of buiten de tolerantie van 0,6 tot 1,1 
mm beweegt, dan moeten de geleidepennen en afdichtingen 
gecontroleerd worden (zie punt 5.4). 

5.3.1 - Spelingscontrole met de hand

5.3.3 - 5.3.6 -Draai drukstukken volledig terug en duw het remzadel naar het 
midden van het voertuig

5.3.9 - Vrije beweging van remzadel > 25 mm

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.3 Contrôle de l’étrier

Jeu de l’étrier

Avant d’intervenir, assurez-vous que les roues sont bloquées 
et que le véhicule est parfaitement immobilisé.

Assurez-vous que le frein de service et le frein de Park 
ainsi que le frein temporaire d’arrêt de bus pour les 
autobus, si monté, ne sont pas appliqués.

Déplacement de l’étrier sur les douilles de guidage

5.3.1 Un mouvement dans les limites du jeu doit être 
possible (voir paragraphe 5.2) en poussant et en tirant l’étrier à 
la main dans le sens axial (voir schéma).

Si, en dépit d’une forte pression exercée manuellement (pas 
d’outils), l’étrier ne se déplace pas, les joints du mécanisme de 
guidage de l’étrier doivent alors faire l’objet d’une vérification 
minutieuse (voir paragraphe 5.5). 

5.3.2 Commencez par nettoyer la partie saillante du 
manchon de guidage (4) de l’extérieur de la chape. Éliminer si 
nécessaire la corrosion avec une toile émeri.

5.3.3 Enduire légèrement de graisse (disponible sous la réf 
II14525, K093430 ou II32868) la douille de guidage (4).

5.3.4 Enlever les plaquettes de frein (voir paragraphe 6.1).

5.3.5 Rentrer complètement les ensembles poussoirs (13) à 
l’aide d’une clé polygonale et de l’adaptateur (61) (voir schéma). 

5.3.6 Pousser l’étrier vers le centre du véhicule (voir schéma).

5.3.7 Nettoyez le manchon de guidage (4) de l’intérieur de 
l’étrier, en éliminant la poussière et la corrosion.

5.3.8 Enduire légèrement de graisse (disponible sous la réf 
II14525, K093430 ou II32868) la douille de guidage (4).

5.3.9 L’étrier (1) doit coulisser librement sur la longueur 
totale du mécanisme de guidage; le mouvement doit être 
supérieur à 25 mm (voir schéma).

Si l’étrier ne se déplace pas sur au moins 25 mm, les joints du 
mécanisme de guidage de l’étrier doivent faire l’objet d’une 
vérification minutieuse (voir paragraphe 5.5). 

5.3.1 - Test manuel en poussant et en tirant

5.3.5 - 5.3.6 -Rentrer complètement les poussoirs et pousser l’étrier vers le 
centre du véhicule

5.3.9 - Déplacement de l’étrier > 25 mm

5.3.7 - Eliminer la poussière de la douille de guidage

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.3 Sprawdzenie zacisku

Zakres ruchu roboczego zacisku

Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że koła są 
zablokowane, a pojazd nie może się poruszyć (stoczyć).

Należy upewnić się, że hamulec zasadniczy i postojowy oraz  
hamulec przystankowy  w autobusach, jeśli jest zainstalowany, nie 
są zaciągnięte .

Ruch zacisku wzdłuż trzpieni prowadzących

5.3.1 Wciskając i cofając ręcznie zacisk w kierunku osiowym, 
musi być możliwy swobodny ruch w całym zakresie ruchu 
roboczego (patrz rozdział  5.2) i  patrz rys.).

Jeśli nawet przy użyciu dużej siły ręcznego nacisku (bez 
narzędzi), zacisk nie może się swobodnie poruszać, to należy 
sprawdzić uszczelki sworzni prowadzących zacisk (patrz 
rozdział 5.5).

5.3.2 Jeśli to konieczne, oczyść wystający obszar kołka 
prowadzącego (4) z zewnątrz zacisku i usuń niewielką korozję 
ściereczką.

5.3.3 Nałożyć niewielką ilość smaru (zamówienie nr 
II14525, K093430 lub II32868) na wystający obszar trzpienia 
prowadzącego (4).

5.3.4 Usunąć klocki hamulcowe (patrz rozdział 6.1).

5.3.5 Całkowicie cofnąć popychacze (13) za pomocą klucza 
oczkowego i adaptera ścinania (61) (patrz rys.).

5.3.6 Przesunąć zacisk w kierunku środka pojazdu (patrz rys.)

5.3.7 Oczyść kołek prowadzący (4) od wewnątrz zacisku, 
usuwając wszelkie zanieczyszczenia i korozję.

5.3.8 Nałożyć niewielką ilość smaru (zamówienie nr II14525, 
K093430 lub II32868) na trzpień prowadzący. (4).

5.3.9 Zacisk (1) musi przesuwać się swobodnie po całej 
długości układu trzpienia prowadzącego; zakres ruchu 
powinien być większy niż 25 mm. (patrz rys.).

Jeśli zacisk nie porusza się co najmniej w zakresie 25 mm, 
należy sprawdzić uszczelki trzpienia prowadzącego zacisk 
(patrz rozdział 5.5).

5.3.1 Naciśnąć i pociągnąć sprawdzając ręcznie.

5.3.5 - 5.3.6 Całkowicie cofnąć  popychacze  i przesunąć zacisk w 
kierunku środka pojazdu (patrz rys.)

5.3.9 - Swobodny ruch zacisku> 25 mm

5.3.7 - Trzpień prowadzący wolny od zanieczyszczeń
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5.3 Caliper Check

Caliper Running Clearance

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as the bus stop temporary hold brake, if fitted, are in 
the released condition.

Caliper Movement along Guide Pins

5.3.1. By pushing and pulling the caliper in an axial direc-
tion by hand, a movement within the running clearance (see 
Section 5.2) must be possible (see Fig.).

If, even using a high level of hand pressure (no tools), the caliper 
is not moveable the caliper guide pin seals must be examined 
(see Section 5.4). 

5.3.2. Remove brake pads (see Section 6.1).

5.3.3. Rewind the tappets (13) completely back using a ring 
spanner and shear adapter (61). Clean dirt inside and out  from 
guide bush (4) (see Fig).

5.3.4. Caliper (1) must slide freely along the whole length of 
the guide pin arrangement; movement should be greater than 
25 mm. (see Fig.).

If the caliper does not move at least 25 mm, the caliper guide 
pin seals must be examined (see Section 5.4). 

5.3.1 - Push and pull hand test

5.3.3 -Rewind tappets completely

5.3.4 - Free movement of caliper > 25 mm

> 25 mm

4
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

5.4 Lagerspiel im Bereich der Führungshülse (6) 
prüfen

Hinweis: Vor Demontage des Rades überprüfen ob kein 
Kontakt zwischen Bremssattel und  Achs-, Fahrzeug-, 
Fahrwerkteilen oder Bremsträger besteht. Ggf. ist die Sattellagerung 
zu ersetzen (siehe Pkt. 9).

5.4.1 Räder demontieren. Dabei sind die Vorgaben des jewei-
ligen Fahrzeugherstellers zu beachten.

5.4.2 Belaghaltebügel (11) demontieren (siehe Pkt. 6.1.2). 

Für die Messung ist es erforderlich ein Paar neue  
Bremsbeläge zu montieren (siehe Pkt. 6). Die Messung muss 
möglichst in Bremssattelposition Neuzustand Bremsbeläge 
erfolgen. Falls die Prüfung nicht im Rahmen eines Belagwechsels 
erfolgt, muss die Einbauposition der bereits benutzten Bremsbeläge 
vor dem Ausbau so gekennzeichnet werden, das diese beim Einbau 
an die gleiche Position eingesetzt werden.

5.4.3 Magnetischen Messuhrständer auf den Bremsträger 
(2) im Bereich des Loslagers befestigen (siehe Abb.).

Als Messpunkte dienen die Gusstaschen im Bremssattel (1) - 
siehe Pfeile A.

5.4.4 Die Messuhr auf Null stellen. 

5.4.5 Ein geeignetes Werkzeug (z.B. Schraubendreher mit 
einer Länge von ca. 200 mm) zwischen Bremssattel (1) möglichst 
mittig am Bremsträger (2) stecken und den Bremssattel im 
Bereich des Lagerspiels wegdrücken (normale Handkraft) (siehe 
Abb.).

5.4.6 Maximale Lagerspiele an der Messuhr ablesen. Das 
gemessene Spiel darf nicht größer als 2 mm sein. 

Wenn das Lagerspiel zu groß ist, sind die Lagerungen komplett 
mit einem geeignetem Servicesatz auszutauschen (siehe Pkt. 
1.2 und Pkt. 9).

Falls die Überprüfung nicht im Rahmen eines Bremsbelag-
wechsels erfolgt ist, können die vorher markierten Bremsbeläge 
wieder eingesetzt werden (Pkt. 5.1 „Verschleißkontrolle von 
Bremsbelägen und Bremsscheiben“ ist hier zu beachten). 
Ansonsten die Bremsbeläge achsweise erneuern und Lüftspiel 
einstellen (siehe Pkt. 6.2).

5.4.7 Rad montieren. Dabei sind die Vorgaben des jeweiligen 
Fahrzeugherstellers zu beachten.

5.4.3 - 5.4.5 - Maximale Lagerspiele an der Messuhr ablesen

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.4 Clearance Measurement Check of Bearing 
Variants (6)

Note: Before commencing (removing the wheel), make sure there 
is no contact between caliper and axle, vehicle, chassis sections or 
carrier. In such cases it will be necessary to replace the caliper bear-
ings (see Section 9).

To measure the clearance, the following steps must be taken:

5.4.1 Remove the wheel, refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations. 

5.4.2 Remove pad retainer (11) (see Section 6.1.2)

To achieve the correct reading it is necessary to have a pair of 
new brake pads fitted. If the clearance measuring is not taking 
place during a brake pad replacement, the current position of the 
assembled pads must be noted before removing, so that they can 
be re-assembled in the same position. 

Remove old pads (see Section 6) (at this point Section 5.1 “Wear 
Check of Pads and Brake Discs” must also be observed) and replace 
with a pair of new pads. 

5.4.3 Fasten a magnetic dial-gauge holder to the carrier (2) 
on the floating bearing side of the caliper (1). Use the casting 
tag on the caliper (1) as the measuring point - see arrows A (see 
Fig.).

5.4.4 Set the dial-gauge to zero. 

5.4.5 Place a suitable tool (e.g. screwdriver with at least 200 
mm in length) in a central position between carrier (2) and 
caliper (1) and lever them in opposite directions (using normal 
hand-force) (see Fig.).

5.4.6 Read the maximum value of the bearing clearance 
on the dial-gauge. The clearance must not exceed the given 
tolerance of 2.0 mm, otherwise the rubber bush (6) will need 
replacing using a guide and seal kit (see Section 1.2 and Section 
10.2).

If the clearance exceeds the given tolerance, the complete 
bearing will need replacing using the relative service kit (see 
Section. 1.2 and Section. 9).

If the clearance measuring is not taking place during a brake pad 
replacement, the new pads should be removed and the previously 
marked brake pads fitted in their original positions, otherwise 
renew the brake pads as an axle set and adjust the air gap (see 
Section 6.2).

5.4.7 Fit the wheel (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations). After replacing the wheel check that it runs 
interference free.

5.4.3 - 5.4.5 - Obtaining maximum value of bearing clearance

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.4 Clearance Measurement Check of Bearing 
Variants (6)

Note: Before commencing (removing the wheel), make sure there 
is no contact between caliper and axle, vehicle, chassis sections or 
carrier. In such cases it will be necessary to replace the caliper bear-
ings (see Section 9).

To measure the clearance, the following steps must be taken:

5.4.1 Remove the wheel, refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations. 

5.4.2 Remove pad retainer (11) (see Section 6.1.2)

To achieve the correct reading it is necessary to have a pair of 
new brake pads fitted. If the clearance measuring is not taking 
place during a brake pad replacement, the current position of the 
assembled pads must be noted before removing, so that they can 
be re-assembled in the same position. 

Remove old pads (see Section 6) (at this point Section 5.1 “Wear 
Check of Pads and Brake Discs” must also be observed) and replace 
with a pair of new pads. 

5.4.3 Fasten a magnetic dial-gauge holder to the carrier (2) 
on the floating bearing side of the caliper (1). Use the casting 
tag on the caliper (1) as the measuring point - see arrows A (see 
Fig.).

5.4.4 Set the dial-gauge to zero. 

5.4.5 Place a suitable tool (e.g. screwdriver with at least 200 
mm in length) in a central position between carrier (2) and 
caliper (1) and lever them in opposite directions (using normal 
hand-force) (see Fig.).

5.4.6 Read the maximum value of the bearing clearance on 
the dial-gauge and compare with the values in the table (see 
Table).

If the clearance exceeds the given tolerance, the complete 
bearing will need replacing using the relative service kit (see 
Section. 1.2 and Section. 9).

If the clearance measuring is not taking place during a brake pad 
replacement, the new pads should be removed and the previously 
marked brake pads fitted in their original positions, otherwise 
renew the brake pads as an axle set and adjust the air gap (see 
Section 6.2).

5.4.7 Fit the wheel (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations). After replacing the wheel check that it runs 
interference free.

5.4.3 - 5.4.5 - Obtaining maximum value of bearing clearance

5.4.6 - Maximum bearing clearance tolerances of bearing variants

Bearing variants (6) Max. bearing clearance

6a Rubber Bush 2 mm

6b Open Bearing 2 mm

6c Guide Sleeve 1 mm

6d Capped Rubber Sleeve 2 mm

6e Guide Sleeve 1 mm

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

5.4 Lagerspeling tussen remzadel en rubber 
bus (6) meten

N.B.: Voordat het wiel gedemonteerd wordt, controleer dat er geen 
contact is tussen het remzadel en de as, het voertuig, het chassis of 
de remdrager.

Om de lagerspeling te meten moeten de volgende stappen gevolgd 
worden:

5.4.1. Demonteer het wiel, volg aanwijzingen van de voer-
tuigfabrikant 

5.4.2. Verwijder de remblokhouder (11) (zie punt 6.1.2)

Om de correcte meting te krijgen moeten er nieuwe 
remblokken gemonteerd zijn.

Als de remblokken niet aan vervanging toe zijn, moeten de 
posities gemarkeerd worden, zodat deze na de meting weer 
correct geplaatst kunnen worden.

Demonteer de oude remblokken (zie hoofdstuk 6). Hier moet 
ook punt 5.1 “Controle van slijtage aan remblokken en -schijven” 
in acht genomen worden. Monteer nieuwe remblokken.

5.4.3. Bevestig een magnetische meetklokhouder op de 
remdrager (2) aan de korte lagerzijde van het remzadel (1). 
Gebruik de gegoten inkeping op het zadel (1) als het meetpunt 
– zie pijlen A op afbeelding.

5.4.4. Stel de meetklok op nul in.

5.4.5. Plaats een geschikt gereedschap (bijv. schroeven-
draaier van tenminste 200 mm lang) op een centrale positie 
tussen remdrager (2) en remzadel (1) en gebruik deze als 
hefboom (normale handkracht) om het zadel op te tillen (zie 
afb.).

5.4.6. Lees de maximale speling af van de meetklok en 
vergelijk deze met de tabel hiernaast.

Als de gemeten ruimte de gegeven tolerantie overschrijdt, dan 
moet de rubber bus (6) vervangen worden met een geschikt 
reparatieset (zie punt 1.2 en punt 10.2).

Als de remblokken niet vervangen hoeven te worden, moeten 
de nieuwe remblokken gedemonteerd worden en de oude 
blokken in de originele, gemarkeerde posities geplaatst 
worden (zie hoofdstuk 6).

5.4.7. Monteer het wiel (volg de aanwijzingen van voertuig-
fabrikant). Controleer na het monteren dat het wiel vrij kan 
draaien.

5.4.3 - 5.4.5 - Maximale lagerspeling opmeten

Lager varianten (6) Max. Lagerspeling

6a Rubber bus 2 mm

6b Open lager 2 mm

6c Geleidebus 1 mm

6d Gesloten rubberen bus 1 mm

6e Geleidebus 2 mm

5.4.6 - Maximale lagerspeling voor de rubber bus varianten

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.4 Mesure du jeu des bagues de guidage de 
type (6)

Remarque : Avant de commencer (à démonter la roue), assurez-
vous qu’il n’y a aucun contact entre l’étrier et l’essieu, le véhicule, les 
éléments du châssis ou le support. Les éléments de guidage (voir 
chapitre 9) devront sinon être remplacés.

Pour mesurer le jeu, les étapes suivantes doivent être respec-
tées :

5.4.1 Démonter la roue en vous reportant aux instructions 
du constructeur du véhicule. 

5.4.2 Retirer le maintien de plaquette (11) (voir paragraphe 
6.1.2).

Pour permettre une lecture correcte, un jeu de plaquettes de frein 
neuves devra avoir été monté. Si la mesure du jeu n’est pas réalisée 
pendant un remplacement de plaquettes, la position actuelle des 
plaquettes montées doit être relevée avant démontage afin de 
pouvoir les remonter dans la même position. 

Retirer les anciennes plaquettes (voir chapitre 6) (à ce stade, le 
paragraphe 5.1 “Contrôle de l’usure des plaquettes et des disques 
de frein” doit également être respecté), et monter des plaquettes 
neuves. 

5.4.3 Fixer un support de comparateur à base magné-
tique sur le support (2) sur le côté d’appui flottant de l’étrier 
(1). Utiliser l’embout en fonte sur l’étrier (1) comme point de 
mesure - voir flèche en A (voir schéma).

5.4.4 Mettre le comparateur à zéro. 

5.4.5 Placer un outil adapté (par ex. un tournevis d’au moins 
200 mm de long) au centre entre le support (2) et l’étrier (1), et 
les soulever dans les directions opposées (à la main, avec une 
force “normale”) (voir schéma).

5.4.6 Lire la valeur maximale du jeu de guidage sur le 
comparateur et la comparer aux valeurs du tableau (vous 
reporter au Tableau).

Si le jeu est supérieur à la tolérance définie, le mécanisme de 
guidage devra être remplacé dans son intégralité à l’aide du Kit 
d’entretien adapté (voir paragraphe 1.2 et paragraphe 9).

Si la mesure du jeu n’est pas réalisée pendant un remplacement 
de plaquettes, les nouvelles plaquettes devront être retirées pour 
remonter dans leur position d’origine les plaquettes de frein précé-
demment repérées; les plaquettes de frein devront sinon être 
remplacées par paire (ensemble par essieu), et l’entrefer ajusté (voir 
paragraphe 6.2).

5.4.7 Monter la roue (en vous reportant aux instructions du 
constructeur du véhicule). Après avoir remonté la roue, vérifier 
qu’elle tourne librement.

5.4.3 - 5.4.5 - Parvenir à la valeur maximale du jeu du mécanisme de guidage

5.4.6 - Tolérances maxi. du jeu du guidage des différents types de bague

Types de bague de guidage (6) Jeu de guidage maxi. 

6a Bague caoutchouc 2 mm

6b Bague ouverte 2 mm

6c Bague métallique 1 mm

6d Bague élastomère 2 mm

6e Bague métallique 1 mm

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.4 Kontrola luzu w zależności od wariantów 
prowadnic (6)

Uwaga: Przed wykonaniem czynności  (zdjęcie koła koła), 
naley upewnić się, że nie było kontaktu między zaciskiem 
a osią pojazdu oraz  elementami podwozia lub wsporni-
kiem. Jeżeli takie sytuacje miały miejsce to konieczna będzie 
wymiana prowadnic zacisku (patrz rozdział 9)/

Aby zmierzyć prześwit, należy wykonać następujące czynności:

5.4.1 Zdemontować koło, zapoznaj się z zaleceniami 
producenta pojazdu. 

5.4.2 Usunąć element blokadę klocków (11) (patrz punkt 6.1.2)

Aby uzyskać prawidłowy odczyt, konieczne jest posiadanie pary 
nowych klocków hamulcowych. Jeżeli pomiar luzu nie odbywa się 
podczas wymiany klocków hamulcowegych na nowe,  to aktualna 
pozycja założonych klocków musi zostać odnotowana przed ich 
zdjęciem, aby można je było ponownie zmontować w tej samej 
pozycji

Usunać stare klocki hamulcowe (patrz punkt 6) (w tym miejscu 
należy również przestrzegać rozdziału 5.1 “Kontrola zużycia klocków 
i tarczy hamulcowych”) i zastąpić je parą nowych klocków.

5.4.3 Przymocować magnetyczny czujnik zegarowy do 
wspornika (2) po stronie prowadnicy prowadzącej (1). Jako 
punktu pomiarowego należy użyć znacznika odlewu na zacisku 
(1) - patrz strzałki A (patrz rys.).

5.4.4 Ustawić czujnik zegarowy na zero.

5.4.5 Umieścić odpowiednie narzędzie (na przykład śrubokręt 
o długości co najmniej 200 mm) w położeniu środkowym 
między wspornikiem (2) a zaciskiem (1) i dźwignąć je w 
przeciwnych kierunkach (normalnie przy użyciu siły ręki) (patrz 
rys.).

5.4.6 Odczytać maksymalną wartość luzu występującego 
na prowadnicach na czujniku zegarowym i porównaj z 
wartościami w tabeli (patrz tabela).

Jeżeli luz przekracza podaną tolerancję, oznacza to, że komplet

prowadnic będzie wymagać wymiany przy użciu odpowiedniego 
zestawu serwisowego (patrz

rozdział 1.2 i rozdział 9).

Jeśli pomiar luzu nie jest przeprowadzany podczas wymiany 
klocków hamulcowych, nowe klocki powinny zostać zdemon-
towane, a poprzedniooznaczone  klocki hamulcowe  powinny  
zostać zamontowane w ich oryginalnym położeniu.  W przeciwnym 
razie należy wymienić klocki hamulcowe jako zestaw na osi i 
wyregulować szczelinę powietrzną (patrz sekcja 6.2 ).

5.4.7 Zamontować koło przestrzegaj zalecń producenta 
pojazdu). Po wymianie koła sprawdzić czy działa bez zakłóceń.

5.4.3 - 5.4.5 - Wystpowanie maksymalnej wartości luzu na prowadnicach 

5.4.6 - Maksymalne tolerancje luzów zależnie od  wariantów prowadnic 

Warianty prowadnic (6) Max. luz na prowadnicach

6a Tuleje gumowe 2 mm

6b Prowadnice otwarte 2 mm

6c Tuleje prowadzące 1 mm

6d Tuleje gumowe osłonięte 2 mm

6e Tuleje prowadzące 1 mm

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

Clearance Measurement of Bearing Variants (6)

Note: Before commencing (removing the wheel), make sure there 
is no contact between caliper and axle, vehicle, chassis sections or 
carrier.

To measure the clearance, the following steps must be taken:

5.3.5. Remove the wheel, refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations. 

5.3.6. Remove pad retainer (11) (see Section 6.1.2)

To achieve the correct reading it is necessary to have a pair of new 
brake pads fitted.

If the clearance measuring is not taking place during a brake pad 
replacement, the current position of the assembled pads must be 
noted, so that they can be re-assembled in the same position. 

Remove old pads (see Section 6) (at this point Section 5.1 “Wear 
Check of Pads and Brake Discs” must also be observed). 

Fit new pads (see Section 6).

5.3.7. Slide the caliper to the outboard position as far as 
possible (see Fig.).

5.3.8. Fasten a magnetic dial-gauge holder to the carrier (2) 
on the short bearing side of the caliper (1). Use the casting tag 
on the caliper (1) as the measuring point - see arrows A (see 
Fig.).

5.3.9. Set the dial-gauge to zero. 

5.3.10. Place a suitable tool (e.g. screwdriver with at least 200 
mm in length) in a central position between carrier (2) and 
caliper (1) and lever them in opposite directions (using normal 
hand-force) (see Fig.).

5.3.11. Read the maximum value of the bearing clearance on 
the dial-gauge and compare with the values in the table (see 
Table).

If the clearance exceeds the given tolerance, the complete 
bearing will need replacing using the relative service kit (see 
Section. 1.2 and Section. 10.2).

If the clearance measuring is not taking place during a brake pad 
replacement, the new pads should be removed and the previously 
marked brake pads fitted in their original positions (see Section 6).

5.3.12. Fit the wheel (refer to vehicle manufacturer’s recom-
mendations). After replacing the wheel check that it runs inter-
ference free.

5.3.9 - 5.3.10 - Obtaining maximum value of bearing clearance

5.3.11 - Maximum bearing clearance tolerances of bearing variants

Bearing variants (6) Max. bearing clearance

6a Rubber Bush 2 mm

6b Open Bearing 2 mm

6c Guide Sleeve 1 mm

6d Capped Rubber Sleeve 1 mm

6e Guide Sleeve 2 mm

A

1

2

12
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FUNKTIONS- UND SICHTPRÜFUNG

Druckstücke (13) nur maximal 30 mm herausdrehen.

Faltenbälge an den Druckstücken (13) prüfen

Bremsbeläge (12) ausbauen (siehe Pkt. 6.1).

5.5.2 Die Druckstücke (13) über den Nachsteller (23)  mit 
dem Adapter (61) nur so weit herausdrehen bis die Faltenbälge 
deutlich sichtbar sind (siehe Abb.).

5.5 Dichtelemente prüfen

Sattelführungsabdichtung

5.5.1 Die Führungsbuchsen (5) ist mit dem Faltenbalg (9) 
sowie dem Deckel (10) abgedichtet (siehe auch Pkt .1.1.1).

Der Faltenbalg (9) sowie der Deckel (10) dürfen keine Risse 
oder Beschädigungen aufweisen. (siehe Abb.).

Auf einwandfreien Sitz kontrollieren.

Ggf. Bremsbeläge zur Kontrolle des inneren Faltenbalgs (9) 
demontieren (beachten Sie Pkt. 6.1).

Ggf. Bremssattel mit geeignetem „Servicesatz“ instandsetzen 
(siehe Pkt. 1.2 und Pkt. 8.).

5.5.3 Die Faltenbälge an den Druckstücken (13) dürfen 
keine Risse oder sonstige Beschädigungen aufweisen (siehe 
Abb.). 

Auf einwandfreien Sitz kontrollieren.

Hinweis: Das Eindringen von Schmutz und Feuchtigkeit in das 
Bremseninnere führt zu Korrosion und beeinträchtigt die Funktion 
der Zuspannmechanik und der Nachstellung.

Ggf. Druckstücke (13) mit Faltenbälgen austauschen  
(siehe Pkt. 7).

5.5.3 - Kontrolle der Faltenbälge

5.5.2 - Druckstücke (13) herausdrehen - max. 30 mm

5.5.1 - Kontrolle des Sattelführungsabdichtung

Festlager
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.5.1 - Checking of guide pin and seals

5.5.2 - Screw out tappets - max. 30 mm

5.5.3 - Check rubber boots for damage

5.5 Sealing Elements Check

Caliper Guide Pin Seals

5.5.1 The guide pins (4 and 5) are sealed with inner boots (9) , 
guide pin 5 with additional cover (10) (see Fig. and also Section 
1.1.1). Covers (10) and inner boots (9) must be free of any signs 
of damage. 

Check for correct location and fitting. 

If necessary, remove pads (12) to inspect the inner boots (9) 
(see section 6.1).

If necessary, repair caliper with suitable service kit (see Section 
1.2 and Section 8).

5.5.3 The rubber boots on the tappets (13) must not have any 
cuts/tears or show any other signs of damage (see Fig.).

Check for correct location and fitting.

Note: The penetration of dirt and moisture into the brake will lead 
to corrosion and impair the function of the clamping mechanism 
and wear adjuster. 

If necessary replace tappet and boot assemblies (see Section 7).

The tappets must not be extended more than 30 mm,  
otherwise synchronisation is lost and the caliper must be 
replaced.

Checking of Tappet and Boot Assemblies (13)
Remove pads (12) (see Section 6.1).

5.5.2 Screw out the tappets (13) using the shear adapter (61) 
clockwise until the boots are clearly visible (see Fig).

Fixed bearing side
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.5.1 - Checking of guide pin and seals

5.5.2 - Screw out tappets - max. 30 mm

5.5.3 - Check rubber boots for damage

5.5 Sealing Elements Check

Caliper Guide Pin Seals

5.5.1 The guide pins (4 and 5) are sealed with covers (68 and 
10 respectively) and inner boot (9) (see Fig. and also Section 
1.1.1). Both covers (68 and 10) and inner boot (9) must be free 
of any signs of damage.

Check for correct location and fitting. 

If necessary, remove pads (12) to inspect the inner boots (9) 
(see section 6.1).

If necessary, repair caliper with suitable service kit (see Section 
1.2 and Section 8).

5.5.3 The rubber boots on the tappets (13) must not have any 
cuts/tears or show any other signs of damage (see Fig.).

Check for correct location and fitting.

Note: The penetration of dirt and moisture into the brake will lead 
to corrosion and impair the function of the clamping mechanism 
and wear adjuster. 

If necessary replace tappet and boot assemblies (see Section 7).

The tappets must not be extended more than 30 mm,  
otherwise synchronisation is lost and the caliper must be 
replaced.

Checking of Tappet and Boot Assemblies (13)
Remove pads (12) (see Section 6.1).

5.5.2 Screw out the tappets (13) using the shear adapter (61) 
clockwise until the boots are clearly visible (see Fig).

Floating bearing side

Fixed bearing side
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FUNCTIONELE EN VISUELE CONTROLE

Glijdend-lagerzijde

Vast-lagerzijde

5.51 - Controle van geleidepen en afdichtingen

5.5.2 - Draai de drukstukken uit – max. 30 mm

5.5.3 - Controleer vouwbalgen op schade

5.5 Controle van afdichtingen

Afdichtingen bij geleidepen

5.5.1. De geleidepennen (4 en 5) zijn afgedicht met afdek-
kingen (respectievelijk 68 en 10) en vouwbalgen (9) (zie afbeel-
ding en ook hoofdstuk 1.1.1).Beide vouwbalgen (9) en deksels 
(68 en 10) moeten volledig vrij zijn van beschadiging (zie 
afbeelding).

Controleer op correcte plaatsing en passing. 

Indien nodig, verwijder remblokken (12) om de manchetten (9) 
te inspecteren (zie punt 6.1).

Indien nodig, repareer het remzadel met een geschikt repara-
tieset (zie punt 1.2 en hoofdstuk 8).

5.5.3. De rubber vouwbalgen bij de drukstukken (13) mogen 
geen beschadigingen zoals scheuren vertonen (zie afb.).

Controleer op correcte plaatsing en passing.

N.B.: Het binnendringen van vuil en vocht in de rem leidt tot 
corrosie en verslechtert de werking van de schijfrem.

Indien nodig, vervang de drukstukken en vouwbalgen (zie 
hoofdstuk 7).

De drukstukken mogen niet meer dan 30 mm uitsteken, 
omdat anders de synchronisatie verloren gaat en het 
remzadel vervangen moet worden.

Controle van drukstukken en vouwbalgen (13)
Indien nodig, verwijder de remblokken (12) (zie punt 6.1).

5.5.2. Draai de drukstukken (13) uit met behulp van de 
breekadapter (61) door met de klok mee te draaien tot de 
vouwbalgen duidelijk zichtbaar zijn (zie afb.).
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CONTRÔLE FONCTIONNEL ET VISUEL

5.5.1 - Contrôle de la douille de guidage et des joints

5.5.2 - Dévisser les poussoirs - maxi. 30 mm

5.5.3 - Contrôler les soufflets au niveau d’une détérioration

5.5 Contrôle des éléments d’étanchéité

Joints de la douille de guidage de l’étrier

5.5.1 La douille de guidage (4 et 5) sont fermés avec des 
couvercles (68 et 10 respectivement) et le soufflet intérieur (9) 
(voir figure et chapitre 1.1.1).

Le soufflet intérieur (9) et les couvercles (68 et 10) doivent être 
totalement exempts de tout dommage (voir figure).

Vérifier que le positionnement et le montage sont corrects. 

Si nécessaire, retirer les plaquettes (12) pour contrôler les souf-
flets intérieurs (9) (voir paragraphe 6.1).

Réparer si nécessaire l’étrier avec le Kit d’entretien adapté (voir 
paragraphe 1.2 et chapitre 8).

5.5.3 Les soufflets sur les poussoirs (13) ne doivent présenter 
ni entaille ou déchirure, ni autre détérioration (voir schéma).

Vérifier que le positionnement et le montage sont corrects.

Remarque : La pénétration de poussière et d’humidité dans le frein 
génère un effet corrosif qui entrave la fonction du mécanisme de 
serrage et endommage la vis de réglage. 

Remplacer si nécessaire les ensembles poussoirs (voir chapitre 
7).

Les poussoirs ne doivent pas dépasser de plus de 30 mm  
sous peine de perte de la synchronisation, l’étrier devant, 
dans ce cas, être remplacé.

Contrôle des ensembles poussoirs (13)
Retirer les plaquettes (12) (voir paragraphe 6.1).

5.5.2 Dégager les poussoirs (13) à l’aide de l’adaptateur (61) 
en tournant dans le sens horaire jusqu’à ce que les soufflets 
soient parfaitement visibles (voir schéma).

Côté d’appui flottant

Côté d’appui fixe
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.5.1 - Sprawdzić trzpienie prowadzące i ich uszczelki

5.5.2 - Wycofać (wkręcić) popychacze - max. 30 mm

5.5.3 - Sprawdzić uszczelnienia (mieszki) gumowe

5.5 Sprawdzić elementy uszczelniające 

Uczelnienia trzpieni prowadzących zacisku

5.5.1 Kołki prowadzące (4 i 5) są uszczelnione pokrywami 
(odpowiednio 68 i 10) i mieszkiem wewnętrznym (9) (patrz 
rys. Oraz pozycja 1.1.1).Obie pokrywy (68 i 10) i wewnętrzne 
mieszki (9) nie mogą wykazywać żadnych uszkodzeń

Sprawdź poprawność lokalizacji i dopasowania

W razie potrzeby usunąć podkładki (12), aby sprawdzić 
wewnętrzne uszczelnienia (9) (patrz punkt 6.1).

Jeśli to konieczne, naprawić zacisk za pomocą odpowiedniego 
zestawu serwisowego (patrz rozdział 1.2 i rozdział 8).

5.5.3 Gumowe mieszki na popychaczach (13) nie mogą mieć 
żadnych nacięć / rozdarć ani innych śladów uszkodzeń (patrz 
rys.).

Sprawdzić poprawne umiejscowienie i dopasowanie.

Uwaga: Przenikanie brudu i wilgoci do hamulca prowadzi do 
korozji i upośledzenia działania mechanizmu zaciskowego i 
samoregulatora zużycia. 

W razie potrzeby wymienić zespoły popychacza wraz z 
uszczelnieniami(patrz sekcja 7).

Popychacze nie mogą wystawać o więcej niż 30 mm, 
w przeciwnym razie synchronizacja zostaje utracona, a 
zacisk musi zostać wymieniony

Sprawdzanie zespołu tloczków dociskowych wraz z uszczel-
nieniami (13)
Usun klocki hamulcowe (12) (patrz punkt 6.1).

5.5.2 Wykręcić popychacze (13) za pomocą adaptera ścinania 
(61) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż 
mieszki uszczelniające będą wyraźnie widoczne (patrz rysunek)

Strona prowadnic pływających

Strona prowadnic stałych
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FUNCTIONAL AND VISUAL CHECK

5.4.1 - Checking of guide pin and seals

5.4.2 - Screw out tappets - max. 30 mm

5.4.3 - Check rubber boots for damage

5.4 Checking of Sealing Elements

Caliper Guide Pin Seals

5.4.1. The guide pin (5) (as fitted to the long bearing side) 
is sealed with cover (10) and inner boot (9). The short bearing 
side with guide pin (4c or 4d) is also sealed with inner boot (9) 
and with cover (68c or 68d). The parts (9), (10), (68c) or (68d) 
must be free of any signs of damage (see Fig.). 

Check for correct location and fitting. 

If necessary, remove pads (12) to inspect the inner boots (9) 
(see section 6.1).

If necessary, repair caliper with suitable service kit (see Section 
1.2 and Section 8).

5.4.3. The rubber boots on the tappets (13) must not have 
any cuts/tears or show any other signs of damage (see Fig.).

Check for correct location and fitting.

Note: The penetration of dirt and moisture into the brake will lead 
to corrosion and impair the function of the clamping mechanism 
and wear adjuster. 

If necessary replace tappet and boot assemblies (see Section 
7).

The tappets must not be extended more than 30 mm,  
otherwise synchronisation is lost and the caliper must be 
replaced.

Checking of Tappet and Boot Assemblies (13)

If necessary remove pads (12) (see Section 6.1).

5.4.2. Screw out the tappets (13) using the shear adapter 
(61) clockwise (see Section 5.2) until the boots are clearly visible 
(see Fig).

Short bearing side

Long bearing side

9 5 10

< 30 mm

13
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

Das Demontieren der Kappe (37) mit Hilfsmittel kann zur 
Beschädigung der Abdichtung am Nachsteller führen.

Vor Beginn der Reparatur- und Servicearbeiten Fahrzeug 
gegen Wegrollen absichern!
Die Betriebs- und Feststellbremse, bzw. die 
Haltestellenbremse bei Bussen, muss sich im  
gelösten Zustand befinden.

6.1.4 Mit einem Ringschlüssel den Adapter des Nachstellers 
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und die Gewinderohre 
vollständig zurückstellen. Dabei wird ein deutlich hörbares 
„Click“ - Geräusch erzeugt (siehe Abb.).

6.1.5 Bremsbeläge (12) herausziehen (siehe Abb.).

6.1.2 - Belaghaltebügel ausbauen

6.1.3 - 6.1.4 - Gewinderohre über Adapter zurückdrehen

6.1.5 - Bremsbeläge herausziehen

Fahrzeugaußenseite Fahrzeuginnenseite

6.1.6 Verschiebbarkeit des Bremssattels prüfen (siehe 5.3)

6.1 Bremsbeläge ausbauen

6.1.1 Räder abbauen (Angaben des jeweiligen 
Fahrzeugherstellers beachten).

Wichtig!

Beachten sie hierzu auch die Inspektionspunkte in Kapitel 4 
sowie die Überprüfung der Sattelverschiebbarkeit in Kapitel 5.3.

Je nach Einbaulage der Bremse können bei den folgenden 
Montageschritten die Bremsbeläge herausfallen.

6.1.2 Federsplint (26) und Scheibe (45) ausbauen, 
Belaghaltebügel (11) vorspannen und Bolzen (44) herausdrü-
cken (siehe Abb.).

6.1.3 Kappe (37) an der Lasche abziehen (siehe Abb.).

6. BREMSBELÄGE AUSTAUSCHEN

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

6.1.2 - Removing pad retainer

6.1.3 - 6.1.4 - Rewind adjuster using shear adapter

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as bus stop temporary hold brake, if fitted, are in the 
released condition.

6.1.5 - Remove brake pads

6.1.5 Remove brake pads (12) (see Fig.).
Vehicle -

inboard side

Vehicle-

outboard side

6.1.6 Check caliper running clearance (see Section 5.3)

6.1 Removal of Brake Pads

6.1.1 Remove wheel (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations).

Important!      
Also be aware of the inspection points detailed in chapter 4, as 
well as checking the caliper free movement ( see Section 5.3).

Depending on the orientation of the caliper on the axle, 
brake pads could fall out when removing the pad retainer 
(11).

6.1.2 Remove spring clip (26) and washer (45), depress the 
pad retainer (11) and remove pin (44) (see Fig).

6.1.3 Pull off the adjuster cap (37) using the tab, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig. insert).

Do not use any tools to remove the cap (37) as this can 
damage the sealing elements of the adjuster.

6.1.4 Fully wind back the tappet and boot assemblies (13) 
by rotating the adjuster (23) via the shear adapter (61) in an 
anti-clockwise direction (as viewed from actuator side)  – a 
loud clicking noise is generated (see Fig.).

6 BRAKE PAD REPLACEMENT

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

6.1.2 - Removing pad retainer

6.1.3 - 6.1.4 - Rewind adjuster using shear adapter

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as bus stop temporary hold brake, if fitted, are in the 
released condition.

6.1.5 - Remove brake pads

6.1.5 Remove brake pads (121) and (122) (see Fig.).
Vehicle -

inboard side

Vehicle-

outboard side

Note: The geometry of the brake pad housing of SK7 disc 
brakes require the following removal procedure of the brake 
pads (12):

-  Pull caliper (1) towards the outboard side.

-  Remove outer brake pad (122)

-  Push caliper (1) to the inboard side.

- Remove inboard brake pad (121)

6.1.6 Check caliper running clearance (see Section 5.3)

6.1 Removal of Brake Pads

6.1.1 Remove wheel (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations).

Important!      
Also be aware of the inspection points detailed in chapter 4, as 
well as checking the caliper free movement ( see Section 5.3).

Depending on the orientation of the caliper on the axle, 
brake pads could fall out when removing the pad retainer 
(11).

6.1.2 Remove spring clip (26) and washer (45), depress the 
pad retainer (11) and remove pin (44) (see Fig).

6.1.3 Pull off the adjuster cap (37) using the tab, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig. insert).

Do not use any tools to remove the cap (37) as this can 
damage the sealing elements of the adjuster.

6.1.4 Fully wind back the tappet and boot assemblies (13) 
by rotating the adjuster (23) via the shear adapter (61) in an 
anti-clockwise direction (as viewed from actuator side)  – a 
loud clicking noise is generated (see Fig.).

6 BRAKE PAD REPLACEMENT

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

6.1.2 - Remblokhouder verwijderen

6.1.3 - 6.1.4 - Nasteller terugdraaien met breekadapter

Controleer dat de wielen van wielkeggen voorzien zijn, 
zodat het voertuig niet kan wegrollen.

Controleer dat de bedrijfsrem, parkeerrem en even-
tueel de halterem bij bussen gelost zijn.

6.1.5 - Remblokken demonteren

6.1.5. Remblokken (121) en (122) demonteren (zie afb.).

6 REMBLOKKEN VERVANGEN

N.B.: Het ontwerp van de behuizing van de SK7 schijfremmen 
vereist de volgende procedure om de remblokken (12) te 
demonteren:

-  Trek het remzadel (1) naar de buitenkant.

-  Verwijder remblok buiten (122)

-  Druk het remzadel (1) naar de binnenkant.

- Verwijder remblok binnen (121)

6.1.6 Controleer de luchtspeling van het remzadel (zie punt 
5.3.).

6.1 Demontage van remblokken

6.1.1. Demonteer het wiel (volg aanwijzingen van 
voertuigfabrikant).

Belangrijk!      
Het is sterk aanbevolen om het nastelmechanisme op correcte 
werking te controleren voordat de remblokken gedemonteerd 
worden.

Afhankelijk van de oriëntatie van het remzadel op de as 
kunnen de remblokken eruit vallen als de remblokhouder 
(11) verwijderd wordt.

6.1.2. Verwijder borgveer (26) en sluitring (45), druk de 
remblokhouder (11) in en verwijder de borgpen (44) (zie afb.).

6.1.3. Trek de Afdekkap (37) met het lipje eraf en let hierbij 
dat de breekadapter (61) niet verloren gaat (zie vergroting in 
afbeelding).

Gebruik geen gereedschap om de Afdekkap (37) te 
verwijderen, omdat dit de afdichting kan beschadigen.

6.1.4. Draai de drukstukken en vouwbalgen (13) volledig 
terug door de breekadapter (61) tegen de klok in te draaien 
(gezien vanaf de cilinderkant) – er wordt een klikkend geluid 
gegenereerd (zie afb.).

Voertuig -

binnenzijde

Voertuig-

buitenzijde

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

6.1.2 - Démontage du maintien de plaquette

6.1.3 - 6.1.4 - Rentrer la vis de réglage à l’aide de l’adaptateur

Avant toute intervention, assurez-vous que les roues sont 
bloquées et que le véhicule est parfaitement immobilisé.

Assurez-vous que le frein de service et le frein de Park 
ainsi que le frein temporaire d’arrêt de bus pour les 
autobus, si monté, ne sont pas appliqués.

6.1.5 - Retirer les plaquettes de frein

6.1.5 Retirer les plaquettes de frein (121) et (122) (voir 
schéma).

6 REMPLACEMENT DES PLAQUET-
TES DE FREIN

Côté intérieur -

véhicule

Côté extérieur-

véhicule
Remarque : La géométrie du support des plaquettes de frein 
sur les freins à disque SK7 nécessite de suivre la procédure de 
démontage qui suit pour les plaquettes de frein (12) :

-  Tirer l’étrier (1) vers le côté extérieur.

-  Retirer la plaquette de frein extérieure (122).

-  Pousser l’étrier (1) vers l’intérieur.

- Retirer la plaquette de frein intérieure (121).

6.1.6 Contrôler le jeu de l’étrier (voir paragraphe 5.3).

6.1 Démontage des plaquettes de frein

6.1.1 Démonter la roue en vous reportant aux instructions 
du constructeur du véhicule.

Important !      
Tenir également compte des points de contrôle indiqués dans le 
chapitre 4.

En fonction du positionnement de l’étrier sur l’essieu, les 
plaquettes de frein peuvent éventuellement tomber lors du 
démontage du maintien de plaquette (11).

6.1.2 Enlever la goupille fendue (26) et la rondelle (45), 
appuyer sur le maintien de plaquette (11) et retirer l’axe de 
maintien (44) (voir schéma).

6.1.3 Extraire le capuchon de la vis de réglage (37) par 
l’embout, en veillant à ne pas desserrer l’adaptateur (61) (voir 
l’encadré sur le schéma).

Ne pas utiliser d’outils pour retirer le capuchon (37), ceci 
étant susceptible d’endommager les éléments d’étanchéité 
de la vis de réglage.

6.1.4 Reculer complètement les ensembles poussoirs (13) 
en tournant la vis de réglage (23) via l’adaptateur (61) dans le 
sens antihoraire (tel que vue côté cylindre)  – un léger clic est 
audible (voir schéma).

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

6.1.2 - Zdemontować blokadę klocków

6.1.3 - 6.1.4 - Cofnąć samoregulator za pomocą adaptera ścinania

Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że koła są 
zablokowane, a pojazd nie może się poruszyć (stoczyć).

Należy upewnić się, że hamulec zasadniczy i postojowy oraz  
hamulec przystankowy  w autobusach, jeśli jest zainstalowany, nie 
są zaciągnięte .

6.1.5 - Usunąć klocki hamulcowe (patrz rozdział 6.1).

6.1.5 Usunąć klocki hamulcowe(121) i (122) (patrz rys.). Pojazd-

wewnętrzna strona
Pojazd-

zewnętrzna stronaUwaga: Geometria klocków hamulcowych systemu 
hamulcowego SK7 wymaga następującej procedury przy ich 
(12) demontażu: 

-  Wyciągnij zacisk (1) w kierunku strony zewnętrznej.

-  Usuń zewnętrzny klocek hamulcowy (122)

-  Przesunąć zacisk (1) na stronę wewnętrzną.

- Usuń wewnętrzny klocek hamulcowy  (121)

6.1.6 Sprawdzić zakres ruchu roboczego zacisku (patrz rozdział 
5.3)

6.1 Usunięcie klocków hamulcowych

6.1.1 Zdemontować koło (patrz zalecenia producenta 
pojazdu).

Ważne      Należy 
także pamiętać o punktach kontrolnych opisanych w 
rozdziale 4, a także o sprawdzeniu swobodnego ruchu 
zacisków (patrz rozdział 5.3).

W zależności od ustawienia zacisku na osi, klocki hamul-
cowe mogą wypaść podczas zdejmowania blokady klocka 
(11).

6.1.2 Zdjąć zawleczkę sprężynową (26) i podkładkę (45), 
nacisnąć blokadę klocka (11) i wyjąć sworzeń (44) (patrz 
rysunek).

6.1.3 Zdejąć pokrywkę samoregulatora (37) za pomocą 
wypustki, zwracając uwagę, aby nie zgubić adaptera ścinania 
(61) (patrz ilustracja).

Nie używaj żadnych narzędzi do zdejmowania pokrywy 
(37), ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
elementów uszczelniających samoregulatora.

6.1.4 Całkowicie wycofać zespoły tłoka wraz z osłonami (13), 
obracając samoregulator (23) za pomocą adaptera ścinania (61) 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (patrząc 
od strony siłownika) - generowany jest głośny dźwięk kliknięcia 
(patrz rys.) .

6 WYMIANA KLOCKÓW HAMULCOWYCH

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

6.1.2 - Removing pad retainer

6.1.3 - 6.1.4 - Rewind adjuster using shear adapter

Before starting work, ensure that the wheels are chocked 
and the vehicle cannot roll away.

Ensure that service brake and parking brake, as well 
as bus stop temporary hold brake, if fitted, are in the 
released condition.

Never turn adjuster (23) without shear adapter (61) being 
fitted. If the shear torque of the shear adapter is exceeded, 
then it is designed to fail. Try again with a new (unused) 
shear adapter. With a second failure of the shear adapter 
the caliper must be exchanged since internal damage is 
present.

Do not use an open-ended spanner on the shear adapter!

6.1.5 - Remove brake pads

6.1.5. Remove brake pads (121) and (122) (see Fig.).

6 BRAKE PAD REPLACEMENT

Vehicle -

inboard side

Vehicle-

outboard side

Note: The geometry of the brake pad housing of SK7 disc 
brakes require the following removal procedure of the brake 
pads (12):

-  Pull caliper (1) towards the outboard side.

-  Remove outer brake pad (122)

-  Push caliper (1) to the inboard side.

- Remove inboard brake pad (121)

6.1 Removal of Brake Pads

6.1.1. Remove wheel (refer to vehicle manufacturer’s recom-
mendations).

Important!      
Before removing pads it is strongly recommended that the 
adjuster mechanism is checked for correct operation (see 
Section 5.2).

Depending on the orientation of the caliper on the axle, 
brake pads could fall out when removing the pad retainer 
(11).

6.1.2. Remove spring clip (26) and washer (45), depress the 
pad retainer (11) and remove pin (44) (see Fig).

If necessary remove any in-pad wear sensor components.

 

6.1.3. Pull off the adjuster cap (37) using the tab, taking care 
not to lose the shear adapter (61) (see Fig. insert).

Do not use any tools to remove the cap (37) as this can 
damage the sealing elements of the adjuster.

6.1.4. Fully wind back the tappet and boot assemblies (13) 
by rotating the shear adapter (61) in an anti-clockwise direc-
tion (as viewed from actuator side) (see Section 5.2) – a clicking 
noise is generated (see Fig.).
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BREMSBELÄGE AUSTAUSCHEN

Tauschen Sie die Bremsbeläge nur achsweise aus. 
Verwenden Sie nur die vom Fahrzeug-, Achsen- bzw. 
Bremsenhersteller freigegebene Bremsenbeläge. Bei 
Nichteinhalten dieser Vorschrift übernimmt Knorr-Bremse 
keine Gewährleistungsansprüche!

Vor dem Einbau der Bremsbeläge muss der Nachsteller (23) 
mit dem Adapter (61) vollständig zurückgestellt werden.

6.2 Bremsbeläge einbauen

6.2.1 Die Führungsschächte des Belagträgers, je nach 
Verschmutzungsgrad und Korrossionsbefall, mit einem geeig-
neten Werkzeug (Drahtbürste, Sattelfeile, Flachschaber etc.) 
von Rost und Rückständen befreien.

Wichtig! Bremsträger und Elastomer-Abdichtungen nicht 
beschädigen!

6.2.2 Den Bremsträger und die Elastomer-Abdichtungen auf 
Beschädigungen prüfen und ggf. austauschen. 

Wichtig! Belagträgerbleche müssen sauber und frei von 
Rückständen, Schmutz und Feuchtigkeit sein.

6.2.3 Applikationsbedingt kann es notwendig sein auf die 
Führungsflächen des Bremsträgers und am Belagträgerblech 
die Paste (Best.-Nr. K125122N50) dünn auftragen (siehe Abb). 

Wichtig! Keine Kupferpaste verwenden!

Wichtig! Die Paste darf weder auf die Reibflächen von Belag 
und Bremsscheibe noch auf die Elastomerteile gelangen!

Beachten sie auch die Vorschriften der Fahrzeug-, Achs- und 
Bremssystemhersteller!

6.2.3 - Paste auf die Führungsflächen des Bremsträgers und am 
Belagträgerblech dünn auftragen

6.2.4 Bremsbeläge (12) einbauen (siehe Abb.).

Hinweis: Bei SL7 und SM7 sind die inneren- und äußeren Bremsbe-
lages anders gebaut. Die Einbauposition des inneren- und äußeren 
Bremsbelages sind zu beachten. Nach der Radmontage ist die 
Freigängigkeit der Felge zu prüfen.

6.2.4 - Bremsbeläge einbauen

Äußerer Bremsbelag

Innere Bremsbelag
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BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.4 - Insert brake pads

6.2 Fitting of Brake Pads

Pads must be changed as an axle set and NOT  
individually. Use only pads which are permitted by the 
vehicle manufacturer, axle manufacturer and disc brake 
manufacturer. Failure to comply with this will invalidate 
any Knorr-Bremse warranty.

Inboard brake pad

6.2.2 Check the carrier (2) and rubber seals for damage, 
replace if necessary.

Important! Brake Pad contact surface must be clean, devoid of 
moisture and free from any dirt and debris.

6.2.3 Depending on the application, it may be necessary for 
the abutments of the carrier and guiding surfaces of the brake 
pad to be lightly coated with lubricant (K125122N50) (see Fig.).

Important! Do not use copper based lubricant.

Important! Do not get any lubricant on the pad and/or disc 
face or guide sleeve parts.

Refer also to specifications provided by the vehicle, axle and 
brake system manufacturer.

Before inserting the brake pads, fully wind back the tappet 
and boot assemblies (13) by rotating the shear adapter (61) 
in an anti-clockwise direction (see Section 5.2). 

6.2.4 Insert brake pads (12) as shown (see fig.).

Note: With type SL7 and SM7 the inboard brake pad (121) and 
outboard brake pad (122) are different, make sure they are installed 
in their correct position.

6.2.3 - Areas to apply suitable lubricant 

6.2.1 Depending on the intensity of contamination, clean the 
brake pad bay area. Use suitable tools (wire brush, caliper file, 
blunt scraper).

Important! Take care not damage the Carrier and/or Rubber 
Bush/Guide Sleeve seals.

Outboard brake pad
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BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.4a - Insert inboard brake pad (SK7)

6.2.4b - Insert outboard brake pad (SK7)

6.2 Fitting of Brake Pads

Pads must be changed as an axle set and NOT  
individually. Use only pads which are permitted by the 
vehicle manufacturer, axle manufacturer and disc brake 
manufacturer. Failure to comply with this will invalidate 
any Knorr-Bremse warranty.

Inboard brake pad

Outboard brake pad

6.2.2 Check the carrier (2) and rubber seals for damage, 
replace if necessary.

Important! Brake Pad contact surface must be clean, devoid of 
moisture and free from any dirt and debris.

6.2.3 Depending on the application, it may be necessary for 
the abutments of the carrier and guiding surfaces of the brake 
pad to be lightly coated with lubricant (K125122N50) (see Fig.).

Important! Do not use copper based lubricant.

Important! Do not get any lubricant on the pad and/or disc 
face or guide sleeve parts.

Refer also to specifications provided by the vehicle, axle and 
brake system manufacturer.

Before inserting the brake pads, fully wind back the tappet 
and boot assemblies (13) by rotating the shear adapter (61) 
in an anti-clockwise direction (see Section 5.2). 

6.2.4 Insert the brake pads (12) as follows:

For SK7 disc brakes the geometry of the brake pads (12) 
requires the following fitting procedure:

- Slide caliper (1) inboard and insert inner brake pad (121) 
(see Fig. 6.2.4a)

- Slide caliper (1) outboard and insert outer brake pad (122) 
(see Fig. 6.2.4b)

For SN6 and SN7 disc brakes there is no special fitting order for 
the brake pads (12), therefore the inboard or outboard pad can 
be fitted first.

6.2.3 - Areas to apply suitable lubricant 

6.2.1 Depending on the intensity of contamination, clean the 
brake pad bay area. use suitable tools (wire brush, caliper file, 
blunt scraper)

Important! Take care not damage the Carrier and/or Rubber 
Bush/Guide Sleeve seals.
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REMBLOKKEN VERVANGEN

6.2.2 Controleer de remdrager (2) en rubber afdichtingen op 
schade en vervang deze indien nodig.

Belangrijk! Het contactvlak van het remblok moet schoon zijn 
en mag geen vocht, vuil of steenslag bevatten.

6.2.3 Afhankelijk van de toepassing kan het nodig zijn de 
steunpunten van de remdrager en geleidevlakken van het 
remblok te smeren met een geschikt  permanent smeermiddel.

Belangrijk! Gebruik geen smeermiddel op koperbasis.

Belangrijk! Voorkom dat er smeermiddel op het blok en/of 
voorkant van de schijf of delen van de geleidehuls terechtkomt.
Raadpleeg ook de specificaties van de fabrikant van het voer-
tuig, de as en het remsysteem.

6.2.3 - Met geschikt smeermiddel te smeren delen

6.2.1 Afhankelijk van de mate van vervuiling moet de 
remblokinham worden gereinigd. Gebruik geschikt gereed-
schap (staalborstel, remzadelvijl, botte schraper).

Belangrijk! Let op dat de afdichtingen van de remdrager en/of 
rubber bus/geleidebus niet beschadigd raken.

6.2.4b - Remblok buitenzijde plaatsen (SK7)

6.2.4a - Remblok binnenzijde plaatsen (SK7)

Remblok binnenzijde

Remblok buitenzijde

6.2 Remblokken monteren

Remblokken moeten per as en NIET per kant vervangen 
worden. Gebruik alleen remblokken goedgekeurd door de 
voertuigfabrikant, asfabrikant of schijfremfabrikant. Bij 
het negeren van dit advies vervalt alle garantie van Knorr-
Bremse.

6.2.4. Monteer de remblokken (12) als volgt:

Voor SK7 schijfremmen vereist de behuizing de volgende 
procedure voor het plaatsen van de remblokken (12):

- Schuif remzadel (1) naar binnen en plaats remblok (121) (zie 
afb. 6.2.2a)

- Schuif remzadel (1) naar buiten en plaats remblok (122) (zie 
afb. 6.2.2b)

Voor SN6 en SN7 schijfremmen bestaat geen specifieke volg-
orde van plaatsing voor de remblokken (12), en kunnen deze 
naar wens gemonteerd worden.

Voordat de remblokken geplaatst worden, moeten de 
drukstukken en vouwbalgen (13) volledig terugge-draaid 
worden door de breekadapter (61) tegen de klok in te 
draaien (zie punt 5.2). 
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REMPLACEMENT DES PLAQUETTES DE FREIN

6.2.4a - Introduire la plaquette de frein intérieure (SK7)

6.2.4b - Introduire la plaquette de frein extérieure (SK7)

6.2 Montage des plaquettes de frein

Les plaquettes doivent être rempla-
cées par paire (ensemble par essieu), PAS  
individuellement. Ne monter que des plaquettes agréées 
par le constructeur du véhicule, le fabricant de l’essieu et le 
fabricant du disque de frein. Un non-respect de ces obliga-
tions invalidera l’ensemble de la garantie Knorr-Bremse.

Plaquette de frein intérieure

Plaquette de frein extérieure

6.2.2 Contrôler le support (2) et les joints caoutchouc au 
niveau d’une éventuelle détérioration, et les remplacer si 
nécessaire.

Important ! La face de contact de la plaquette de frein doit 
être propre, exempte d’humidité et ne présenter ni impuretés 
ni salissures.

6.2.3 En fonction de l’utilisation, l’application d’une graisse 
permanente adaptée, comportant les caractéristiques 
ci-dessous, peut s’avérer nécessaire sur les butées du support 
et les surfaces de guidage (voir schéma).

Important ! Ne pas utiliser de graisse à base de cuivre.

Important ! Ne pas appliquer de lubrifiant/de graisse sur la 
face de la plaquette et/ou du disque, ou sur des parties de la 
bague de guidage.
Veuillez également respecter les spécifications du constructeur 
du véhicule, du fabricant de l’essieu et du système de freinage.

Avant de monter les plaquettes de frein, reculer complète-
ment les ensembles poussoirs (13) en tournant l’adaptateur 
(61) dans le sens antihoraire (voir paragraphe 5.2). 

6.2.4 Monter les plaquettes de frein (12) comme suit :

Pour les freins à disque SK7, la géométrie des plaquettes de 
frein (12) nécessite de suivre la procédure de montage qui 
suit :

- Faire coulisser l’étrier (1) vers l’intérieur et introduire la 
plaquette de frein intérieure (121) (voir schéma 6.2.4a),

- Faire coulisser l’étrier (1) vers l’extérieur et introduire la 
plaquette de frein extérieure (122) (voir schéma 6.2.4b).

Pour les freins à disque SN6 et SN7, il n’existe pas d’ordre spéci-
fique à respecter pour le montage des plaquettes de frein (12), 
il est en conséquence possible de monter indifféremment la 
plaquette intérieure ou extérieure en premier.

6.2.3 - Zones à enduire d’une graisse adaptée 

6.2.1 En fonction de l’importance de la contamination, 
nettoyer la butée de plaquette à l’aide d’outils adaptés (une 
brosse métallique, une lime, un grattoir par ex.).

Important ! Veiller à ne pas endommager le support et/ou les 
joints de la bague caoutchouc/bague métallique.
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BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.4a - Włożyć wewnętrzny klocek hamulcowy (SK7)

6.2.4b - Włożyć zewnętrzny klocek hamulcowy (SK7)

6.2 Montaż klocków hamulcowych

Klocki muszą być zmienione zawsze jako zestaw osi, a  
nie indywidualnie. Należy używać tylko klocków, które są 
dozwolone przez producenta pojazdu, producenta osi i 
producenta hamulców tarczowych. Nieprzestrzeganie 
tego spowoduje unieważnieniejakiejkolwiek  gwarancji 

Wewnętrzny klocek 
hamulcowy

Zewnętrzny klocek 

6.2.2 Sprawdzić wspornik (2) i gumowe uszczelki pod kątem 
uszkodzeń, w razie potrzeby wymienić.

Ważne! Powierzchnia kontaktu klocka hamulcowego 
musi być czysta, wolna od wilgoci i wolna od brudu i 
zanieczyszczeń.

6.2.3 W zależności od zastosowania może być konieczne, 
aby oparcia wspornika i powierzchnie prowadzące klocka 
hamulcowego były lekko pokryte smarem (K125122N50) (patrz 
rys.).

Ważne! Nie używać smaru na bazie miedzi.

Ważne! Nie należy smarować powierzchni klocka i / lub 
powierzchni tarczy lub  elementów prowadzących
Patrz także specyfikacje dostarczone przez producenta 
pojazdu, osi i układu hamulcowego.

Przed włożeniem klocków hamulcowych należycałkowicie 
wycofać zespół tłoka wraz z osłonami (13), obracając 
adapter ścinania (61) w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz rozdział 5.2).

6.2.4 Włożyć klocki hamulcowe (12) w następujący sposób:

W przypadku hamulców tarczowych SK7 geometria klocków 
hamulcowych (12) wymaga stosowania przy montażu 
następującej procedury 

- Przesunąć zacisk (1) do wewnątrz i włożyć wewnętrzny 
klocek hamulcowy (121) (patrz rys. 6.2.4a)

- Przesunąć zacisk (1) do zewnątrz i włożyć zewnętrzny 
klocek hamulcowy (122) (patrz rys. 6.2.4b) 

W przypadku hamulców tarczowych SN6 i SN7 nie ma 
specjalnej kolejności wpasowania klocków hamulcowych (12) 
przy montażu, dlatego można jako pierwszy zamontować 
zarówno klocek wewnętrzny jak i zewnętrzny.

6.2.3 - Miejsca stosowania odpowiedniego smaru

6.2.1  W zależności od intensywności zanieczyszczenia wyczyścić 
obszary kontaktowe (współpracy) klocków hamulcowych 
używajac odpowiednich narzędzi (szczotka druciana, pilnik do 

Ważne! Uważać, aby nie uszkodzić zacisku  i / lub uszczelek 
gumowych tulei / tulei prowadzących.
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BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.2b - Insert outboard brake pad (SK7)

6.2.4 - Fitting pad retainer and pin 

6.2 Fitting of Brake Pads

Pads must be changed as an axle set and NOT  
individually. Use only pads which are permitted by the 
vehicle manufacturer, axle manufacturer and disc brake 
manufacturer. Failure to comply with this will invalidate 
any Knorr-Bremse warranty.

Inboard brake pad

Outboard brake pad
6.2.2. Insert the brake pads (12) as follows:

For SK7 disc brakes the geometry of the brake pads (12) 
requires the following fitting procedure:

- Slide caliper (1) inboard and insert inner brake pad (121) 
(see Fig. 6.2.2a)

- Slide caliper (1) outboard and insert outer brake pad (122) (see 
Fig. 6.2.2b)

For SN6 and SN7 disc brakes there is no special fitting order for 
the brake pads (12), therefore the inboard or outboard pad can 
be fitted first.

6.2.3. Turn the shear adapter (61) clockwise until the pads 
come into contact with the disc. Do not overwind the adjuster. 
Then turn back the adjuster three clicks and check the running 
clearance (see Section 5.2) .

6.2.4. After fitting the pad retainer (11) into the groove of the 
caliper (1), it must be depressed to enable the insertion of the 
pad retainer pin (44) (only use new parts) (see Fig.).

6.2.2a - Insert inboard brake pad (SK7)

6.2.1. Clean the brake pad bay area.

Before inserting the brake pads, fully wind back the tappet 
and boot assemblies (13) by rotating the shear adapter (61) 
in an anti-clockwise direction (see Section 5.2). 

Note: If in-pad wear indicators are necessary, this section should 
be followed in conjunction with section 6.3.

1

122

121

1
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSBELÄGE AUSTAUSCHEN

6.2.6 - Belaghaltebügel einbauen

6.2.5 Den Nachsteller (23) mit dem Adapter (61) im 
Uhrzeigersinn soweit drehen, bis die Beläge die Bremsscheibe 
berühren. Dann den Nachsteller um 3 „Clicks“ zurückdrehen 
und Lüftspiel  prüfen (siehe Pkt. 5.2).

6.2.6 Den Belaghaltebügel (11) in die Nut des  
Bremssattels (1) einlegen, dann diesen niederdrücken um  
den Bolzen (44) zu positionieren (nur Neuteile verwenden) 
(siehe Abb.).

Machen Sie nach jeder Arbeit an der Scheibenbremse eine 
Abschlussprüfung auf dem Rollenprüfstand mit Funktions- und 
Wirkungsprüfung. Beachten Sie bitte auch, dass während der 
Einfahrphase der Bremsbeläge und/oder der Bremsscheibe eine  
verminderte Bremswirkung auftreten kann.

6.2.7 - Scheibe und Federsplint an den Bolzen montieren

6.2.8 - Kappe ersetzen

6.2.7 Scheibe (45) und Federsplint (26) an den Bolzen (44) 
montieren (nur Neuteile verwenden) (siehe Abb).

6.2.8 Kappe (37) ersetzen. Zuvor den Dichtsitz der  
Kappe (37) dünn mit Fett einstreichen ((Bestellnr. II14525 , 
K093430 oder II32868) (siehe Abb.).

Hinweis: Achten Sie auf die gezeigte Einbaulage (siehe Pfeil) der 
Kappe (37). Bei angeflanschtem Bremszylinder kann sonst die 

Lasche der Kappe (37) nicht mehr gegriffen werden.
Gegebenenfalls Kabelführungsblech und Verschleißkontakte wieder 
anbauen (siehe Kap.6.3)

6.2.9 Räder anbauen (Angaben des jeweiligen 
Fahrzeugherstellers beachten).

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.7 - Fit new washer and new spring clip

6.2.8 - Fit new adjuster cap, note tab position

6.2.7 Fit new washer (45) and then new spring clip (26) to the 
pad retainer pin (44) (use only new parts) (see Fig.).

After any service work: Check the brake performance and 
the system behaviour on a roller dynamometer. Check 
function and effectiveness.

Bear in mind that a lower performance can appear during 
the breaking-in phase of the brake pads and/or the brake 
disc.

6.2.8 The adjuster cap (37) must then be replaced (use only a 
new cap) having lightly greased its contact surface with grease 
(available as Part No. II14525, K093430 or II32868) (see Fig.).

Note: The tag of the adjuster cap (37) should be positioned as 
shown (see arrow). This ensures access is maintained for subse-
quent removal. 

If required, fit cable guides and pad wear indicators (see Section 
6.3).

6.2.9 Re-fit wheel according to the vehicle manufacturer’s 
 recommendations.

6.2.5 Wind out the Adjuster (23) with shear adapter (61) until 
the brake pads come into contact with the disc. Then turn back 
the adjuster three clicks and check the running clearance (see 
Section 5.2) .

6.2.6 After fitting the pad retainer (11) into the groove of 
caliper (1), it must be depressed to enable the insertion of the 
pad retainer pin (44) (only use new parts) (see Fig.).

6.2.6 - Fitting pad retainer and pin 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.7 - Fit new washer and new spring clip

6.2.8 - Fit new adjuster cap, note tab position

6.2.7 Fit new washer (45) and then new spring clip (26) to the 
pad retainer pin (44) (use only new parts) (see Fig.).

After any service work: Check the brake performance and 
the system behaviour on a roller dynamometer. Check 
function and effectiveness.

Bear in mind that a lower performance can appear during 
the breaking-in phase of the brake pads and/or the brake 
disc.

6.2.8 The adjuster cap (37) must then be replaced (use only a 
new cap) having lightly greased its contact surface with grease 
(available as Part No. II14525, K093430 or II32868) (see Fig.).

Note: The tag of the adjuster cap (37) should be positioned as 
shown (see arrow). This ensures access is maintained for subse-
quent removal. 

If required, fit cable guides and pad wear indicators (see Section 
6.3).

6.2.9 Re-fit wheel according to the vehicle manufacturer’s 
 recommendations.

6.2.5 Wind out the Adjuster (23) with shear adapter (61) until 
the brake pads come into contact with the disc. Then turn back 
the adjuster three clicks and check the running clearance (see 
Section 5.2) .

6.2.6 After fitting the pad retainer (11) into the groove of 
caliper (1), it must be depressed to enable the insertion of the 
pad retainer pin (44) (only use new parts) (see Fig.).

6.2.6 - Fitting pad retainer and pin 

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMBLOKKEN VERVANGEN

6.2.7 - Plaats nieuwe sluitring en borgveer

6.2.8 - Plaats nieuwe Afdekkap, let op lipje

6.2.5 Draai de breekadapter (61) met de klok mee totdat de 
remblokken contact maken met de remschijf. Draai de nasteller 
vervolgens drie klikken terug en controleer de luchtspeling 
(zie punt 5.2.).

6.2.6 Na het plaatsen van de remblokhouder (11) in de 
uitsparing van het remzadel (1), moet deze aangedrukt worden 
om het plaatsen van borgpen (44) mogelijk te maken (zie afb.).

6.2.6 - Remblokhouder en borgpen plaatsen 

6.2.7. Plaats een nieuwe sluitring (45) en dan een nieuwe 
borgveer (26) aan de borgpen (44) (gebruik alleen nieuwe 
delen) (zie afb.).

Na elke servicewerkzaamheid: Controleer de remvertra-
ging en systeemgedrag op een rollenbank. Controleer de 
werking en effectiviteit.

Let er op dat de remvertraging minder kan zijn tijdens de 
inloopfase van de remblokken of remschijf.

6.2.8. De Afdekkap (37) moet dan vervangen worden 
(gebruik een nieuwe kap) en licht ingevet op het contactvlak 
met wit vet (beschikbaar onder bestelnr. II14525, K093430 of 
II32868) (zie afb.).

N.B.: Het lipje van de Afdekkap (37) moet gepositioneerd worden 
als getoond (zie pijl). Dit maakt toegang bij een volgende service 
mogelijk.

Indien nodig, plaats kabeldoorvoer en slijtageindicators (zie 
punt 6.3).

6.2.9. Monteer het wiel volgens aanwijzingen van de 
voertuigfabrikant.

Nadat de rem eenmaal bediend is, moet de wielnaaf met de 
hand vrij rondgedraaid kunnen worden.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DES PLAQUETTES DE FREIN

6.2.7 - Monter une rondelle et une goupille fendue neuves

6.2.8 - Monter un capuchon de vis de réglage neuf, relever la position de 
l’embout

6.2.7 Monter une rondelle (45) neuve puis une goupille 
fendue (26) neuve sur l’axe de maintien de plaquette (44) (n’uti-
liser que des pièces neuves) (voir schéma).

Après chaque opération d’entretien : tester l’effet de frei-
nage et le comportement du système sur un banc d’essai à 
rouleaux. Contrôler le fonctionnement et l’efficacité.

Ne pas oublier que l’effet de freinage peut être plus faible 
au cours de la phase de rodage des plaquettes et/ou des 
disques de frein.

6.2.8 Le capuchon de la vis de réglage (37) doit ensuite être 
remplacé (utiliser exclusivement un capuchon neuf ) après 
avoir légèrement enduit la face de contact de graisse (dispo-
nible sous la réf. II14525, K093430 ou II32868) (voir schéma).

Remarque : L’embout du capuchon de la vis de réglage (37) doit 
être positionné comme illustré par la flèche. Ceci permet de garantir 
l’accès lors d’un démontage ultérieur. 

Si nécessaire, monter des guides de câble et des indicateurs de 
capteur d’usure (voir paragrapge 6.3).

6.2.9 Remonter la roue en vous conformant aux instructions 
 du constructeur du véhicule.

6.2.5 Desserrer la vis de réglage (23) avec l’adaptateur (61) 
jusqu’à ce que les plaquettes de frein soient en contact avec 
le disque. Tourner ensuite en sens inverse la vis de réglage de 
trois clics et contrôler le jeu (voir paragraphe 5.2) .

6.2.6 Après avoir placé le maintien de plaquette (11) dans la 
rainure de l’étrier (1), il faut exercer une pression pour permettre 
de positionner l’axe de maintien (44) (n’utiliser que des pièces 
neuves) (voir schéma).

6.2.6 - Montage du maintien de plaquette et de son axe 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE PAD REPLACEMENT

6.2.7 - Założyć nową podkładkę i nową zawleczkę sprężynową

6.2.8 - Założyć nową pokrywkę samoregulatora, zwrócić uwagę na pozycję 

6.2.7 Włożyć nową podkładkę (45), a następnie nowyą 
zatyczkę sprężynową (26) do sworznia ustalającego blokadę 
klocka (44) (używaj tylko nowych części) (patrz rys.).

Po zakończeniu prac serwisowych: sprawdzić skuteczność 
hamowania i zachowanie układu na rolkach hamul-
cowych. Sprawdzić działanie i skuteczność.

Należy pamiętać, że podczas fazy docierania klocków 
hamulcowych i / lub tarczy hamulcowej skuteczność 
hamowania może być obniżona.

6.2.8 Pokrywkę samoregulatora (37) należy wówczas 
wymienić (użyć zawsze tylko nowej pokrywki), powierzchnię 
styku należy lekko pokryć smarem (dostępny jako część nr 
II14525, K093430 lub II32868) (patrz rys.).

Uwaga: Znacznik pokrywki samoregulatora (37) powinien 
być umieszczony jak pokazano (patrz strzałka). Zapewnia to 
dostęp przy kolejnym demontażu.

Jeżeli jest taka potrzeba to należy  zamontować wspornik 
prowadzenia przewodu i czujnik zużycia klocka (patrz Rozdział 

6.2.9 Zamontować z powrotem koło zgodnie z zaleceniami 
producenta pojazdu.

6.2.5 Wkręcić samoregulator (23) za pomocą adaptera 
ścinania (61), aż klocki hamulcowe zetkną się z dyskiem. 
Następnie wykręcić samoregulator o trzy kliknięcia i sprawdzić 
prześwit między klockiem a bieżnią tarczy (patrz punkt 5.2).

6.2.6 Po zamontowaniu blokady klocka (11) w rowku zacisku 
(1) należy go wcisnąć, aby umożliwić włożenie sworznia 
ustalającego blokadę klocka (44) (używać tylko nowych części) 
(patrz rys.).

6.2.6 - Zamocować blokadę klocka i sworzeń 

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE PAD REPLACEMENT

1
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37
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

7c - Werkzeugkombinationen zur Montage der inneren Abdichtung

Um die Zusammenstellung der Werkzeuge aus deren 
Komponenten zu erleichtern sind diese mit Positionsnummer 
versehen.

Verwenden Sie zur Demontage der Druckstücke mit 
Faltenbälgen (13) die Abdrückgabel (A).

Zur Montage der Drückstücke mit Faltenbälgen (13) muß die 
Werkzeugkombination (E) verwendet werden. 

Hinweis: Bei älteren Versionen des Werkzeugkoffers ist die 
Werkzeugkombination (B) enthalten und kann hier zur Montage 
anstatt (E) verwendet werden. Bitte beachten sie dann die in dem 
alten Werkzeugkoffer enthaltene Serviceanleitung.

Die Montage der inneren Abdichtung (22) kann mit der 
Werkzeugkombination (L1) bei eingebautem oder (L2) bei ausge-
bautem Bremssattel durchgeführt werden.

7b - Werkzeugkombinationen zur Montage der  
Drückstücke mit Faltenbälgen

7a - Werkzeuge zur Demontage der  
Druckstücke mit Faltenbälgen

7. DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

(L2)
ausgebauter Bremssattel

(L1)
eingebauter Bremssattel

(B) Ältere Werkzeugkoffer

(E) Neuer Werkzeugkoffer

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

7a - Tool for replacing the tappet and boot assemblies

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number; a complete tool (containing one 
or more such components) has been given a letter code - see 
section 2.1.

To remove the tappet and boot assemblies (13) use the wedge 
fork (A) (see Fig 7a).

To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E) (see Fig 
7b).

Note: Older versions of the tool kit were supplied with tool 
(B), which in this case, can be used instead of (E). Refer to the 
service manual included in the old service kit.

To fit the inner seal (22), use tool (L) in configuration (L1) when 
the caliper is mounted on the vehicle or configuration (L2) when 
removed from the vehicle (see Fig 7c).

7b - Tool for fitting the tappet and boot assemblies

7c - Tool for fitting the inner seal

(L2)
off vehicle application

(L1)
on vehicle application

(B) Older tool kit version

(E) Newer tool kit version

7. TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

7a - Tool for replacing the tappet and boot assemblies

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number; a complete tool (containing one 
or more such components) has been given a letter code - see 
section 2.1.

To remove the tappet and boot assemblies (13) use the wedge 
fork (A) (see Fig 7a).

To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E) (see Fig 
7b).

Note: Older versions of the tool kit were supplied with tool 
(B), which in this case, can be used instead of (E). Refer to the 
service manual included in the old service kit.

To fit the inner seal (22), use tool (L) in configuration (L1) when 
the caliper is mounted on the vehicle or configuration (L2) when 
removed from the vehicle (see Fig 7c).

7b - Tool for fitting the tappet and boot assemblies

7c - Tool for fitting the inner seal

(L2)
off vehicle application

(L1)
on vehicle application

(B) Older tool kit version

(E) Newer tool kit version

7. TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

(L2)
toepassing bij  
gedemonteerde remklauw

(L1)
toepassing op het voertuig

(B) Older tool kit version

(E) Newer tool kit version

7a - Gereedschap voor verwijderen van drukstukken en vouwbalgen

7 DRUKSTUKKEN EN VOUWBALGEN 
(13) EN BINNENAFDICHTINGEN 
(22) VERVANGEN

Ter referentie heeft elk component van een gereedschap een 
identificatienummer, bijv. (T28). Een compleet stuk gereed-
schap (bestaande uit een of meer componenten) heeft een 
lettercode, bijv. (E) – zie ook punt 2.1.

Om de drukstukken en vouwbalgen (13) te demonteren wordt 
de gaffel (A) gebruikt (zie afb. 7a).

Gebruik gereedschap (E) om de drukstukken en vouwbalgen 
(13) te monteren (zie afb. 7b).

N.B.: Oudere versies van de gereedschapkoffer bevatten gereed-
schap (B), welke in dit geval in plaats van (E) gebruikt kan worden. 
Volg dan de aanwijzingen van de servicehandleiding, die bij de 
oude koffer geleverd werd.

Gebruik gereedschap (L) om de binnenafdichtingen (22) te 
monteren. Configuratie (L1) als het remzadel op het voertuig 
gemonteerd is of configuratie (L2) als het remzadel van het 
voertuig afgehaald is (zie afb. 7c).

7b - Gereedschap voor montage van drukstukken en vouwbalgen

7c - Gereedschap voor montage van binnenafdichting

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

7a - Outil utilisé pour le remplacement des ensembles poussoirs

Pour faciliter le référencement, un numéro d’identification est 
attribué à chaque élément d’outil, un outil complet (composé 
d’un ou de plusieurs de ces éléments) recevant un code par lettre 
- voir paragraphe  2.1.

Pour enlever les ensembles poussoirs, utiliser une fourchette 
d’extraction (A) (voir schéma 7a).

Pour monter les ensembles poussoirs (13), utiliser l’outil (E) (voir 
schéma 7b).

Remarque : Des versions plus anciennes du Kit d’outil étaient four-
nies avec l’outil (B), lequel peut, dans ce cas, être utilisé en lieu et 
place du (E). Vous reporter au manuel d’entretien fourni avec l’an-
cien Kit d’entretien.

Pour le montage du joint intérieur (22), utiliser l’outil (L) dans 
sa version (L1) lorsque l’étrier est monté sur l’essieu, ou dans sa 
version (L2) lorsque l’étrier est démonté de l’essieu (voir schéma 
7c).

7b - Outil utilisé pour le montage des ensembles poussoirs

7c - Outil utilisé pour le montage du joint intérieur

7. REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

(L2)
étrier démonté de l’essieu

(L1)
étrier monté sur l’essieu

(B) Ancienne version du Kit d’outil

(E) Dernière version du Kit d’outil
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7a - Narzędzie do wymiany zespołów tłoków wraz z osłonami

Dla ułatwienia odniesienia, każdy element narzędzia jest 
określany numerem identyfikacyjnym; kompletne narzędzie 
(zawierające jeden lub więcej takich składników) otrzymało 
kod literowy - patrz sekcja 2.1.

Aby zdemontować zespły tłoka wraz z osłonami (13), użyć 
widełek klinowych (A) (patrz rys. 7a

Aby dopasować zespół tłoka wraz z osłonami(13), użyć 
narzędzia (E) (patrz rys. 7b).

Uwaga: Starsze wersje zestawu narzędzi zostały dostarczone 
z narzędziem (B), które w tym przypadku może być użyte 
zamiast (E). Zapoznaj się z instrukcją obsługi zawartą w 
starym zestawie serwisowym.

Aby zamontować uszczelkę wewnętrzną (22), należy użyć 
narzędzia (L) w konfiguracji (L1), gdy zacisk jest zamontowany w 
pojeździe lub konfiguracji (L2) po zdjęciu z pojazdu (patrz: rys. 7c).

7b - Narzędzie do montażu zespołów tłoków wraz z z osłonami

7c -Narzędzie do montażu uszczelnienia wewnętrznego

(L2)
w stanie zdemontowanym z pojazdu

(L1)
w stanie zamontowanym w 

(B) Starsza wersja zestawu narzędzi

(E) Nowsza wersja zestawu narzędzi

7. WYMIANA ZESPOŁÓW tłokw wraz z osłonami (13) I WEWNĘTRZNEJ USZCZELKI (22)

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

7a - Tool for replacing the tappet and boot assemblies

7 TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES 
(13) AND INNER SEALS (22) RE-
PLACEMENT

For ease of reference, each component of a tool is referred to by 
an identification number e.g. (T28); a complete tool (containing 
one or more such components) has been given a letter code e.g. 
(E) - see section 2.1.

To remove the tappet and boot assemblies (13) use the wedge 
fork (A) (see Fig 7a).

To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E) (see Fig 
7b).

Note: Older versions of the tool kit were supplied with tool (B), 
which in this case, can be used instead of (E). Refer to the service 
manual included in the old service kit.

Tool component (T55) is necessary to service the brake types SL7 
and SM7 (see also service manual Y081564).

To fit the inner seal (22), use tool (L) in configuration (L1) when 
the caliper is mounted on the vehicle or configuration (L2) when 
removed from the vehicle (see Fig 7c).

7b - Tool for fitting the tappet and boot assemblies

7c - Tool for fitting the inner seal

T02

T24T01T04T03

(L) 

T04T09 T03

T09 T03

T02

T56T55T28T04T03

T15

(A)
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7
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7. DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7.1.1 - Druckstück herausdrehen, Faltenbalg aushebeln

7.1 Druckstücke mit Faltenbälgen (13) 
ausbauen

Hinweis: Der Austausch der Druckstücke (13) kann bei einge-
bautem bzw. ausgebautem Bremssattel durchgeführt werden 
(siehe Pkt. 8).

Bei eingebautem Bremssattel:
7.1.1 Druckstücke (13) mit Nachsteller soweit heraus-
drehen, bis der Faltenbalg zugänglich ist (max. 30 
mm) und mit einem Schraubendreher den Faltenbalg  
vom Bodenblech aushebeln.

Der Dichtsitz (siehe Pfeil X) der Inneren Abdichtung im Sattel 
darf nicht beschädigt werden, da dieser nicht ausgetauscht 
werden kann (siehe Abb.).

7.1.2 Die Abdrückgabel (A) wie gezeigt mit dem Hammer 
zwischen das Druckstück (13) und das Gewinderohr eintreiben. 
Dabei darauf achten, das die Anlagefläche des Gewinderohrs 
nicht beschädigt wird (siehe Abb. ‚a‘ und ‚b‘).

Darauf achten das die Abdrückgabel (A) im rechten 
Winkel zum Gewinderohr geführt wird.

Die Drückstücke nicht vom Gewinderohr abhebeln, da 
sonst die innere Mechanik beschädigt wird.

7.1.2a - Faltenbalg und Druckstück demontieren

7.1.2b - Faltenbalg und Druckstück demontieren

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

Make sure to keep tool (A) perpendicular to the 
threaded tube

Do not remove the tappet by levering with tool (A) at 
an angle, this will damage the internal mechanism.

7.1 Removal of Tappet and Boot Assemblies (13)
Note: The removal of the tappet and boot assemblies (13) can be 
done with the brake caliper fitted to, or removed from, the vehicle 
(see Section 8)

With caliper installed on the vehicle:

7.1.1 Wind-out the adjuster (23) using the shear adapter (61) 
until the boots are easily accessible (max. 30 mm) and with a 
suitable lever carefully prise the boot away from the caliper (see 
Fig.).

Take extra care not to damage the sealing surface on the 
caliper for the inner boot (arrow X) as this cannot be replaced 
(see Fig.).

7.1.2 Using tool (A), correctly positioned between the caliper 
and the boot, carefully drive it down with the aid of a hammer 
to release each tappet and boot assembly (13) from its threaded 
tube (16). Take care to stay perpendicular and not damage the 
threaded tube (see Figs. ‘a’ and ‘b’).

7.1.2b - Drive down wedge fork using hammer

7.1.1 - Wind-out the adjuster, prise out the inner boot.

7.1.2a - Remove tappet and boot assembly using tool (A)

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

Make sure to keep tool (A) perpendicular to the 
threaded tube

Do not remove the tappet by levering with tool (A) at 
an angle, this will damage the internal mechanism.

7.1 Removal of Tappet and Boot Assemblies (13)
Note: The removal of the tappet and boot assemblies (13) can be 
done with the brake caliper fitted to, or removed from, the vehicle 
(see Section 8)

With caliper installed on the vehicle:

7.1.1 Wind-out the adjuster (23) using the shear adapter (61) 
until the boots are easily accessible (max. 30 mm) and with a 
suitable lever carefully prise the boot away from the caliper (see 
Fig.).

Take extra care not to damage the sealing surface on the 
caliper for the inner boot (arrow X) as this cannot be replaced 
(see Fig.).

7.1.2 Using tool (A), correctly positioned between the caliper 
and the boot, carefully drive it down with the aid of a hammer 
to release each tappet and boot assembly (13) from its threaded 
tube (16). Take care to stay perpendicular and not damage the 
threaded tube (see Figs. ‘a’ and ‘b’).

7.1.2b - Drive down wedge fork using hammer

7.1.1 - Wind-out the adjuster, prise out the inner boot.

7.1.2a - Remove tappet and boot assembly using tool (A)

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

7.1 Demontage van drukstukken en vouw-
balgen (13)

N.B.: De drukstukken en vouwbalgen (13) kunnen ook 
gedemonteerd worden met het remzadel nog op het  
voertuig (zie punt 8).

Remzadel gemonteerd op het voertuig:

7.1.1. Draai de nasteller (23) met behulp van de 
breekadapter (61) totdat de vouwbalgen makkelijk  
bereikbaar zijn (max. 30 mm), en wrik de vouwbalg er voor-
zichtig uit met een geschikt gereedschap (zie afb.).

Let daarbij goed op dat het afdichtingsvlak van het remzadel 
voor de vouwbalg (pijl X) niet wordt beschadigd, omdat dit 
niet kan worden vervangen (zie afb.).

7.1.2. Plaats gereedschap (A) tussen het remzadel en 
de vouwbalg en sla voorzichtig met een hamer om elk  
drukstuk met vouwbalg (13) van de draadbus (16) af te slaan. 
Let op dat u het gereedschap loodrecht houdt en de draadbus 
niet beschadigt (zie afb. 'a' en 'b').

7.1.2b - Gaffel voorzichtig inslaan met hamer

7.1.1 - De nasteller uitdraaien, vouwbalg uitwrikken

7.1.2a - Verwijder drukstuk en vouwbalg met gereedschap (A)

Houd gereedschap (A) loodrecht op de draadbus.

Verwijder het drukstuk niet door te wrikken met het gereed-
schap (A). Hierdoor raakt het inwendige mechanisme 
beschadigd.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

Veiller à ce que l’outil (A) soit maintenu perpendicu-
lairement par rapport au tube fileté.

Ne pas retirer le poussoir en faisant levier avec l’outil 
(A), ce qui détériorerait le mécanisme intérieur.

7.1 Démontage des ensembles poussoirs (13)
Remarque : Le démontage des ensembles poussoirs (13) peut être 
effectué avec l’étrier monté sur l’essieu ou démonté de l’essieu (voir 
chapitre 8).

Avec étrier monté sur l’essieu :

7.1.1 Dévisser la vis de réglage (23) à l’aide de l’adaptateur 
(61) jusqu’à ce que les soufflets soient accessibles (maxi. 30 
mm), et extraire avec précaution le soufflet de l’étrier à l’aide 
d’un levier adapté (voir schéma).

Veiller en particulier à ne pas endommager la face d’étanchéité 
du soufflet intérieur sur l’étrier (flèche en X) car elle ne peut pas 
être remplacée (voir schéma).

7.1.2 Utiliser l’outil (A) correctement positionné entre l’étrier 
et le soufflet, et le pousser vers le bas à l’aide d’un marteau pour 
dégager chaque ensemble poussoirs (13) de son tube fileté (16). 
Veiller à ce que l’outil reste perpendiculaire afin de ne pas endom-
mager le tube fileté (voir schémas “a” et “b”).

7.1.2b - Pousser la fourchette vers le bas à l’aide d’un marteau

7.1.1 - Dévisser la vis de réglage, extraire le soufflet intérieur.

7.1.2a - Retirer l’ensemble poussoirs avec l’outil (A)

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

Upewni się, że narzędzie (A) jest zamontowane 
prostopadłe do gwintowanej tuleji

Nie demontować tłoka, podnosząc narzędzie (A) pod 
kątem, to może uszkodzić wewnętrzny mechanizm.

7.1 Usuwanie zespołów tłoka wraz z uszczelnie-
niami (13)

Uwaga: Demontaż zespołu tłoka wraz z osłonami  (13) 
można wykonać przy zacisku hamulcowym zamontowanym  
w lub usuniętym z pojazdu (patrz rozdział 8)

Przy zacisku zamontowanym w pojeżdzie:

7.1.1 Wykręcać samoregulator (23) za pomocą adaptera 
ścinania (61) do momentu, aż uszczelki będą łatwo dostępne 
(maks. 30 mm), następnie za pomocą odpowiedniego haczyka/
dżwigienki ostrożnie odciagnąć uszczelniacze z dala od zacisku 
(patrz rys.).

Zachować szczególną ostrożność, aby nie uszkodzić 
wewnętrznej powierzchni uszczelniającej zacisku (strzałka X), 
ponieważ nie można jej wymienić (patrz ilustracja).

7.1.2 Za pomocą narzędzia (A), prawidłowo umieszczonego 
między zaciskiem a uszczelniaczem, ostrożnie wprowadzanaego 
używajac młotka, należy zwolnić każdy tłok (13) z gwintowanej 
z tuleji (16). Należy zachować prostopadłość i nie uszkodzić 
gwintowanej tuleji (patrz rys. “A” i “b”).

7.1.2b - Zjeżdżać w dół widełkami klinowymi za pomocą młotka

7.1.1 - Wykrecać samoregulator, podważyć wewnętrzny uszczelniacz

7.1.2a - Usunąć zespoły tłoków z osłonami za pomocą narzędzia (A)

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

This sealing face must not be damaged. It cannot be 
replaced. If it is damaged, the caliper must be replaced. 
(see Section 8).

7.1 Removal of Tappet and Boot Assemblies 
(13)

Note: The removal of the tappet and boot assemblies (13) can be 
done with the brake caliper fitted to, or removed from, the vehicle 
(see Section 8)

With Caliper Fitted:

7.1.1. Wind-out the adjuster (23) using the shear adapter (61) 
until the boots are easily accessible (max. 30 mm) (see Section 
5.4.2), and, with a suitable lever, carefully prise the boot away 
from the caliper (see Fig.).

7.1.2. Using tool (A), correctly positioned between the caliper 
and the boot, carefully drive it down with the aid of a hammer 
to release each tappet and boot assembly (13) from its threaded 
tube (16) (see Figs.).

7.1.3. Remove the old tappet bush (161) (see Fig.).

7.1.4. Check inner sealing face (arrow X ) (see Fig.).

Note: When replacing tappet and boot assemblies (13), the inner 
seals (22) must also be replaced (see Section 7.2).

7.1.2b - Drive down wedge fork using 
hammer

7.1.3 - 7.1.4 - Remove old tappet bush, 
check sealing face

7.1.1 - Wind-out the adjuster, prise out the inner boot.

7.1.2a - Remove tappet and boot assembly using tool (A)

13

< 30 mm

‘A’
‘A’

X

13 13

‘A’‘A’

161161

13 13
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DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

Der Dichtsitz der Inneren Abdichtung (siehe Pfeil X) im 
Sattel darf nicht beschädigt werden, da dieser nicht ausge-
tauscht werden kann.

7.1.3 Alte Gleitlagerbuchse (161) entfernen (siehe Abb.).

7.1.4 Dichtsitz (siehe Pfeil X) prüfen (siehe Abb.).

Ist der Dichtsitz beschädigt so ist der Bremssattel  
auszutauschen (siehe Pkt. 8).

Hinweis: Die Innere Abdichtung (22) muss bei Austausch der 
Druckstücke mit Faltenbälgen (13) auch erneuert werden (siehe 
Pkt. 7.2).

7.1.3 - 7.1.4 - Gleitlagerbuchse entfernen, Dichtsitz prüfen

7.1.5 - Gewinderohre herausschrauben (eingebautem Bremssattel)

7.1.6 - Gewinderohre herausschrauben (ausgebautem Bremssattel) 

Nachstellgewinde (16)  prüfen

7.1.5 Neuen Bremsbelag (122) in äußeren Sattelschacht 
einsetzen, damit die Gewinderohre nicht aus der Brücke 
herausgedreht werden können. Gewinderohre durch Drehen 
am Adapter (61) herausschrauben (siehe Abb.).

Gewinderohre (16) nicht ganz aus der Brücke heraus-
schrauben, da sonst die Synchronisation verloren geht und 
der Bremssattel getauscht werden muss.

Bei ausgebautem Bremssattel: 
7.1.6 Für den Fall, dass der Bremssattel ausgebaut ist 
bzw. auf der Werkbank liegt, muss beim Herausschrauben 
der Gewinderohre (16) ein Distanzstück (S) (= 70 mm), als 
Abstandhalter im Bremssattel (1) so eingesetzt werden, dass 
ein vollständiges Herausschrauben der Gewinderohre (16) 
nicht möglich ist (siehe Abb.).

Während des Schraubens die Gewindegänge der Gewinderohre 
(16) auf Korrosion und Schäden prüfen. Wird eingedrungenes 
Wasser bzw. Korrosion festgestellt, muss der Bremssattel 
getauscht werden (siehe Pkt. 8).

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.1.5 - Inspection of threaded tube (installed on vehicle) using new brake pad

7.1.3 - 7.1.4 -Remove tappet bush, check sealing face

7.1.6 - Inspection of threaded tube (removed from vehicle) using spacer 

Inspection of Threaded Tube (16)
7.1.5 Place a new brake pad (12) in the outboard  
position and wind-out the threaded tube (16), by turning the 
shear adapter (61), until it touches the brake disc. Check the 
threads when winding-out for corrosion and damage (see Fig.).

In case of water ingress or corrosion, the caliper must be 
replaced (see Section 8).

With caliper removed from the vehicle: 

7.1.6 If the caliper is not installed on the vehicle, place spacer 
S (length = 70 mm) into the caliper (1) to avoid loss of thread 
engagement of the threaded tubes (16). Check the threads when 
winding-out for corrosion and damage (see Fig.).

In case of water ingress or corrosion, the caliper must be 
replaced (see Section 8).

The threaded tubes must not extend more than 30 mm, 
otherwise synchronisation is lost and the caliper must be 
replaced.

This sealing face (arrow X ) must not be damaged. It 
cannot be replaced. If it is damaged, the caliper must be 
replaced. (see Section 8).

7.1.3 Remove the old tappet bush (161) (see Fig.).

7.1.4 Check inner sealing face (arrow X ) (see Fig.).

If the seal is damaged then the caliper must be replaced (see 
Section 8).

Note: When replacing tappet and boot assemblies (13), the inner 
seals (22) must also be replaced (see Section 7.2).

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.1.5 - Inspection of threaded tube (installed on vehicle) using new brake pad

7.1.3 - 7.1.4 -Remove tappet bush, check sealing face

7.1.6 - Inspection of threaded tube (removed from vehicle) using spacer 

Inspection of Threaded Tube (16)
7.1.5 Place a new brake pad (12) in the outboard  
position and wind-out the threaded tube (16), by turning the 
shear adapter (61), until it touches the brake disc. Check the 
threads when winding-out for corrosion and damage (see Fig.).

In case of water ingress or corrosion, the caliper must be 
replaced (see Section 8).

With caliper removed from the vehicle: 

7.1.6 If the caliper is not installed on the vehicle, place spacer 
S (length = 70 mm) into the caliper (1) to avoid loss of thread 
engagement of the threaded tubes (16). Check the threads when 
winding-out for corrosion and damage (see Fig.).

In case of water ingress or corrosion, the caliper must be 
replaced (see Section 8).

The threaded tubes must not extend more than 30 mm, 
otherwise synchronisation is lost and the caliper must be 
replaced.

This sealing face (arrow X ) must not be damaged. It 
cannot be replaced. If it is damaged, the caliper must be 
replaced. (see Section 8).

7.1.3 Remove the old tappet bush (161) (see Fig.).

7.1.4 Check inner sealing face (arrow X ) (see Fig.).

If the seal is damaged then the caliper must be replaced (see 
Section 8).

Note: When replacing tappet and boot assemblies (13), the inner 
seals (22) must also be replaced (see Section 7.2).

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

N.B.: Wanneer de drukstukken en vouwbalgen (13) vervangen 
worden, moeten de binnenafdichtingen (22) ook vervangen 
worden (zie punt 7.2).

Het draagvlak voor de binnenafdichting (zie pijl) mag niet 
beschadigd zijn. Deze kan niet vervangen worden. Als het 
draagvlak van de binnenafdichting beschadigd is, moet 
het remzadel vervangen worden.

7.1.3. Verwijder de oude Glijlagerbus (161) (zie afb.).

7.1.4. Controleer het oppervlak van de binnenafdichting (bij 
pijl X) (zie afb.).

7.1.3 - 7.1.4 - Verwijder oude Glijlagerbus, controleer draagvlak

7.1.5 - Inspectie van draadbus (op voertuig gemonteerd) met een nieuw  
remblok

7.1.6 - Inspectie van draadbus (niet op voertuig) m.b.v. afstandbus

Inspectie van draadbus (16)

7.1.5. Plaats een nieuw remblok (12) aan de buitenzijde en 
draai de draadbus (16) uit met behulp van de breekadapter 
(61), totdat deze contact maakt met de remschijf. Controleer 
het schroefdraad bij het uitdraaien op corrosie en schade (zie 
afb.).
Bij binnengedrongen vocht of corrosie moet het remzadel 
vervangen worden (zie hoofdstuk 8).

Remzadel verwijderd uit het voertuig: 
7.1.6. Als het remzadel niet op het voertuig gemonteerd is, 
plaats dan afstandbus S (lengte = 70 mm) in het remzadel (1) 
om volledig uitdraaien van de draadbus (16) te voorkomen. 
Controleer de schroefdraad bij het uitdraaien op corrosie en 
schade (zie afb.).

Bij binnengedrongen vocht of corrosie moet het remzadel 
vervangen worden (zie hoofdstuk 8).

De drukstukken mogen niet meer dan 30 mm uitgedraaid 
worden, omdat anders de synchronisatie verloren gaat en 
het remzadel vervangen moet worden.

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

7.1.5 - Contrôle du tube fileté (monté sur l’essieu) avec une plaquette de frein neuve

7.1.3 - 7.1.4 -Retirer le coussinet, contrôler la face d’étanchéité

7.1.6 - Contrôle du tube fileté (démonté de l’essieu) avec une entretoise

Contrôle du tube fileté (16)
7.1.5 Mettre en place une plaquette de frein (12) neuve en 
position extérieure et dévisser le tube fileté (16) en tournant 
l’adaptateur (61) jusqu’à ce qu’il soit en contact avec le disque 
de frein. Pendant le dévissage, contrôler les filetages au niveau 
d’une corrosion et d’une détérioration éventuelles (voir 
schéma).

En cas de pénétration d’eau ou de corrosion, l’étrier doit être 
remplacé (voir chapitre 8).

Avec étrier démonté de l’essieu : 
7.1.6 Si l’étrier n’est pas monté sur l’essieu, placer une entretoise S 
(longueur = 70 mm) dans l’étrier (1) pour éviter de dévisser complè-
tement les tubes flletés (16). Pendant le dévissage, contrôler les 
filetages au niveau d’une corrosion et d’une détérioration 
éventuelles  (voir schéma).

En cas de pénétration d’eau ou de corrosion, l’étrier doit être 
remplacé (voir chapitre 8).

Les tubes filetés ne doivent pas dépasser de plus de 30 mm 
sous peine de perte de la synchronisation, l’étrier devant, 
dans ce cas, être remplacé.

Cette face étanche (flèche en X) ne doit pas être 
détériorée, elle ne peut pas être remplacée. En cas de 
détérioration, l’étrier doit être remplacé (voir chapitre 8).

7.1.3 Retirer l’ancien coussinet (161) (voir schéma).

7.1.4 Contrôler la face d’étanchéité intérieure (flèche en X) 
(voir schéma).

Si le joint présente une détérioration, l’étrier doit alors être 
remplacé (voir chapitre 8).

Remarque : Lors du remplacement des ensembles poussoirs (13), 
les joints intérieurs (22) doivent également être remplacés (voir 
paragraphe 7.2).

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.1.5 -  Kontrola gwintowanej tuleji (w stanie  zamontowanym w pojeździe) przy 

7.1.3 - 7.1.4 -Wymontowanie tuleji tłoka, sprawdzenie uszczelki

7.1.6 - Kontrola gwintowanej tuleji (w stanie zdemontowanym z pojazdu) przy 

 Kontrola gwintowanej tuleji (16)
7.1.5 Umieścić nowy klocek hamulcowy (12) po stronie 
zewnętrznej i wykręcić gwintowaną tuleję (16), obracając 
adapter em ścinania (61) tak długo, aż kloocek  dotknie tarczy 
hamulcowej. Sprawdzić przy wykręcaniu czy zwoje gwintu nie 
są skorodowane i uszkodzone (patrz rys.).

W przypadku przedostania się wody lub korozji, zacisk należy 
wymienić (patrz rozdział 8).

Przy zacisku zdemontowanym z pojazdu:
7.1.6 Jeśli zacisk nie jest zainstalowany w pojeździe, umieść 
element dystansowy S (długość = 70 mm) w zacisku (1), aby uniknąć 
cakowitego wykrcenia tuleji gwintowanych (16). Sprawdzić przy 
wykręcaniu czy zwoje gwintu nie są skorodowane i uszkodzone 
(patrz rys.)

W przypadku przedostania się wody lub korozji, zacisk należy 
wymienić (patrz rozdział 8).

Gwintowane tuleje nie mogą zostać wykrcone o więcej niż 
30 mm, w przeciwnym razie nastąpi utrata ich synchroni-
zacji, a zacisk musi zostać wymieniony.

Ta powierzchnia uszczelniająca (strzałka X) nie 
może być uszkodzona. Nie można jej wymienić. Jeśli 
jest uszkodzona , to zacisk należy wymienić. (patrz 

7.1.3 Usunąć starą tuleję tłoka(161) (patrz rys.).

7.1.4 Sprawdzić wewnętrzną powierzchnię uszczelniającą 
(strzałka X) (patrz rys.).

Jeśli uszczelka jest uszkodzona, to zacisk należy 
wymienić. (patrz rozdział 8).

Uwaga: Podczas wymiany zespołów toków wraz z osłonami 
(13) należy również wymienić uszczelki wewnętrzne (22) 
(patrz rozdział 7.2).

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

Der Dichtsitz der Inneren Abdichtung im darf nicht beschä-
digt werden, da dieser nicht ausgetauscht werden kann.

7.2.2 - Bereich säubern, Innere Abdichtung heraushebeln

7.2.3 - 7.2.5 - Gewinderohre herausschrauben mit weißem Fett einstreichen 

7.2 Innere Abdichtung (22) aus- und 
einbauen

7.2.1 Mit dem Adapter (61) Gewinderohre (16) vollständig 
zurückdrehen (siehe Pkt. 6.1.4).

7.2.2 Den Bereich der Inneren Abdichtung (22) säubern und 
mit einem Schraubendreher (Y) die Innere Abdichtung (22) 
heraushebeln (siehe Abb.).

7.2.3 Den Dichtsitz (X) säubern (siehe Abb.).

7.2.4 Gewinderohre (16) durch Drehen des Nachstellers mit 
Abscheradapter im Uhrzeigersinn an die Bremsscheibe (46) 
heranschrauben (nur max. 30 mm herausschrauben) (siehe 
Abb.).

7.2.5 Gewinderohre mit weißem Fett einstreichen (Best.-Nr. 
II14525, K093430 oder II32868) und dann wieder bis auf 
Anschlag zurückdrehen (siehe Abb.).

7.2.6 Neue innere Abdichtung (22) auf das Gewinderohr (16) 
aufstecken.

Schmiermittel

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

The sealing surface for the inner seal (22), must not be 
damaged else the caliper must be replaced.

7.2.2 - Clean area and remove inner seal

7.2.3 - 7.2.5 - Wind out threads, inspect, grease threads and wind back 

7.2 Replacement of Inner Seals (22) 

7.2.1 Fully wind back the threaded tubes (16) by turning the 
shear adapter (61) (see Section 6.1.4).

7.2.2 Clean area of the inner seal (22) and then, using a suitable 
lever (Y), carefully remove the inner seal (22) (see Fig.).

7.2.3 Clean sealing surface (X) (see Fig.).

7.2.4 Wind-out the threaded tubes via the shear adapter (61) 
to a maximum of 30 mm whilst at the same time inspecting them for 
corrosion or damage (see Section 7.1.5 -7.1.6)

7.2.5 Lubricate threads with white grease (Part No. II14525, 
K093430 or II32868) and then wind back the threaded tubes 
until they stop (see Fig.).

7.2.6 Fit new inner seals (22) onto the threaded tubes (16) and 
carefully push into position.

See Section 
2.3

Grease

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

The sealing surface for the inner seal (22), must not be 
damaged else the caliper must be replaced.

7.2.2 - Clean area and remove inner seal

7.2.3 - 7.2.5 - Wind out threads, inspect, grease threads and wind back 

7.2 Replacement of Inner Seals (22) 

7.2.1 Fully wind back the threaded tubes (16) by turning the 
shear adapter (61) (see Section 6.1.4).

7.2.2 Clean area of the inner seal (22) and then, using a suitable 
lever (Y), carefully remove the inner seal (22) (see Fig.).

7.2.3 Clean sealing surface (X) (see Fig.).

7.2.4 Wind-out the threaded tubes via the shear adapter (61) 
to a maximum of 30 mm whilst at the same time inspecting them for 
corrosion or damage (see Section 7.1.5 -7.1.6)

7.2.5 Lubricate threads with white grease (Part No. II14525, 
K093430 or II32868) and then wind back the threaded tubes 
until they stop (see Fig.).

7.2.6 Fit new inner seals (22) onto the threaded tubes (16) and 
carefully push into position.

See Section 
2.3

Grease

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

Zie Punt 
2.3

Grease

Het oppervlak (X) achter de binnenafdichting (22) mag 
niet beschadigd zijn, anders moet het remzadel vervangen 
worden..

7.2.2 - Schoonmaken en verwijderen van binnenafdichting

7.2.3 - 7.2.5 - Draadbussen uitdraaien, inspecteren, invetten en terugdraaien 

7.2 Vervangen van binnenafdichtingen (22) 

7.2.1. Draai de draadbussen (16) volledig terug met behulp 
van de breekadapter (61) (zie punt 6.1.4).

7.2.2. Maak het gebied rond de binnenafdichting (22) 
schoon en gebruik daarna een geschikte hefboom (Y) om 
voorzichtig de afdichting (22) te verwijderen (zie afb.).

7.2.3. Maak oppervlak (X) goed schoon (zie afb.).

7.2.4. Inspecteer de draadbussen (16) bij het uitdraaien 
(max. 30 mm) met behulp van de breekadapter (61) (zie 
punten 7.1.5 en 7.1.6).

7.2.5. Voorzie het schroefdraad van wit vet (bestelnr. II14525, 
K093430 of II32868) en draai dan de draadbussen terug totdat 
deze stoppen (zie afb.).

7.2.6. Plaats nieuwe binnenafdichtingen (22) op de draad-
bussen (16) en druk deze voorzichtig op haar plaats.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

La face d’étanchéité du joint intérieur (22) ne doit présenter 
aucune détérioration. Dans le cas contraire, l’étrier doit être 
remplacé.

7.2.2 - Nettoyer la zone et retirer le joint intérieur

7.2.3 - 7.2.5 - Dévisser, contrôler, graisser les filetages et revisser 

7.2 Remplacement des joints intérieurs (22) 
7.2.1 Reculer complètement les tubes filetés (16) en tournant 
l’adaptateur (61) (voir paragraphe 6.1.4).

7.2.2 Nettoyer la zone du joint intérieur (22) puis, à l’aide d’un 
levier adapté (Y), retirer avec précaution le joint intérieur (22) (voir 
schéma).

7.2.3 Nettoyer la face d’étanchéité (flèche en X) (voir 
schéma).

7.2.4 Dévisser les tubes filetés à l’aide de l’adaptateur (61) 
sur un maximum de 30 mm tout en les contrôlant au niveau d’une 
corrosion ou d’une détérioration éventuelle (voir paragraphes  7.1.5 
-7.1.6)

7.2.5 Enduire les filetages de graisse blanche (Réf. II14525, 
K093430 ou II32868), puis revisser les tubes filetés jusqu’en 
butée (voir schéma).

7.2.6 Monter des joints intérieurs (22) neufs sur les tubes 
filetés (16) et les positionner avec précaution.

Voir 
paragraphe 

2.3

Graisse

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

Powierzchnia kontaktowa uszczelki wewnętrznej nie 
może być uszkodzona , w przeciwnym przypadku 
zacisk należy wymienić.

7.2.2 - Oczyść obszar i usuń uszczelkę wewnętrzną

7.2.3 - 7.2.5 - Wykręcić gwint, sprawdzić, smarowac zwoje  i wkręcić z powrotem

7.2 Wymiana uszczelki wewnętrznej (22)

7.2.1 Cakowicie wkręcić z powrotem gwintowaną tuleję (16)  
obracając adapter ścinania (61) (patrz rozdział 6.1.4).

7.2.2 Oczyścić obszar wewnętrznej uszczelki (22), a następnie za 
pomocą odpowiedniej dźwigni (Y) ostrożnie zdjąć wewnętrzną 
uszczelkę (22) (patrz rys.).

7.2.3 Oczyścić powierzchnię uszczelniającą (X) (patrz rys.).

7.2.4 Wykręcać gwintowana tuleję za pomocą adaptera 
ścinania (61) maksymalnie do 30 mm, jednocześnie sprawdzając 
ją pod kątem występowania korozju lub uszkodzeń (patrz 
rozdział 7.1.5 -7.1.6).

7.2.5 Nasmarować gwinty białym smarem (część nr II14525, 
K093430 lub II32868), a następnie wkręcić z powrotem 
gwintowane tuleje, aż do oporu (patrz rys.).

7.2.6 Założyć nowe uszczelki wewnętrzne (22) na gwintowane 
tuleje (16) i ostrożnie wcisnąć je na swoje miejsce..

Patrz rozdział 
2.3

Smar

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

16

22
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DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7.2.7 - 7.2.8 - Innere Abdichtung mit Werkzeugkombination L1 einpressen

7.2.10 - Gewinderohr ca. 4-5 Gewindegänge herausdrehen

Bei eingebautem Bremssattel: 

7.2.7 Werkzeugkombination (L1) mit Werkzeug-
komponente (T03) in die gezeigte Position rechtwinklig zur 
Bremsscheibe bringen (siehe Abb.).

Hinweis: Die Gleitlagerbuchse (161) darf noch nicht montiert sein!

7.2.8 Werkzeugkomponente (T09) mit zweiten Gabelschlüssel 
SW27 gegen Verdrehen sichern, und durch Herausschrauben 
von (T03) die innere Abdichtung (22) bis auf Anschlag 
einpressen (siehe Abb.).

7.2.9 Werkzeugkombination (L1) abbauen.

7.2.10 Über den Nachsteller (23) mit dem Adapter (61) das 
Gewinderohr (16) ca. 4-5 Gewindegänge herausdrehen. Dabei 
darf sich die Innere Abdichtung (22) nicht mitdrehen (siehe 
Abb.).

Bei ausgebautem Bremssattel (nicht dargestellt):

Bei ausgebautem Bremssattel ist zum Einpressen der 
Inneren Abdichtung (22)  die Werkzeugkombination (L2) mit 
Werkzeugkomponenten (T03+T04+T09) zu verwenden 

7.2.11 Werkzeugkombination (L2) mit Werkzeug-komponente 
(T03) in Position bringen.

Hinweis: Die Gleitlagerbuchse (161) darf noch nicht montiert sein!

7.2.12 Werkzeugkomponente (T09) mit zweiten Gabelschlüssel 
SW27 gegen Verdrehen sichern, und durch Herausschrauben 
von (T03) die innere Abdichtung (22) bis auf Anschlag 
einpressen.

7.2.13 Werkzeugkombination (L2) abbauen.

7.2.14 Über den Nachsteller (23) mit dem Adapter (61) das 
Gewinderohr (16) ca. 4-5 Gewindegänge herausdrehen. Dabei 
darf sich die Innere Abdichtung (22) nicht mitdrehen.

Hinweis: Sollte sich die innere Abdichtung (22) mitdrehen so 
ist der Montagevorgang mit einem neuen Druckstücksatz zu 
wiederholen.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.2.7 - 7.2.8 - Using press-in tool L1 to fully press in inner seal

7.2.10 - wind out threaded tubes 4-5 threads via shear adapter

With caliper removed from the vehicle:  (not shown):

The fitting sequence of inner seal (22) is basically the same as 
when the caliper is installed on the axle (see previous section), 
except the press-in tool (L2) with (T03+T04+T09) is required to 
press in inner seal (22). 

7.2.11 Guide the tool (L2) over the spigot of the threaded tube (16), 
screw out (T03) until it touches the brake disc.

Note: The tappet bush (161) must be absent for this procedure.

7.2.12 Fully press in the inner seal (22) by securing (T09) with a 
spanner 27 A/F and rotating (T03) against the brake disc using a 
second spanner until it stops.

7.2.13 Unscrew (T03) and completely remove tool (L2).

7.2.14 Check the correct fitting of the inner seal (22) by 
winding out the threaded tubes (16) four or five threads via the 
shear adapter (61). Check that the inner seals (22) do not turn.

Note: If the inner seal (22) turns, then the seal must be removed 
and the procedure repeated using a new inner seal.

With caliper installed on the vehicle: 

7.2.7 Guide the tool (L1) over the spigot of the threaded tube (16) 
as shown, screw out (T03) until it touches the brake disc (see 
Fig.).
Note: The tappet bush (161) must be absent for this procedure.

7.2.8 Fully press in the inner seal (22) by securing (T09) with a 
spanner 27 A/F and rotating (T03) against the brake disc using a 
second spanner until it stops (see Fig.).

7.2.9 Unscrew (T03) and completely remove tool (L1).

7.2.10 Check the correct fitting of the inner seal (22) by 
winding out the threaded tubes (16) four or five threads via the 
shear adapter (61).
Note: The inner seal (22) must not turn.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.2.7 - 7.2.8 - Using press-in tool L1 to fully press in inner seal

7.2.10 - wind out threaded tubes 4-5 threads via shear adapter

With caliper removed from the vehicle:  (not shown):

The fitting sequence of inner seal (22) is basically the same as 
when the caliper is installed on the axle (see previous section), 
except the press-in tool (L2) with (T03+T04+T09) is required to 
press in inner seal (22). 

7.2.11 Guide the tool (L2) over the spigot of the threaded tube (16), 
screw out (T03) until it touches the brake disc.

Note: The tappet bush (161) must be absent for this procedure.

7.2.12 Fully press in the inner seal (22) by securing (T09) with a 
spanner 27 A/F and rotating (T03) against the brake disc using a 
second spanner until it stops.

7.2.13 Unscrew (T03) and completely remove tool (L2).

7.2.14 Check the correct fitting of the inner seal (22) by 
winding out the threaded tubes (16) four or five threads via the 
shear adapter (61). Check that the inner seals (22) do not turn.

Note: If the inner seal (22) turns, then the seal must be removed 
and the procedure repeated using a new inner seal.

With caliper installed on the vehicle: 

7.2.7 Guide the tool (L1) over the spigot of the threaded tube (16) 
as shown, screw out (T03) until it touches the brake disc (see 
Fig.).
Note: The tappet bush (161) must be absent for this procedure.

7.2.8 Fully press in the inner seal (22) by securing (T09) with a 
spanner 27 A/F and rotating (T03) against the brake disc using a 
second spanner until it stops (see Fig.).

7.2.9 Unscrew (T03) and completely remove tool (L1).

7.2.10 Check the correct fitting of the inner seal (22) by 
winding out the threaded tubes (16) four or five threads via the 
shear adapter (61).
Note: The inner seal (22) must not turn.

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

Remzadel verwijderd uit het voertuig (niet getoond):

De procedure voor het plaatsen van binnenafdichting 
(22) is vrijwel gelijk aan wanneer het remzadel op het  
voertuig gemonteerd is, maar gebruik gereedschap (L2) met 
(T03+T04+T09) om de binnenafdichting (22) erin te persen.

7.2.11 Leid het gereedschap (L2) tot boven het spie-eind van 
de draadbus (16), draai (T03) uit totdat deze de remschijf raakt.

Let op: De glijlagerbus (161) moet voor deze procedure zijn verwij-
derd.

7.2.12 Duw de binnenafdichting (22) volledig naar binnen 
door (T09) vast te houden met een steeksleutel 27 A/F en (T03) 
met een tweede steeksleutel tot de aanslag tegen de remschijf 
te draaien.

7.2.13 Draai (T03) los en verwijder gereedschap (L2) volledig.

7.2.14 Controleer de binnenafdichting (22) op correcte plaat-
sing door de draadbussen (16) vier of vijf slagen uit te draaien 
met de breekadapter (61).

N.B.: Als de binnenafdichting (22) draait, moet de afdichting 
worden verwijderd en moet de procedure worden herhaald met 
een nieuwe binnenafdichting.

Remzadel gemonteerd op het voertuig: 

7.2.7. Zet het gereedschap (L1) over het einde van de 
draadbus (16) en draai (T03) uit totdat deze contact maakt met 
de remschijf (zie afb.).

Let op: De glijlagerbus (161) moet voor deze procedure zijn verwij-
derd.

7.2.8. Druk de binnenafdichting (22) volledig in door (T09) 
aan te draaien met een steeksleutel 27 en tegelijk (T03) vast te 
houden met een tweede steeksleutel (zie afb.).

7.2.9. Draai (T03) los en verwijder het gereedschap (L1).

7.2.10. Controleer de binnenafdichting (22) op correcte plaat-
sing door de draadbussen (16) vier of vijf slagen uit te draaien 
met de breekadapter (61).

N.B.: De binnenafdichting (22) mag niet meedraaien.

7.2.7 - 7.2.8 - Gebruik gereedschapl L1 om binnenafdichting te plaatsen

7.2.10 - Draai draadbussen 4-5 windingen los met breekadapter

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

7.2.7 - 7.2.8 - Utilisation de l’outil d’emmanchement L1 pour rentrer complète-
ment le joint intérieur

7.2.10 - Dévisser les tubes de 4 à 5 tours à l’aide de l’adaptateur

Avec étrier démonté de l’essieu (non représenté) : 

La procédure de montage du joint intérieur (22) est en prin-
cipe la même que lorsque l’étrier est monté sur l’essieu (voir 
paragraphe qui précède), si ce n’est que l’outil d’emmanche-
ment (L2) doit être utilisé avec les éléments  (T03+T04+T09) pour 
rentrer le joint intérieur (22). 

7.2.11 Amener l’outil (L2) en le  guidant sur le manchon du tube 
fileté (16), dévisser le (T03) jusqu’à ce qu’il soit en contact avec le 
disque de frein.

Remarque : Le coussinet (161) ne doit pas être monté pour cette 
procédure.

7.2.12 Rentrer complètement le joint intérieur (22) en sécu-
risant le (T09) avec une clé SW27 et en faisant tourner le (T03) 
contre le disque de frein jusqu’en butée à l’aide d’une seconde 
clé.

7.2.13 Dévisser le (T03) et retirer complètement l’outil (L2).

7.2.14 Vérifier le bon montage du joint intérieur (22) en 
dévissant les tubes filetés (16) de quatre à cinq tours à l’aide 
de l’adaptateur (61). Vérifier que les joints intérieurs (22) ne 
tournent pas.

Remarque : Si le joint intérieur (22) tourne, le joint doit alors être 
retiré et la procédure répétée avec un joint intérieur neuf.

Avec étrier monté sur l’essieu : 

7.2.7 Amener l’outil (L1) comme représenté en le guidant sur 
le manchon du tube fileté  (16) , dévisser le (T03) jusqu’à ce qu’il 
soit en contact avec le disque de frein (voir schéma).

Remarque : Le coussinet (161) ne doit pas être monté pour cette 
procédure.

7.2.8 Rentrer complètement le joint intérieur (22) en sécu-
risant le (T09) avec une clé SW27 et en faisant tourner le (T03) 
contre le disque de frein jusqu’en butée à l’aide d’une seconde clé 
(voir schéma).

7.2.9 Dévisser le (T03) et retirer complètement l’outil (L1).

7.2.10 Vérifier le bon montage du joint intérieur (22) en 
dévissant les tubes filetés (16) de quatre à cinq tours à l’aide de 
l’adaptateur (61).

Remarque : Le joint intérieur (22) ne doit pas tourner.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.2.7 - 7.2.8 - Za pomocą narzędzia dociskowego L1 wcisnąć całkowicie 
uszczelkę wewnętrzną

7.2.10 - Wykrecac gwintowaną tuleję o 4-5 zwojów z użyciem adaptera 

Przy zacisku zdemontowanym z pojazdu: (nie pokazane):

Sekwencja montażu uszczelki wewnętrznej (22) jest zasadniczo 
taka sama, jak w przypadku zamocowania zacisku na osi (patrz 
poprzedni rozdział), z wyjątkiem konieczności zastosowania 
narzędzia dociskowego (L2) z (T03 + T04 + T09) do wciśnięcia 
wewnętrznego uszczelnienia (22).

7.2.11 Wprowadzić narzędzie (L2) przez czop gwintowanej 
tuleji (16), wykręcać (T03), aż dotknie tarczy hamulcowej.

Uwaga: Popychacz tłoka (161) musi zdemontowany przy 
stosowaniu tej procedury.

7.2.12 Wcisnąć całkowicie uszczelkę wewnętrzną (22), 
zabezpieczając (T09) kluczem 27 A / F i obracając (T03) aż do 
oporu, w kierunku przeciwnym do tarczy hamulcowej, za pomocą 
drugiego klucza.

7.2.13 Odkręcić (T03) i całkowicie wyjąć narzędzie (L2).

7.2.14 Sprawdzić prawidłowość montażu uszczelki 
wewnętrznej (22) przez wykrcenie gwintowanych tuleji (16) 
o cztery do pięciu zwojów gwintu za pomocą adaptera 
ścinanego (61). Sprawdzić, czy wewnętrzne uszczelki (22) nie 
obracają się.
Uwaga: Jeśli wewnętrzne uszczelnienie (22) się obraca, 

Przy zacisku zamontowanym w pojazdzie: 

7.2.7 Wprowadzić narzędzie (L1) przez czop gwintowanej 
tuleji (16), wykręcać (T03), aż dotknie tarczy hamulcowej.

Uwaga: Popychacz tłoka (161) musi zdemontowany przy 
stosowaniu tej procedury.

7.2.8 Wcisnąć całkowicie uszczelkę wewnętrzną (22), 
zabezpieczając (T09) kluczem 27 A / F i obracając (T03) aż do 
oporu, w kierunku przeciwnym do tarczy hamulcowej, za pomocą 
drugiego klucza. (patrz rys).

7.2.9 Odkręcić (T03) i całkowicie wyjąć narzędzie (L1).

7.2.10 Sprawdzić prawidłowość montażu uszczelki 
wewnętrznej (22) przez wykrcenie gwintowanych tuleji (16) 
o cztery do pięciu zwojów gwintu za pomocą adaptera 
ścinanego (61). Sprawdzić, czy wewnętrzne uszczelki (22) nie 
obracają się.
Uwaga: Jeśli wewnętrzne uszczelnienie (22) się obraca, 
należy usunąć uszczelkę i powtórzyć procedurę używajac 

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.2.7 - 7.2.8 - Using press-in tool L1 to fully press in inner seal

7.2.10 - Checking correct fitment of inner seal

7.3.1 - Press-in tool (E1)

7.3.3 - Fit new tappet bush / tappet with 
boot assembly to the spigot

7.3.4 - Press in the tappet using tool 
(E1) (without T56)

7.3 Fitting of Tappet and Boot Assemblies (13)

With caliper installed on the vehicle: 

7.3.1. To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E1) 
(see Fig.).

7.3.2. Wind back fully the threaded tube (16) until it stops 
(see Section 6.1.4).

Note: The sealing surface (X) for the boots in the caliper must be 
clean and free of lubrication. 

7.3.3. Fit new tappet bushes (161) onto the spigots of the 
threaded tubes (16), then follow with the tappet and boot 
assemblies (13) pushing them into position (see Fig.).

7.3.4. Position tool (E1), note at this point (T56) is not 
required, so that (T28) touches the brake disc. Using a spanner, 
screw out (T03) to press tappet and boot assembly (13) into 
place.

With caliper removed from the vehicle:  (not shown):

The fitting sequence of inner seal (22) is basically the same as 
when the caliper is installed on the axle (see previous section), 
but use the press-in tool (L2) with (T03+T04+T09) to press in 
inner seal (22) (see Section 7). 

Check the correct fitting of the inner seal (22) by winding 
out the threaded tubes (16) four or five threads via the shear 
adapter (61).

Note: The inner seal (22) must not turn.

7.2.7. Guide the tool (L1) over the spigot of the threaded tube 
(16) as shown, screw out (T03) until it touches the brake disc 
(see Fig.).

7.2.8. Fully press in the inner seal (22) by securing (T09) with a 
spanner 27 A/F and rotating (T03) against the brake disc using a 
second spanner until it stops (see Fig.).

7.2.9. Unscrew (T03) and remove complete tool (L1).

7.2.10. Check the correct fitting of the inner seal (22) by 
winding out the threaded tubes (16) four or five threads via the 
shear adapter (61).

Note: The inner seal (22) must not turn.

The Tappets are supplied with a special long-life lubricant 
within a protective cap. 

Before fitting, the protective cap must be removed and 
discarded in the appropriate manner. The lubricant must 
not be smudged or removed. Transfer of the lubricant to 
other parts should be avoided. Also adding additional 
lubrication from any other substance is not allowed. 

16

22

T09T03

22
‘L1’



35

7
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7.3.3 - Gleitlagerbuchse und Druckstück mit Faltenbalg auf Gewinderohre 
montieren.

7.3.4 - Druckstück mit Werkzeugkombination (E1) einpressen

Bei eingebautem Bremssattel:
7.3.1 Die Montage der Druckstücke (13) muss mit der  
gezeigten Werkzeugkombination (E1) durchgeführt werden 
(siehe Abb.).

7.3.2 Mit dem Adapter (61) die Gewinderohre (16)komplett 
zurückdrehen und anschließend wieder eine Umdrehung 
herausdrehen (siehe Pkt. 6.1.4).

7.3.3 Neue Gleitlagerbuchse (161) auf Gewinderohre (16) 
montieren und Druckstück mit Faltenbalg (13) auf den Ansatz 
des Gewinderohres (16) stecken (siehe Abb.).

Hinweis: Der Dichtsitz (X) am Faltenbalg und im Bremssattel muss 
sauber und fettfrei sein.

7.3.4 Werkzeugkombination (E1) mit Werkzeug-komponente 
(T02+T03+T28+T56), positionieren und Druckstück (13) durch 
Herausdrehen von (T03) einpressen (siehe Abb.).

7.3 Druckstücke mit Faltenbälgen (13) 
montieren

Die Druckstücke sind mit einer speziellen 
Langzeitschmierung versehen und werden mit 
Schutzkappe ausgeliefert.
Vor der Montage muss die Schutzkappe abgenommen 
und sachgemäß entsorgt werden. Das Fett darf nicht 
verschmiert oder entfernt werden. Eine Fettverschleppung 
auf den Faltenbalg oder auf andere Bauteile ist zu 
vermeiden. Ebenso ist eine zusätzliche Befettung der 
Druckstücke mit anderen Schmiermitteln nicht gestattet.

7.3.1 - Werkzeugkombination E1

7.3 - Druckstücke mit Langzeitschmierung (mit Schutzkappe) ausgeliefert

* Einbaulage T56 wie gezeigt!

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.1 - Press-in tool (E1)

7.3 - Tappets supplied with long-life lubricant and protective cap

7.3.3 - Fit new tappet bush / tappet with boot assembly to the spigot

7.3.4 - Press in the tappet using tool (E1)

7.3 Fitting of Tappet and Boot Assemblies (13)

With caliper installed on the vehicle: 

7.3.1. To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E1) 
(see Fig.).

7.3.2. Wind back fully the threaded tube (16) until it stops and 
then wind forward one full turn (see Section 6.1.4).

7.3.3. Fit new tappet bushes (161) onto the spigots of the 
threaded tubes (16), then follow with the tappet and boot 
assemblies (13) pushing them into position (see Fig.).

Note: The sealing surface (X) on the boot and in the caliper 
must be clean and free of lubrication. 

7.3.4. Position tool (E1) so that (T28) and outer rim of (T56) 
touches the brake disc. Using a spanner, screw out (T03) to 
press tappet and boot assembly (13) into place (see Fig.).

The Tappets are supplied with a special long-life lubricant 
within a protective cap. 

Before fitting, the protective cap must be removed and 
discarded in the appropriate manner. The lubricant must 
not be smudged or removed. Transfer of the lubricant to 
other parts should be avoided. Also adding additional 
lubrication from any other substance is not allowed. 

* note direction of assembly

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.1 - Press-in tool (E1)

7.3 - Tappets supplied with long-life lubricant and protective cap

7.3.3 - Fit new tappet bush / tappet with boot assembly to the spigot

7.3.4 - Press in the tappet using tool (E1)

7.3 Fitting of Tappet and Boot Assemblies (13)

With caliper installed on the vehicle: 

7.3.1. To fit the tappet and boot assemblies (13), use tool (E1) 
(see Fig.).

7.3.2. Wind back fully the threaded tube (16) until it stops and 
then wind forward one full turn (see Section 6.1.4).

7.3.3. Fit new tappet bushes (161) onto the spigots of the 
threaded tubes (16), then follow with the tappet and boot 
assemblies (13) pushing them into position (see Fig.).

Note: The sealing surface (X) on the boot and in the caliper 
must be clean and free of lubrication. 

7.3.4. Position tool (E1) so that (T28) and outer rim of (T56) 
touches the brake disc. Using a spanner, screw out (T03) to 
press tappet and boot assembly (13) into place (see Fig.).

The Tappets are supplied with a special long-life lubricant 
within a protective cap. 

Before fitting, the protective cap must be removed and 
discarded in the appropriate manner. The lubricant must 
not be smudged or removed. Transfer of the lubricant to 
other parts should be avoided. Also adding additional 
lubrication from any other substance is not allowed. 

* note direction of assembly

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

7.3 - Drukstukken met langdurig houdbaar smeermiddel en  
beschermende dop

7.3 Monteren van drukstukken en vouwbal-
gen (13)

De drukstukken worden geleverd met speciaal langdurig 
houdbaar smeermiddel in een beschermende dop. 

Voordat het drukstuk wordt gemonteerd, moet de bescher-
mende dop worden verwijderd en correct worden afge-
voerd. Het smeermiddel mag niet worden uitgesmeerd of 
verwijderd. Voorkom dat het smeermiddel terechtkomt op 
andere onderdelen. Ook is het niet toegestaan om extra 
smeermiddel van een andere samenstelling toe te voegen. 

* note direction of assembly

7.3.1 - Gereedschap (E1)

7.3.3 - Nieuwe Glijlagerbus/drukstuk met vouwbalg plaatsen op spie-eind

7.3.4 - Drukstuk inpersen met gereedschapl (E1) (zonder T56)

Remzadel op voertuig gemonteerd:

7.3.1. Gebruik gereedschap (E1) om de drukstukken en 
vouwbalgen te monteren (zie afb.).

7.3.2. Draai de draadbus (16) uit tot deze stopt (zie punt 
6.1.4).

7.3.3. Plaats nieuwe glijlagerbussen (161) op de  
spie-einden van de draadbussen (16) en druk vervolgens de 
drukstukken en vouwbalgen (13) er overheen (zie afb.).

N.B.: Het oppervlak (X) op het remzadel moet schoon en vrij van 
smeermiddelen zijn.

7.3.4. Plaats gereedschap (E1) zodat (T28) de remschijf raakt. 
Let op dat (T56) op dit moment niet gebruikt wordt. Gebruik 
een steeksleutel om (T03) uit te draaien en zo het drukstuk en 
de vouwbalg (13) op haar plaats te drukken.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

7.3.1 - Outil d’emmanchement (E1)

7.3 - Les poussoirs sont fournis enduits d’un lubrifiant haute résistance et avec 
un couvercle de protection

7.3.3 - Montage du coussinet / ensemble poussoirs neufs sur le manchon

7.3.4 - Introduction de l’ensemble poussoirs avec l’outil (E1)

7.3 Montage des ensembles poussoirs (13)

Avec étrier monté sur l’essieu : 

7.3.1. Utiliser l’outil (E1) pour le montage des ensembles 
poussoirs (13) (voir schéma).

7.3.2. Dévisser complètement le tube fileté (16) jusqu’en 
butée, puis revisser d’un tour (voir paragraphe 6.1.4).

7.3.3. Monter des coussinets (161) neufs sur les manchons 
des tubes filetés (16), puis poursuivre avec les ensembles pous-
soirs (13) en les poussant pour les positionner (voir schéma).

Remarque : La face étanche (X) du soufflet et dans l’étrier doit être 
propre et ne comporter aucune trace de graisse. 

7.3.4. Mettre l’outil (E1) en position de façon à ce que le (T28) 
et que le bord extérieur du (T56) soient  en contact avec le 
disque de frein. A l’aide d’une clé, dévisser le (T03) pour mettre 
l’ensemble poussoirs (13) en place (voir schéma).

Les poussoirs sont fournis enduits d’un lubrifiant spécifique 
haute résistance, et protégés par un couvercle. 

Avant le montage, le couvercle de protection doit être retiré 
et mis au rebut de façon appropriée. Le lubrifiant ne doit 
comporter aucune salissure, il ne doit pas être enlevé. Un 
dépôt du lubrifiant sur d’autres pièces est à éviter. Un grais-
sage complémentaire avec d’autres produits lubrifiants est 
interdit. 

* relever le sens du montage

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.1 - Narzędzie do wciskania (E1)

7.3 - Tłoki dostarczane z trwałym środkiem smarnym i nakładką ochronną

7.3.3 - Zamontuować nową tuleję popychacza / tłok z osłoną na czop

7.3.4 - Wciśnąć tłoki używając narzedzia (E1)

7.3 Montaż zespołu tłoków wraz z uszczelnie-
niami i osłonami (13)

Przy zacisku zamontowanym w pojeździe:

7.3.1. Montaż każdego zespołu tłoka wraz z osłonami i uszczel-
nieniami (13) wymaga użycia narzędzia (E2) (patrz rozdział 7).

7.3.2. Cakowicie wkręcić z powrotem gwintowaną tuleję (16) 
obracając adapter ścinania (61) aż do oporu , a następnie wykrecić 
o jeden pełny obrót (patrz rozdział 6.1.4).

7.3.3. Zamontować nowe tuleje popychacza (161) na czopach 
gwintowanych tuleji (16), a następnie wprowadzić zespół tłoka 
z osłoną 13), popychając je na właściwe miejsce.
Uwaga: Powierzchnia uszczelniająca (X) w osłonach i zacisku 
musi być czysta i wolna od smaru.

7.3.4. Ustawić narzędzie (E2), jak pokazano. Zwrócić uwagę, 
że narzędzie (T56) musi być włożone do narzędzia (T28), 
stroną zamkniętą skierowaną na zewnątrz. Za pomocą klucza z 
trzpieniem (T03) wcisnąć zespół  tłoka z osłoną (13) na właściwe 
miejsce. 

 Tłoki dostarczane z trwałym środkiem smarnym i nakładką ochronną 

Przed założeniem nasadkę ochronną należy usunąć 
i wyrzucić w odpowiedni sposób. Smar nie może być 
rozmazany ani usuwany. Należy unikać przenoszenia 
smaru na inne części. Dodanie dodatkowego środka 
smarnego w postaci innej substancji nie jest dozwolone.

* zwrócić uwagę na kierunek montażu

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

X

13

T03

T56

‘E1’

13
161

161

(E1) T56*T28

T02

T03
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7.3.6 - 7.3.7 - Faltenbalg mit Werkzeugkomponenten (E1) einpressen.

7.3.8 - Druckstücke müssen sich in beide Richtungen etwas verdrehen lassen. 

7.3.11 - Druckstück mit Werkzeugkombination (E2) einpressen

7.3.6 Werkzeugkomponente (T28) wie gezeigt zentrisch in 
Position bringen (siehe Abb.).

7.3.7 Den Faltenbalg des Druckstückes (13) mit 
Werkzeugkomponenten (E1) durch Herausdrehen von 
(T03) einpresse (siehe Abb.). Dabei darauf achten, das die 
Werkzeugkombination (E1) im rechten Winkel zur Bremsscheibe 
positioniert ist (siehe Abb.).

7.3.8 Die Druckstücke (13) müssen sich in beide Richtungen 
etwas verdrehen lassen (auf Faltenbalg achten) (siehe Abb.).

Bei ausgebautem Bremssattel:
Die Montage der Druckstücke (13) muss mit der 
Werkzeugkombination (E2) durchgeführt werden (siehe Pkt. 7).

7.3.9 Mit dem Adapter (61) die Gewinderohre (16) komplett 
zurückdrehen und anschließend wieder eine Umdrehung 
herausdrehen (siehe Pkt. 6.1.4).

Hinweis: Der Dichtsitz für den Faltenbalg im Bremssattel muss 
sauber und fettfrei sein.

7.3.10 Neue Gleitlagerbuchse (161) auf Gewinderohre (16) 
montieren und Druckstück mit Faltenbalg (13) auf den Ansatz 
des Gewinderohres (16) stecken (siehe Pkt. 7.3.3).

7.3.11 Werkzeugkombination (E2) rechtwinklig zur 
Bremsscheibe positionieren und Druckstück (13) durch 
Herausdrehen der Werkzeugkomponente (T03) auf das 
Gewinderohr montieren (siehe Abb.).

Hinweis: Bei diesem Montageschritt wird die Werkzeugkomponente 
(T56) benötigt um genügend Druckfläche am Bremssattel zu 
erhalten.

7.3.5 Werkzeugkombination (E1) umdrehen.

(E2) - ausgebauter Bremssattel

* Einbaulage T56 wie gezeigt!

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.6 - 7.3.7 - Press-in boot using tool (E1).

7.3.7 - Tappet should turn slightly in each direction

7.3.11 - Press in tappet using tool (E2) (with T56)

7.3.6 Bring tool (E1) into position making sure it is centralised 
to the tappet (see Fig.).

7.3.7 Press-in the boot of the tappet (13) using tool (E1) by 
winding out (T03) against the brake disc (see Fig.).

7.3.8 Check that the tappet (13) turns slightly in each 
direction (take care not to overstretch the tappet boot)  
(see Fig.).

With caliper removed from the vehicle: 

The fitting of each tappet and boot assembly (13) requires tool 
(E2) (see Section 7).

7.3.9 Wind back fully the threaded tube (16) using shear 
adapter (61) until it stops and then wind forward one full turn 
(see Section 6.1.4).

Note: The sealing surface (X) on the boot and in the caliper must 
be clean and free of lubrication. 

7.3.10 Fit new tappet bushes (161) onto the spigots of the 
threaded tubes (16), then follow with the tappet and boot 
assemblies (13) pushing them into position.

7.3.11 Position tool (E2) as shown. Note that tool (T56) must 
be inserted into tool (T28) with closed side facing out. Using 
a spanner screw out (T03) to press tappet and boot assembly 
(13) into place.
Note: Tool (T56) is required to maximise grip on the caliper.

7.3.5 Release tool (E1) and then turn it over so that tool (T28) 
can make contact with the boot.

(E2) - caliper removed from vehicle

* note direction of assembly

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.6 - 7.3.7 - Press-in boot using tool (E1).

7.3.7 - Tappet should turn slightly in each direction

7.3.11 - Press in tappet using tool (E2) (with T56)

7.3.6 Bring tool (E1) into position making sure it is centralised 
to the tappet (see Fig.).

7.3.7 Press-in the boot of the tappet (13) using tool (E1) by 
winding out (T03) against the brake disc (see Fig.).

7.3.8 Check that the tappet (13) turns slightly in each 
direction (take care not to overstretch the tappet boot)  
(see Fig.).

With caliper removed from the vehicle: 

The fitting of each tappet and boot assembly (13) requires tool 
(E2) (see Section 7).

7.3.9 Wind back fully the threaded tube (16) using shear 
adapter (61) until it stops and then wind forward one full turn 
(see Section 6.1.4).

Note: The sealing surface (X) on the boot and in the caliper must 
be clean and free of lubrication. 

7.3.10 Fit new tappet bushes (161) onto the spigots of the 
threaded tubes (16), then follow with the tappet and boot 
assemblies (13) pushing them into position.

7.3.11 Position tool (E2) as shown. Note that tool (T56) must 
be inserted into tool (T28) with closed side facing out. Using 
a spanner screw out (T03) to press tappet and boot assembly 
(13) into place.
Note: Tool (T56) is required to maximise grip on the caliper.

7.3.5 Release tool (E1) and then turn it over so that tool (T28) 
can make contact with the boot.

(E2) - caliper removed from vehicle

* note direction of assembly

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

(E2) - remzadel verwijderd uit het voertuig

* note direction of assembly

7.3.6 - 7.3.7 - Vouwbalg inpersen met gereedschap (E1)

7.3.7 - Drukstuk moet in elke richting licht gedraaid kunnen worden

7.3.6 Breng gereedschap (E1) in positie en zorg ervoor dat 
dit op het midden staat van het drukstuk  (zie afb.).

7.3.7. Pers de vouwbalg (13) erin met behulp van gereed-
schap (E1) door (T03) uit te draaien tegen de remschijf (zie afb.).

7.3.8. Controleer dat het drukstuk (13) licht naar beide zijden 
gedraaid kan worden (let op dat de vouwbalg niet scheurt).

7.3.5. Maak gereedschap (E1) los en draai het om, zodat 
(T28) contact kan maken met de vouwbalg.

7.3.11 - Drukstuk inpersen met gereedschap (E2) (met T56)

Remzadel verwijderd uit het voertuig: 
De vervanging van drukstuk en vouwbalg vereist gereedschap 
(E) (zie hoofdstuk 7).

7.3.9 Draai de draadbus (16) volledig terug met de 
breekadapter (61) tot deze niet verder gaat en draai de 
draadbus vervolgens een volledige slag vooruit (zie punt 6.1.4).

Let op: Het afdichtingsvlak (X) op de vouwbalg en in het remzadel 
moet schoon zijn en vrij zijn van smeermiddel. 

7.3.10 Monteer nieuwe glijlagerbussen (161) op de spie-
einden van de draadbussen (16) en duw vervolgens de druk-
stukken en vouwbalgen (13) op hun plaats.

7.3.11. Plaats component (T56) in (T28) met de gesloten kant 
naar buiten. Zet nu gereedschap (E2) met de gesloten kant 
tegen het remzadel voor maximale grip. Draai (T03) met een 
steeksleutel uit om het drukstuk met vouwbalg (13) erin te 
persen.

N.B.: Component (T56) is nodig voor meer grip op het remzadel.
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REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

7.3.6 - 7.3.7 - Introduction du soufflet avec l’outil (E1).

7.3.7 - L’ensemble poussoirs  doit pouvoir tourner légèrement dans chaque 
sens

7.3.11 - Introduction de l’ensemble poussoirs avec l’outil (E2) (avec le T56)

7.3.6 Mettre l’outil (E1) en position en veillant à ce qu’il soit 
centré sur le poussoir (voir schéma).

7.3.7 Introduire le soufflet de l’ensemble poussoirs (13) avec 
l’outil (E1) en dévissant le (T03) contre le disque de frein (voir 
schéma).

7.3.8 Vérifier que l’ensemble poussoirs (13) tourne lègère-
ment dans chaque sens (veiller à ne pas tendre le soufflet de 
façon excessive) (voir schéma).

Avec étrier démonté de l’essieu : 
L’outil (E2) doit être utilisé pour le montage de chaque ensemble 
poussoirs (13) (voir chapitre 7).

7.3.9 Dévisser complètement le tube fileté (16) jusqu’en 
butée avec l’adaptateur (61), puis revisser d’un tour (voir para-
graphe 6.1.4).

Remarque : La face étanche (X) du soufflet et dans l’étrier doit être 
propre et ne comporter aucune trace de graisse. 

7.3.10 Monter des coussinets (161) neufs sur les manchons 
des tubes filetés (16), puis poursuivre avec les ensembles pous-
soirs (13) en les poussant pour les positionner.

7.3.11 Positionner l’outil (E2) comme représenté. A noter que 
l’élément (T56) doit être inséré dans le (T28), côté fermé tourné 
vers l’extérieur. A l’aide d’une clé, dévisser le (T03) pour mettre 
l’ensemble poussoirs (13) en place.

Remarque : L’élément (T56) est nécessaire pour maximiser l’adhé-
rence sur l’étrier.

7.3.5 Desserrer l’outil (E1) et le retourner de façon à ce que 
l’élément (T28) soit en contact avec le soufflet.

(E2) - étrier démonté de l’essieu

* relever le sens du montage
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TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.6 - 7.3.7 - Nałożyć osłony używajac narzędzia (E1).

7.3.7 - Tłok powinien lekko się obracać w obu kierunkach

7.3.11 - Wcisnąć popychacz używajc narzedzia (E2) (wraz z  T56)

7.3.6 Ustawić narzędzie (E1) na miejscu, upewniając się, że 
jest ono ustawione centralnie względem zestawu tłoków (patrz 
rys.).

7.3.7 Wciśnąć osłony tłoków (13) za pomocą przyrządu (E1) 
przez wykręcenie  (T03) w kierunku przeciwnym do tarczy 
hamulcowej (patrz rys.).

7.3.8 Sprawdzić, czy tłok  (13) obraca się swobodnie w obu 
kierunkach kierunkach (uważać, aby nadmiernie nie rozciągnąć 
osłony tłoka (patrz rys)..

Przy zacisku zdemontowanym z pojazdzu: 

Montaż każdego zespołu tłoka wraz z osłonami i uszczel-
nieniami (13) wymaga użycia narzędzia (E2) (patrz rozdział 7).

7.3.9 Cakowicie wkręcić z powrotem gwintowaną tuleję (16) 
obracając adapter ścinania (61) aż do oporu , a następnie wykrecić 
o jeden pełny obrót (patrz rozdział 6.1.4).

Uwaga: Powierzchnia uszczelniająca (X) w osłonach i zacisku 
musi być czysta i wolna od smaru. 

7.3.10 Zamontować nowe tuleje popychacza (161) na czopach 
gwintowanych tuleji (16), a następnie wprowadzić zespół tłoka 
z osłoną 13), popychając je na właściwe miejsce.

7.3.11 Ustawić narzędzie (E2), jak pokazano. Zwrócić uwagę, 
że narzędzie (T56) musi być włożone do narzędzia (T28), 
stroną zamkniętą skierowaną na zewnątrz. Za pomocą klucza z 
trzpieniem (T03) wcisnąć zespół  tłoka z osłoną (13) na właściwe 
miejsce. 

Narzędzie (T56) jest wymagane, aby zmaksymalizować 
uchwycenie w zacisku.

7.3.5 Zwolnić narzędzie (E1), a następnie obrócić, aby 
narzędzie (T28) mogło dotknąć osłony.

(E2) - zacisk zdemontowany z pojazdu

*zwrócić uwagę na kierunek montażu
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TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.6 - Press-in boot using tool (E1).

7.3.7 - Tappet should turn slightly in each direction

7.3.8 - Press in tappet using tool (E2) (with T56)

Note: For the next procedure, place tool (T56) into tool (T28) with 
open side facing out (as shown in Fig. 7.3.1).

7.3.6. Press-in the boot of the tappet (13) using tool (E1) by 
winding out (T03) against the brake disc (see Fig.).

7.3.7. Check that the tappet (13) turns slightly in each 
direction (take care not to overstretch the tappet boot)  
(see Fig.).

With caliper removed from the vehicle: 

The fitting of each tappet and boot assembly (13) requires tool (E) 
(see Section 7).

Follow steps 7.3.2 and 7.3.3 from previous section then, for 
each tappet and boot assembly:

7.3.8. Position tool (E2) as shown. Note that tool (T56) must 
be inserted into tool (T28) with closed side facing out. Using 
a spanner screw out (T03) to press tappet and boot assembly 
(13) into place.

Note: Tool (T56) is required to maximise grip on the caliper.

7.3.5. Release tool (E1) and then turn it over so that tool 
(T28) can make contact with the boot.

T02

T02

(E1)

T02

T28 T56

T03

13

T28

T04

T03

T28
T56‘E2’

13

T03

T56

T56*T28T03

T02

T04
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7
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

DRUCKSTÜCKE MIT FALTENBÄLGEN (13) UND INNERE ABDICHTUNG (22) AUSTAUSCHEN

7.3.13 - Werkzeugkombination (E3)

7.3.14 - Faltenbalg des Druckstückes mit langer  
Werkzeugkomponenten (E3) einpressen

7.3.12  Werkzeugkombination (E2) entfernen.

7.3.13 Die Montage der Druckstücke (13) mit Faltenbalg 
muss mit der gezeigten Werkzeugkombination (E3) durchge-
führt werden und die Werkzeugkomponente (T56) wie gezeigt 
in die Werkzeugkomponente (T28) eingesetzt werden (siehe 
Abb.).

7.3.14 Werkzeugkombination (E3) positionieren und den 
Faltenbalg des Druckstückes (13) mit langer 
Werkzeugkomponenten (E3) einpressen. Dabei darauf achten, 
das die Werkzeugkombination (E3) im rechten Winkel zur 
Bremsscheibe positioniert ist (siehe Abb.).

7.3.15 Die Druckstücke (13) müssen sich in beide Richtungen 
etwas verdrehen lassen (auf Faltenbalg achten) (siehe Abb.).

7.3.15 - Druckstücke müssen sich in beide Richtungen etwas verdrehen lassen. 

* Einbaulage T56 wie gezeigt!

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.13 - Tool (E3)

7.3.14 - Press-in the boot of the tappet using tool (E3)

7.3.12  Release and remove tool (E2)

7.3.13  To press in the boot of the tappet (13) tool (E3) is 
required. Note that (T56) must be inserted into (T28) with open 
end facing outwards (see Fig.).

7.3.14 Position tool (E3) so that (T03) screws out against the 
caliper as shown. Using a spanner, screw-out (T03) to press-in 
the boot. Make sure that tool (E3) is positioned square-on to 
the caliper (see Fig.).

7.3.15 Release and remove tool (E3), check that the tappet (13) 
turns slightly in each direction (take care not to overstretch the 
tappet boot) (see Fig.).

7.3.15 - Tappet should turn slightly in each direction 

* note direction of assembly

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.13 - Tool (E3)

7.3.14 - Press-in the boot of the tappet using tool (E3)

7.3.12  Release and remove tool (E2)

7.3.13  To press in the boot of the tappet (13) tool (E3) is 
required. Note that (T56) must be inserted into (T28) with open 
end facing outwards (see Fig.).

7.3.14 Position tool (E3) so that (T03) screws out against the 
caliper as shown. Using a spanner, screw-out (T03) to press-in 
the boot (see Fig.).

7.3.15 Release and remove tool (E3), check that the tappet (13) 
turns slightly in each direction (take care not to overstretch the 
tappet boot) (see Fig.).

7.3.15 - Tappet should turn slightly in each direction 

* note direction of assembly

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

DRUKSTUK EN VOUWBALG (13) EN BINNENAFDICHTING (22) VERVANGEN

* noteer de montagerichting

7.3.13 - Gereedschap (E3)

7.3.14 - Vouwbalg van drukstuk inpersen met gereedschap (E3)

7.3.12  Monteergereedschap (E2)

7.3.13  Om de vouwbalg van het drukstuk (13) in te persen is 
gereedschap (E3) nodig. Let er op dat (T56) in (T28) geplaatst is 
met de open kant naar buiten (zie afb.). 

7.3.14. Plaats gereedschap (E3) zodat (T03) tegen het remzadel 
rust, zoals getoond. Draai met een steeksleutel component 
(T03) uit om de vouwbalg in te persen (zie afb.). 

7.3.15. Verwijder gereedschap (E3), controleer dat het druk-
stuk (13) in beide richtingen licht gedraaid kan worden (let op 
dat de vouwbalg niet scheurt) (zie afb.).

7.3.15 - Drukstuk moet licht draaien in beide richtingen 

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DES ENSEMBLES POUSSOIRS (13) ET DES JOINTS INTÉRIEURS (22)

7.3.13 - Outil (E3)

7.3.14 - Introduction du soufflet de l’ensemble poussoirs avec l’outil (E3)

7.3.12  Desserrer et retirer l’outil (E2).

7.3.13  L’outil (E3) doit être utilisé pour introduire le soufflet 
de l’ensemble poussoirs (13).  A noter que l’élément (T56) doit 
être inséré dans le (T28), côté ouvert tourné vers l’extérieur (voir 
schéma).

7.3.14 Positionner l’outil (E3) de façon à ce que le (T03) se 
dévisse contre l’étrier comme représenté. A l’aide d’une clé, 
dévisser le (T03) pour introduire le soufflet (voir schéma).

7.3.15 Desserrer et retirer l’outil (E3), vérifier que l’ensemble 
poussoirs (13) tourne légèrement dans chaque sens (veiller à 
ne pas tendre le soufflet de façon excessive) (voir schéma).

7.3.15 - L’ensemble poussoirs doit pouvoir tourner légèrement  
dans chaque sens

* relever le sens du montage

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.13 - Narzędzie (E3)

7.3.14 - Wciśniecie osłony na tłok przy użyciu narzędzia (E3)

7.3.12  Poluzować i zdjąć narzędzie (E2)

7.3.13  W celu wciśniecia osłony na tłok (13) należy użyć 
narzędzia (E3). Zwrócić uwagę, że (T56) musi być włożony do 
(T28), z otwartym końcem skierowanym na zewnątrz (patrz: 
rys.). 

7.3.14 Ustawić narzędzie (E3) tak, aby (T03) zacisnęło się na 
zacisku, jak pokazano. Za pomocą klucza wykręcić śrubę (T03), 
aby wcisnąć osłonę (patrz rys.)

7.3.15 Poluzować i zdjąć narzędzie (E3), sprawdzić, czy tłok 
(13) obraca się swobodnie w obu kierunkach (uważać, aby nie 
naciagać (skręcać) nadmiernie osłony tłoka) (patrz rys.)

7.3.15 - Tłok powinien obracać się swobodnie w obu kierunkach 

* zwrócić uwagę na kierunek montażu

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

TAPPET AND BOOT ASSEMBLIES (13) AND INNER SEALS (22) REPLACEMENT

7.3.10 - Tool (E3)

7.3.11 - Press-in the boot of the tappet using tool (E3)

7.3.9.  Release tool (E2) and then turn it over so that (T03) can 
make contact with the caliper.

To centralise (T28) with tappet (13), the threaded tube must 
be wound clockwise two turns by using the shear adapter (61).

7.3.10.  To press in the boot of the tappet (13) tool (E3) is 
required. Note that (T56) must be inserted into (T28) with open 
end facing outwards. (see Fig.).

7.3.11. Position tool (E3) so that (T03) screws out against the 
caliper as shown. Using a spanner, screw-out (T03) to press-in 
the boot (see Fig.).

7.3.12. Release and remove tool (E3), check that the tappet 
(13) turns slightly in each direction (take care not to overstretch 
the tappet boot)) (see Fig.).

7.3.12 - Tappet should turn slightly in each direction 

(E3) 

T28

T56

13

T56*T28T03

T02

T04

T04

T03

‘E3’
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Elektrische Kontakte wegen der statischen  
Entladung nicht berühren!

Deckel (10) möglichst in der Mitte durchschlagen. 
Hebelwerkzeug nicht zwischen Sattelbohrung und Deckel 
(10) einschlagen, da sonst die Sattelbohrung und der 
Dichtsitz des Deckels im Sattel beschädigt werden kann.

Hebelwerkzeug nicht zu tief einschlagen da sonst beim 
Heraushebeln des Deckels der Dichtsitz im Sattel beschä-
digt werden kann.

8.0 - Einpresswerkzeug Des Deckels

8.1.3 - Deckel mit geeignetem Werkzeug mittig durchschlagen

8.1.4 - Deckel mit geeignetem Werkzeug heraushebeln

Deckel (10; Festlager) demontieren
8.1.3 Deckel (10) mit geeignetem Werkzeug mittig durch-
schlagen (siehe Abb.).

Dabei kann sich der Deckel (10) ca. 10 mm nach innen 
verschieben.

Den Lagerbereich der Sattelbohrung auf Korrossion prüfen 
und wenn nötig reinigen. Bei Beschädigungen oder zu starker 
Korrossion muß der Bremssattel getauscht werden.

Hinweis: Je nach Platzbedarf den Bremssattel mit Träger von der 
Achse nehmen (Fahrzeugherstellervorschriften beachten) oder den 
Bremssträger an der Achse lassen.

8.1.4 Anschließend Deckel (10) mit geeignetem Werkzeug 
heraushebeln (siehe Abb.).

8.0 Verwenden Sie zur Montage des Deckels (10; Festlager) 
das Einpresswerkzeug (T26) (siehe Abb.).

8.1 Bremssattel vom Bremsträger 
demontieren

8.1.1 Bremsbeläge ausbauen (siehe Pkt. 6.1).

8.1.2 Membran- oder Kombizylinder abbauen (siehe 
Pkt. 11.1 bzw. 11.3). Falls vorhanden, Potentiometerkabel  
demontieren.

Werkzeug zum 
Einpressen des 

Deckels (10)

T26

8. BREMSSATTEL AUS- EINBAUEN
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Do not touch electrical contact points - possible static 
discharge!

Cover (10) should be penetrated in the middle. Do not drive 
the tool between caliper bore and cover (10) since caliper 
bore may be damaged.

Do not drive the tool too deeply, otherwise the seal for the 
cover may get damaged when removing.

8.0 - Press-in tools for cover

8.1.3 - Penetrate cover in the centre using suitable tool

8.1.4 - Remove cover using suitable tool

Removal of Cover (10) - Fixed Bearing Side

8.1.3 Use a suitable tool (e.g a chisel) to centrally penetrate 
the cover (10) creating a hole to allow easy removal (see Fig.). 
Note: during penetration the cover (10) may move  
approximately 10 mm inwards

Check the inside area of the bearing for dirt or corrosion. If 
necessary replace with a new guide and seal kit. In case of 
damage or excessive corrosion, the caliper must be replaced.

Note: It may be necessary for reasons of accessibility to remove the 
caliper and carrier from the axle (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations) or remove only the caliper. 

8.1.4 Remove cover (10) using a suitable tool (e.g a 
screwdriver) by inserting it into the created hole and levering it 
out.

8.0 To replace the cover (10; fixed bearing) use the press-in 
tool (T26) (see Fig.). 

8.1 Removal of Caliper from Carrier

8.1.1 Remove the brake pads (12) (see Section 6.1).

8.1.2 Remove brake actuator (see Section 12). If fitted, remove 
wear indicator cable and potentiometer.

Press-in tool for cover (10)

T26

8. CALIPER REPLACEMENT
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Do not touch electrical contact points - possible static 
discharge!

Cover (10) should be penetrated in the middle. Do not drive 
the tool between caliper bore and cover (10) since caliper 
bore may be damaged.

Do not drive the tool too deeply, otherwise the seal for the 
cover may get damaged when removing.

8.0 - Press-in tools for cap and covers

8.1.3 - Penetrate cover in the centre using suitable tool

8.1.4 - Remove cover using suitable tool

Removal of Cover (10) - Fixed Bearing Side

8.1.3 Use a suitable tool (e.g a chisel) to centrally penetrate 
the cover (10) creating a hole to allow easy removal (see Fig.). 
Note: during penetration the cover (10) may move  
approximately 10 mm inwards

Check the inside area of the bearing for dirt or corrosion. If 
necessary replace with a new guide and seal kit. In case of 
damage or excessive corrosion, the caliper must be replaced.

Note: It may be necessary for reasons of accessibility to remove the 
caliper and carrier from the axle (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations) or remove only the caliper. 

8.1.4 Remove cover (10) using a suitable tool (e.g a 
screwdriver) by inserting it into the created hole and levering it 
out.

8.0 To replace the cover (10; fixed bearing) use the press-in 
tool (T26), for cover (68a; floating bearing) use press-in tool 
(T11), for cover (68c and 68e; guide sleeve) use press-in tool 
(T27) and for cover (68d; capped rubber sleeve) tool (T08) is 
required (see Fig.). 

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number; a complete tool (containing one 
or more such components) has been given a letter code - see 
section 2.1.

8.1 Removal of Caliper from Carrier

8.1.1 Remove the brake pads (12) (see Section 6.1).

8.1.2 Remove brake actuator (see Section 12). If fitted, remove 
wear indicator cable and potentiometer.

Tool to press in cover 
(68d)

Tool to press in cover 
(68a)

T11

Press-in tool for cover 
(10)

T26

Press-in tool for cover 
(68c/68e)

T27

T08

8. CALIPER REPLACEMENT
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T11

T08

Raak geen electrische contactpunten aan – mogelijk stati-
sche ontlading!

Het gat in deksel (10) moet in het midden gemaakt worden. 
Steek het gereedschap niet tussen het deksel (10) en het 
zadel om schade aan het zadel te voorkomen.

Duw het gereedschap niet te diep door, anders wordt de 
afdichting van het deksel tijdens het verwijderen mogelijk 
beschadigd.

8.0 - Gereedschappen voor deksels

8.1.3 - Gat slaan in het midden van het deksel met geschikt gereedschap

8.1.4 - Verwijder deksel met geschikt gereedschap

8 REMZADEL VERVANGEN

Deksel (10) - Vaste lager zijde verwijderen

8.1.3. Gebruik een geschikt gereedschap (bijv. een priem) 
om in deksel (10) een gat te slaan, om deze makkelijk eruit te 
halen (zie afb.). 

N.B.: Tijdens het inslaan van het deksel (10) kan deze ongeveer 10 
mm naar binnen bewegen.

Controleer de binnenzijde op vuil en corrosie. Indien nodig, 
plaats een nieuw geleide- en afdichtingset. In het geval van 
schade of veel corrosie moet het remzadel vervangen worden.

N.B.: In sommige gevallen is het makkelijker om het remzadel en 
de remdrager van de as te verwijderen (zie aanbeveling voertuigfa-
brikant) of alleen het remzadel te verwijderen.

8.1.4. Verwijder deksel (10) met geschikt gereedschap (bijv. 
een schroevendraaier) door deze in het gat te steken en het 
deksel eruit te wippen.

8.0. Gebruik voor het vervangen van het deksel (10; vast 
lager) het inpersgereedschap (T26), gebruik voor afdekkap 
(68a; glijdend lager) inpersgereedschap (T11), gebruik voor 
afdekkap (68c en 68e; geleidebus) inpersgereedschap (T27) en 
voor afdekkap (68d; gesloten rubber bus) is gereedschap (T08) 
vereist (zie afb.).

8.1 Remzadel van de drager afhalen

8.1.1. Verwijder de remblokken (12) (zie punt 6.1).

8.1.2. Verwijder de remcilinder (zie hoofdstuk 12). Indien 
aanwezig, verwijder sensorkabels en potentiometer.

Gereedschap om 
afdekkap (68d) in te 

persen

Gereedschap om 
afdekkap (68a) in te 

persen

T27

Gereedschap om 
afdekkap (68c/68e) in 

te persen

T26

Gereedschap om 
deksel (10) in te 

persen
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Ne pas toucher aux contacts électriques - risque de 
décharge statique !

Le couvercle (10) doit être percé par son centre. Ne pas intro-
duire l’outil entre l’alésage de l’étrier et le couvercle (10), ceci 
pouvant générer une détérioration de l’alésage de l’étrier.

Ne pas trop enfoncer l’outil, le joint du couvercle pouvant 
être détérioré en retirant le couvercle  .

8.0 - Outils d’emmanchement pour couvercles

8.1.3 - Percer le couvercle par le centre avec un outil adapté

8.1.4 - Retirer le couvercle avec un outil adapté

Démontage du couvercle (10) - côté d’appui fixe

8.1.3 Utiliser un outil adapté (un burin par exemple) pour 
percer le couvercle (10) par son milieu et créer un trou permet-
tant de le retirer facilement (voir schéma). 

Remarque : Le couvercle (10) peut éventuellement bouger de 10 
mm vers l’intérieur pendant cette opération.

Contrôler la partie intérieure de la bague au niveau d’une dété-
rioration ou d’une corrosion éventuelle. Remplacer si nécessaire 
par un Kit de guidage et d’étanchéité neuf. En cas de détériora-
tion ou de corrosion excessive, l’étrier doit être remplacé.

Remarque : Pour des raisons d’accessibilité, il peut s’avérer néces-
saire de démonter l’étrier et le support de l’essieu (vous reporter aux 
instructions du constructeur du véhicule), ou bien de démonter 
uniquement l’étrier. 

8.1.4 Retirer le couvercle (10) à l’aide d’un outil adapté (un 
tournevis par exemple) en l’introduisant dans l’orifice créé et en 
faisant levier pour le soulever.

8.0 L’outil d’emmanchement (T26) doit être utilisé pour 
remplacer le couvercle (10; appui fixe), utiliser l’outil d’emman-
chement  (T11) pour le couvercle (68a; appui flottant), utiliser 
l’outil d’emmanchement (T27) pour le couvercle  (68c et 68e; 
bague métallique), et utiliser le  (T08) pour le couvercle (68d; 
bague élastomère) (voir schéma). 

8.1 Démonter l’étrier du support

8.1.1 Enlever les plaquettes de frein (12) (voir paragraphe 
6.1).

8.1.2 Démonter le cylindre de frein (voir chapitre 11). Si 
montés, retirer le câble d’indicateur d’usure et le potentio-
mètre.

Outil d’emmanche-
ment pour couvercle 

(68d)

Outil d’emmanche-
ment pour couvercle 

(68a) Outil d’emmanche-
ment pour couvercle 

(68c/68e)Outil d’emmanche-
ment pour couvercle 

(10)

T11

T26

T27

T08

8. REMPLACEMENT DE L’ETRIER
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Nie dotykać kontaktów elektrycznych, możliwe 
wyładowania statyczne!

Pokrywa (10) powinna być przebijana pośrodku. Nie 
prowadzić narzędzia między otworem zacisku a pokrywą 
(10), ponieważ otwór w zacisku może zostać uszkodzony.

Nie należy wprowadzać narzędzia zbyt głęboko, w przeci-
wnym razie uszczelka pokrywy może ulec uszkodzeniu 
podczas wyjmowania

8.0 - Przyrząd do wciskania zaślepek i pokryw

8.1.3 - Pokrywa powinna być przebijana pośrodku, przy użyciu 

8.1.4 - Usunąć pokrywę przy użyciu odpowiedniego narzędzia.

Usunicie pokrywy (10) - po stronie stałej prowadnicy

8.1.3 Użyć odpowiedniego narzędzia (np. dłuta, śrubokręta), 
aby centralnie przebić pokrywę (10), tworząc otwór 
umożliwiający łatwe zdjęcie (patrz rys.). 
Uwaga: podczas przebijania pokrywa(10) może się 
przemieścić o około 10 mm do wewnątrz

Sprawdź wewnętrzną powierzchnię łożyska pod kątem 
zabrudzenia lub korozji. W razie potrzeby wymień na nowy 
przewodnik i zestaw uszczelniający. W przypadku uszkodzenia 
lub nadmiernej korozji, zacisk należy wymienić.

Uwaga: Ze względu na dostępność może być konieczne 
zdjęcie zacisku i wspornika z osi (patrz zalecenia producenta 
pojazdu) lub zdjcie tylko samego zacisku.. 

8.1.4 Usunąć pokrywę (10) przy użyciu odpowiedniego 
narzędzia (np. śrubokręta), wkładajac go w centralnie przebity 
otwór i podważając nim ją.

8.0 Aby wymienić pokrywę (10, stała prowadnica) użyć 
narzędzia do wciskania (T26), dla osłony (68a, prowadnica 
pływajaca ) użyć narzędzia  do wciskania  (T11), dla pokrywy 
(68c i 68e, tuleja prowadząca) użyć narzędzia do wciskania  
(T27), a dla pokrywy (68d, gumowa tuleja osłonięta) wymagane 
jest narzędzie (T08) (patrz rys.).

Dla ułatwienia odniesienia, każdy element narzędzia jest 
określany numerem identyfikacyjnym; kompletne narzędzie 
(zawierające jeden lub więcej takich składników) otrzymało kod 
literowy - patrz sekcja 2.1.

8.1 Demontaż zacisku hamulcowego ze 
wspornika

8.1.1 Wymontować klocki hamulcowe (12) (patrz rozdział 
6.1).

Narzędzie do wcis-
kania pokrywy (68d)

Narzędzie do wcis-
kania pokrywy (68a)

T11

Narzędzie do wcis-
kania pokrywy (10)

T26

Narzędzie do 
wciskania pokrywy 

(68c/68e)
T27

T08

8. WYMIANA ZACISKU HAMULCOWEGO
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Do not touch electrical contact points - possible static 
discharge!

Cover (10) should be penetrated in the middle. Do not drive 
the tool between caliper bore and cover (10) since caliper 
bore may be damaged.

8.0 - Press-in tools for cap and covers

8.1.3 - Penetrate cover in the centre using suitable tool

8.1.4 - Remove cover using suitable tool

8 CALIPER REPLACEMENT

Removal of Cover (10)

8.1.3. Use a suitable tool (e.g a chisel) to penetrate the cover 
(10) creating a hole to allow easy removal (see Fig.). 

Note: during penetration the cover (10) may move  
approximately 10 mm inwards

Check the inside area of the bearing for dirt or corrosion. If 
necessary replace with a new guide and seal kit. In case of 
damage or excessive corrosion, the caliper must be replaced.

Note: It may be necessary for reasons of accessibility to remove the 
caliper and carrier from the axle (refer to vehicle manufacturer’s 
recommendations) or remove only the caliper. 

8.1.4. Remove cover (10) using a suitable tool (e.g a screw-
driver) by inserting it into the created hole and levering it out.

For ease of reference, each component of a tool is referred to by 
an identification number e.g. (T28); a complete tool (containing 
one or more such components) has been given a letter code 
e.g. (E) - see section 2.1.

8.0. To replace the cover (10) use the press-in tool (H), for 
cover (68a) use press-in tool (T11), for cover (68c) use press-in 
tool (M) and for cover (68d) tool (T08) is required (see Fig.). 

8.1 Removal of Caliper from Carrier

8.1.1. Remove the brake pads (12) (see Section 6.1).

8.1.2. Remove brake actuator (see Section 12). If fitted, 
remove wear indicator cable and potentiometer.

Tool to press in cover 
(68d)

Tool to press in cover 
(68a)

Press-in tool for cover 
(68c)

Press-in tool for cover 
(10)

T11

T26

T27

T08

10

10 10
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSSATTEL AUS- EINBAUEN

Vor dem Lösen der Zylinderschrauben (39) und (40), 
Bremssattel (1) gegen Herunterfallen sichern.

Das Öffnen oder Zerlegen eines Bremssattels ist nicht 
zulässig, „Unfallgefahr“. Nur Austausch-Bremssättel 
verwenden.

Bremssattel (1) nur außen festhalten, die Finger nie 
zwischen Bremssattel (1) und Bremsträger (2) bringen! 
Keinesfalls eine Hebevorrichtung am Belaghaltebügel (11) 
befestigen, da sonst dieser beschädigt werden kann.

8.1.5 - Zylinderschrauben herausschrauben

Bremssattel vom Bremsträger nehmen

8.1.5 Zylinderschrauben (39) und (40) herausschrauben  
(siehe Abb.).

8.1.6 Bremssattel (1) vom Bremsträger (2) abnehmen.

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER REPLACEMENT

Removal of Caliper from Carrier

Before removing the caliper bolts (39 and 40) ensure that 
the caliper (1) cannot move or fall when the caliper bolts are 
removed causing damage or injury.

8.1.5 Screw out the caliper bolts (39) and (40) (see Fig.).

The opening or dismantling of the caliper is not authorised. 
Use only genuine Knorr-Bremse replacement calipers.

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.

8.1.6 Remove caliper (1) from carrier (2). 8.1.5 - Remove caliper bolts

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Removal of Cover (68c, 68e; Guide Sleeve) or (68d; 
Capped Rubber Sleeve) 

8.1.5 Due to the protrusion of covers (68c, 68d or 68e), 
the removal procedure is from the side and in an upward  
direction as shown (see Fig.).
Note: Do not hit the covers (68c, 68d or 68e) in direction of the 
caliper as damage may occur to the caliper.

Check the inside area of the bearing and the cover for dirt or 
corrosion. If necessary replace with a new guide and seal kit. 
In case of damage or excessive corrosion, the caliper must be 
replaced.

The capped rubber sleeve (6d) will release itself from the 
carrier bore with cover (68d).

Removal of Caliper from Carrier

Removal of Cap (68a; Rubber Bush)

8.1.6 Carefully remove cap (68a) from the guide pin (4a) using 
a suitable tool, avoid damaging the cap.

Take care not to damage the rubber bush (6a).

Before removing the caliper bolts (39 and 40) ensure that 
the caliper (1) cannot move or fall when the caliper bolts are 
removed causing damage or injury.

8.1.7 Screw out the caliper bolts (39) and (40) (see Fig.).

The opening or dismantling of the caliper is not authorised. 
Use only genuine Knorr-Bremse replacement calipers.

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.

8.1.8 Remove caliper (1) from carrier (2). 8.1.7 - Remove caliper bolts

8.1.5 - Removal of cover (68c, 68d or 68e)

8.1.6 - Removal of cap (68a)

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADEL VERVANGEN

Verwijderen van afdekkappen (68c, 68e; Geleidebus) of 
(68d; Gesloten rubberen bus)

8.1.5. Door het uitsteken van deksels (68c, 68d of 68e) 
worden deze verwijderd door aan de zijkant in een opwaartse 
beweging te slaan (zie afb.).

N.B.: Sla deksels (68c, 68d of 68e) niet in de richting van het 
remzadel om schade aan het zadel te voorkomen.

Controleer de binnenzijde op vuil en corrosie. Indien nodig, 
plaats een nieuw geleide- en afdichtingset. In het geval van 
schade of veel corrosie moet het remzadel vervangen worden.

De rubber bus (6d) komt tegelijk met de afdekkap (68d) uit 
het remzadel.

Remzadel van de remdrager demonteren

Verwijderen van deksel (68a)

8.1.6. Verwijder de afdekkap (68a) voorzichtig van de gelei-
depen (4a) met geschikt gereedschap. Voorkom beschadiging 
van de afdekkap.

Let daarbij op dat de rubber bus (6a) niet beschadigd raakt.

Controleer dat het remzadel (1) niet kan verschuiven of 
vallen, voordat de bouten (39 en 40) losgedraaid en verwij-
derd worden.

8.1.67 Draai de zadelbouten (39 en 40) eruit (zie afb.).

Het openen of uit elkaar halen van het remzadel is niet 
toegestaan. Gebruik alleen vervangende, originele Knorr-
Bremse remzadels.

Plaats nooit uw vingers tussen het remzadel en de 
remdrager – er bestaat een risico op ongevallen! Bevestig 
geen hefwerktuig aan de remblokhouder (11), omdat deze 
dan beschadigen kan.

8.1.8. Verwijder remzadel (1) van de remdrager (2) 8.1.6 - Zadelbouten verwijderen

8.1.5 - Verwijderen van deksel (68c, 68d of 68e)

8.1.6 - Verwijderen van deksel (68a)

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DE L’ETRIER

Démontage du couvercle (68c, 68e; bague métallique) ou 
(68d; bague élastomère) 

8.1.5 Les couvercles (68c, 68d ou 68e) étant saillants, la 
procédure de démontage s’effectue par le côté et vers le haut, 
comme représenté (voir schéma).

Remarque : Ne pas taper sur les couvercles (68c, 68d ou 68e) en 
direction de l’étrier, ceci pouvant générer une détérioration de 
ce dernier.

Contrôler la partie intérieure de la bague et le couvercle au 
niveau d’une détérioration ou d’une corrosion éventuelle. 
Remplacer si nécessaire par un Kit de guidage et d’étanchéité 
neuf. En cas de détérioration ou de corrosion excessive, l’étrier 
doit être remplacé.

La bague élastomère (6d) se détachera d’elle-même de 
l’alésage de l’étrier avec le couvercle (68d).

Démonter l’étrier du support

Démontage du couvercle (68a; bague caoutchouc)
8.1.6 Retirer avec précaution le couvercle (68a) de la douille 
de guidage (4a) à l’aide d’un outil adapté et en évitant d’en-
dommager le couvercle.

Veiller à ne pas endommager la bague caoutchouc (6a).

Avant d’enlever les vis de l’étrier (39 et 40), s’assurer que l’étrier 
(1) ne peut pas bouger ou tomber lorsque les vis sont retirées, 
ce qui peut générer une détérioration ou constituer un danger.

8.1.7 Dévisser les vis de l’étrier (39) et (40) (voir schéma).

L’ouverture ou le démontage de l’étrier est interdit(e). 
N’utiliser que des étriers de rechange Knorr-Bremse d’ori-
gine.

Ne jamais mettre les doigts entre l’étrier et le support - risque 
de blessure !  Ne fixer aucun dispositif de levage sur le main-
tien de plaquette (11) qui pourrait être endommagé.

8.1.8 Retirer l’étrier (1) du support (2). 8.1.7 - Retirer les vis de l’étrier

8.1.5 - Démontage du couvercle (68c, 68d ou 68e)

8.1.6 - Démontage du  couvercle (68a)

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Zdjęcie pokrywy (68c, 68e, tuleja prowadząca) lub (68d, 
gumowa tuleja osłonięta)

8.1.5  Z powodu wystawania pokryw (68c, 68d lub 68e) 
procedura demontażu odbywa się z boku i w górę

kierunek jak pokazano (patrz rys.).

Uwaga: Nie uderzać w pokrywy (68c, 68d lub 68e) w kierunku 
zacisku, ponieważ może dojść do uszkodzenia zacisku.

Sprawdzić wewnętrzną powierzchnię prowadnicy i pokrywę 
pod kątem zabrudzenia lub korozji. W razie potrzeby wymienić 
na nowy trzpień prowadzacy i zestaw uszczelniający. W 
przypadku uszkodzenia lub nadmiernej korozji, zacisk należy 
wymienić.

Gumowa tuleja osłonieta (6d) uwolni się samodzielnie z 
otworu wspornika z pokrywą (68d).

Demontaż zacisku ze wspornika

Usunięcie pokrywy (68a, gumowa tuleja)

8.1.6 Ostrożnie zdjąć pokrywę (68a) z trzpienia prowadzącego 
(4a) za pomocą odpowiedniego narzędzia, unikać uszkodzenia 
osłony.

Uważać, aby nie uszkodzić gumowej tulei (6a).

Przed wyjęciem śrub zacisku (39 i 40) upewnić się, że zacisk (1) 
nie może się poruszyć lub spaść, gdy śruby zacisku zostaną 
usunięte, powodując uszkodzenie lub obrażenia..

8.1.7  Wykręcić śruby zacisku (39) i (40) (patrz rys.)

Otwarcie lub demontaż zacisku nie jest dozwolone. 
Używać tylko oryginalnych zacisków zamiennych Knorr-
Bremse.

Nigdy nie trzymać zacisku palcami między zaciskiem 
a wspornikiem - istnieje ryzyko zranienia! Nie należy 
mocować żadnego urządzenia podnoszącego do blokady 
klocka (11), ponieważ może  ona ulec uszkodzeniu.

8.1.8 Wyjąć zacisk(1) ze wspornika (2). 8.1.7 - Wyjąć śruby zacisku 

8.1.5 - Usunięcie pokrywy (68c, 68d  lub 68e).

8.1.6 - Usuniecie pokrywy (68a)

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Removal of Cover (68c) or (68d) 

8.1.4. Due to the protrusion of covers (68c) or (68d), 
the removal procedure is from the side and in an upward  
direction as shown (see Fig.).

Note: Do not hit the covers (68c) or (68d) in direction of the 
caliper as damage may occur to the caliper.

Check the inside area of the bearing and the cover for dirt or 
corrosion. If necessary replace with a new guide and seal kit. 
In case of damage or excessive corrosion, the caliper must be 
replaced.

The rubber bush (6d) will release itself from the carrier bore 
with cover (68d).

Removal of Caliper

Removal of Cap (68a)

8.1.5. Carefully remove cap (68a) from the guide pin (4a) 
using a suitable tool, avoid damaging the cap.

Before removing the caliper bolts (39 and 40) ensure that 
the caliper (1) cannot move or fall when the caliper bolts are 
removed causing damage or injury.

8.1.6. Screw out the caliper bolts (39) and (40) (see Fig.).

The opening or dismantling of the caliper is not authorised. 
Use only genuine Knorr-Bremse replacement calipers.

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.

8.1.6. Remove caliper (1) from carrier (2). 8.1.6 - Remove caliper bolts

8.1.4 - Removal of cover (68c or 68d)

8.1.5 - Removal of cap (68a)

2

1

39

40
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

BREMSSATTEL AUS- EINBAUEN

Bremssattel (1) nur außen festhalten, die Finger nie 
zwischen Bremssattel (1) und Bremsträger (2) bringen! 
Keinesfalls eine Hebevorrichtung am Belaghaltebügel (11) 
befestigen, da sonst dieser beschädigt werden kann.

Die Führungsbuchsen (4) und (5) sowie die 
Zylinderschrauben (39) und (40) sind hochbeanspruchte 
Bauteile. Diese müssen durch Neuteile ersetzt werden, 
sobald der Bremssattel (1) vom Träger (2) gelöst wird!

8.2.1 - Typenschild beachten

8.2.5 - Inneren Faltenbalgs und Ringes auf Führungsbuchse prüfen

8.2 Bremssattel auf den Bremsträger montie-
ren  (Bremsträger an der Achse)

Nur original Knorr-Bremse Austausch-Bremssättel verwenden!

8.2.1 Den zur Bremse passenden Austausch- Bremssattel 
finden sie Anhand der Knorr-Bremse Bestellnummer auf dem 
Typenschild (siehe Kap. 1.2) - siehe Pfeil X.

Hinweis: Die Zuspanneinheit  beinhaltet Dichtungs- und 
Führungselemente, sowie Schrauben und Buchsen zur Befesti-
gung der Zuspanneinheit an den Bremsträger. Bremsbeläge und 
Verschleißkabel gehören nicht zum Lieferumfang. Bei Austausch-
Bremssätteln mit Potentiometeranschlüssen ist dieser gemäß 
Herstellervorschrift an den entsprechenden Gegenstecker im Fahr-
zeug dicht zu anzuschließen.

8.2.2 Die Führungsbuchsen (4 und 5) dünn mit Fett einstrei-
chen (Best.-Nr. II14525, K093430 oder II32868).

8.2.3 Die Führungsbuchsen (4) von innen in Richtung 
Zylinderanschraubfläche in die Sattelführungen in Loslager 
schieben (siehe Pkt 9.5)

8.2.4 Die Führungshülsen (5) von außen in Richtung 
Belagschacht in die Sattelführungen in Los- bzw. und Festlager 
schieben (siehe Pkt 9.6).

8.2.5 Sitz des inneren Faltenbälgs (9) und des Rings (58) auf 
der Führungsbuchse (5) prüfen (siehe Abb.) (siehe Pkt 9.7).

Bei Wiederverwendung des alten Bremssattels müssen alle 
Bauteile der Sattelführungen und Zylinderschrauben durch 
einen geeigneten Führungs- und Dichtungssatz ersetzt 
werden.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

CALIPER REPLACEMENT

8.2.1 - Note identification label, remove adhesive tape

8.2.5 - Check inner boot and ring

Only use original Knorr-Bremse replacement calipers!

8.2.1 The correct choice of caliper must be ensured by checking 
the part number on the identification label (arrow X) (see also 
Section 1.2).
Note: The replacement caliper includes seals and guide pins as well 
as bolts and bushes for fitting the caliper to the carrier. Brake pads 
and wear sensors are not included. 

If the replacement caliper is equipped with a potentiometer, then 
the connection must be made using the appropriate mating plug - 
refer to vehicle manufacturer’s recommendations. 

The caliper guide sleeves should be overhauled with the 
respective guide and seal kit (see Section 9 and 10), or the 
caliper replaced with the compatible rationalised caliper.

8.2 Fitting Caliper to Carrier - 
(Carrier assembled on vehicle)

The guide pins (4) and (5) as well as the caliper bolts (39) 
and (40) are highly stressed items. They must be replaced 
whenever the caliper (1) is removed from the carrier (2).

8.2.2 Lightly grease guide pins (4 and 5) 

8.2.3 Insert the guide pin (4) from inside the caliper to the 
outside of the floating bearing.

8.24 Insert the guide pin (5) from outside the caliper to the 
inside for both fixed and floating bearings (see Section 9.6).

8.2.5 Check that the inner boot (9) and ring (58) sit correctly 
on the guide pin (5) (see Fig.), (see also Section 9.7).

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER REPLACEMENT

8.2.1 - Note identification label, remove adhesive tape

8.2.5 - Check inner boot and ring

Only use original Knorr-Bremse replacement calipers!

8.2.1 The correct choice of caliper must be ensured by checking 
the part number on the identification label (arrow X) (see also 
Section 1.2).
Note: The replacement caliper includes seals and guide pins as well 
as bolts and bushes for fitting the caliper to the carrier. Brake pads 
and wear sensors are not included. 

If the replacement caliper is equipped with a potentiometer, then 
the connection must be made using the appropriate mating plug - 
refer to vehicle manufacturer’s recommendations. 

The caliper guide sleeves should be overhauled with the 
respective guide and seal kit (see Section 9 and 10), or the 
caliper replaced with the compatible rationalised caliper.

8.2 Fitting Caliper to Carrier - 
(Carrier assembled on vehicle)

The guide pins (4) and (5) as well as the caliper bolts (39) 
and (40) are highly stressed items. They must be replaced 
whenever the caliper (1) is removed from the carrier (2).

8.2.2 Lightly grease guide pins (4 and 5) 

8.2.3 For bearing variant (68a; rubber bush) insert the guide 
pins from inside the caliper to the outside for both fixed and 
floating bearings.

8.24 For bearing variant (68b; open bearing, 68c and 68e; 
metal guide sleeve and 68d; Capped rubber sleeve) insert the 
guide pins from inside the caliper to the outside for both fixed 
and floating bearings (see also Section 9.5 and 9.6).

8.2.5 Check that the inner boot (9) and ring (58) sit correctly 
on the guide pin (4 and 5) (see Fig.), (see also Section 9.5 and 
9.6).

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.

DE master text changed for 8.2.3 to 8.2.5 - translation correction required!
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REMZADEL VERVANGEN

8.2.1 - Let op typeplaat, verwijder filmlaag

8.2.5 - Controleer positie van het vouwbalg en de ring

8.2 Remzadel op remdrager monteren - 
(Remdrager op as gemonteerd)

Gebruik ter vervanging alleen originele Knorr-Bremse remza-
dels!

8.2.1. Bevestig de juiste keuze van het remzadel door het 
onderdeelnummer op de typeplaat te controleren (pijl X) (zie 
Punt 1.2).

N.B.: Het vervangend remzadel bevat de geleide- en afdichtingset, 
alsmede de bouten en bussen om het remzadel op de remdrager 
te monteren. Remblokken en slijtagesensors zijn niet inbegrepen. 

Als het vervangend zadel met een potentiometer is uitgerust, moet 
deze met de correcte stekker aangesloten worden – zie hiervoor de 
aanbevelingen van de voertuigfabrikant.

De zadelgeleiding moet gereviseerd worden met het juiste 
geleide- en afdichtingset (zie hoofdstuk 10), of het zadel moet 
vervangen worden door een gerationaliseerd remzadel.

De geleidepennen (4) en (5), alsmede de zadelbouten (39) 
en (40) zijn componenten met een hoge werkdruk. Deze 
moeten vervangen worden wanneer het remzadel (1) van 
de remdrager (2) verwijderd wordt.

8.2.2 Vet de geleidepennen (4 en 5) licht in 

8.2.3 Plaats bij lagervariant (68a; rubber bus) de geleide-
pennen van binnen naar buiten in het remzadel voor zowel 
vaste als glijdende lagers.

8.24 Plaats bij lagervariant (68b; open lager, 68c en 68e; 
metalen geleidebus en 68d; gesloten rubber bus) de geleide-
pennen van binnen naar buiten in het remzadel voor zowel 
vaste als glijdende lagers (Zie ook punt 9.5 en 9.6).

8.2.5. Controleer dat de vouwbalg (9) en de ring (58) correct 
op de geleidepen (5) geplaatst zijn (zie afb.) (Zie ook Punt 9.5 
en 9.6).

Plaats nooit uw vingers tussen het remzadel en de 
remdrager – er bestaat een risico op ongevallen! Bevestig 
geen hefwerktuig aan de remblokhouder (11), omdat deze 
dan beschadigen kan.

DE master text changed for 8.2.3 to 8.2.5 - translation correction required!
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REMPLACEMENT DE L’ETRIER

8.2.1 - Noter l’étiquette d’identification et retirer la bande adhésive

8.2.5 - Contrôler le soufflet intérieur et la bague

N’utiliser que des étriers de rechange Knorr-Bremse d’origine !

8.2.1 Il faut s’assurer du bon choix de l’étrier en vérifiant la réfé-
rence sur l’étiquette d’identification (flèche en X) (voir également 
paragraphe 1.2).

Remarque : L’étrier de rechange comprend les joints et les bagues, 
ainsi que les vis et les coussinets pour le montage de l’étrier sur le 
support. Les plaquettes de frein et les capteurs d’usure ne font pas 
partie de la fourniture. 

Si l’étrier de rechange est équipé d’un potentiomètre, le raccorde-
ment doit être réalisé en utilisant le connecteur approprié - vous 
reporter aux instructions du constructeur du véhicule. 

Les bagues de guidage de l’étrier doivent être remises en état 
avec le Kit de guidage et d’étanchéité correspondant (voir 
chapitres 9 et 10), ou bien l’étrier doit être remplacé par un étrier 
rationalisé compatible.

8.2 Monter l’étrier sur le support - (sup-
port monté sur l’essieu)

Les douilles de guidage (4) et (5) ainsi que les vis de l’étrier 
(39) et (40) sont des composants soumis à forte contrainte. 
Ils doivent être remplacés à chaque fois que l’étrier (1) est 
retiré du support (2).

8.2.2 Enduire légèrement de graisse les douilles de guidage 
(4 et 5). 

8.2.3 Pour la bague de type (68a; bague caoutchouc), insérer 
les douilles de guidage de l’intérieur de l’étrier vers l’extérieur, à 
la fois pour les côtés d’appui fixe et flottant.

8.2.4 Pour la bague de type (68b; bague ouverte, 68c et 
68e; bague métallique et 68d; bague élastomère), insérer les 
douilles de guidage de l’extérieur de l’étrier vers l’intérieur, à la 
fois pour les côtés d’appui fixe et flottant (voir également para-
graphes 9.5 et 9.6).

8.2.5 Vérifier que le soufflet intérieur (9) et la bague (58) sont 
correctement positionnés sur les douilles de guidage (4 et 5) 
(voir schéma), (voir également paragraphes 9.5 et 9.6).

Ne jamais mettre les doigts entre l’étrier et le support - risque 
de blessure !  Ne fixer aucun dispositif de levage sur le main-
tien de plaquette (11) qui pourrait être endommagé.

DE master text changed for 8.2.3 to 8.2.5 - translation correction required!
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CALIPER REPLACEMENT

8.2.1 -Zanotować dane z tabliczki identyfikacyjnej, usunąc taśmę klejącą

8.2.5 -Sprawdzić uszczelnienie wewnętrzne i pierścień

Używać tylko oryginalnych zacisków wymiennych 
Knorr-Bremse!

8.2.1 Prawidłowy dobór zacisku musi być potwierdzony poprzez 
sprawdzenie numeru części na tabliczce identyfikacyjnej (strzałka 
X) (patrz także punkt 1.2).

Uwaga: Wymienny zacisk zawiera uszczelki i trzpienie 
prowadzące, a także śruby i tuleje do mocowania zacisku 
do wspornika. Klocki hamulcowe i czujniki zużycia nie są 
zawarte w zestawie.

Jeżeli zacisk wymienny jest wyposażony w potencjometr, 
połączenie należy wykonać za pomocą odpowiedniej 
dopasowanej wtyczki, patrz zalecenia producenta pojazdu.

Tuleje prowadzące zacisku należy odnowić za pomocą 
odpowiedniego zestawu prowadnic i uszczelek (patrz 
Rozdział 9 i 10) lub wymienić zacisk na nowy doposowany 
zracjonalizowany zacisk.

8.2 Montaż zacisku do 
wspornika - (Wspornik za-

Trzpienie prowadzące (4) i (5) oraz śruby zacisku (39) i (40) 
są elementami silnie naprężonymi. Muszą być wymie-
niane za każdym razem, gdy zacisk (1) zostanie zdjęty ze 
wspornika (2).

8.2.2 Delikatnie nasmarowac  trzpienie prowadzące (4 i 5)

8.2.3 W przypadku wariantu prowadnic 68a, tuleja gumowa) 
należy wprowadzić trzpienie prowadzące od wewnątrz zacisku 
do zewnątrz zarówno dla prowadnic nieruchomych (stałych), 
jak i pływajacych.

8.2.4 W przypadku wariantu prowadnic (68b, otwarta 
prowadnica, 68c i 68e, metalowa tuleja prowadząca i 68d, 
gumowa tuleja osłonieta) wprowadzić trzpienie prowadzące 
od wewnątrz zacisku do zewnątrz zarówno dla prowadnic 
nieruchomych, jak i pływających (patrz także rozdział 9.5 i 9.6).

8.2.5 Sprawdzić czy wewnętrzna osłona (9) i pierścień (58) 
leżą prawidłowo na trzpieniu prowadzącym (4 i 5) (patrz ryc.), 
(patrz także rozdział 9.5 i 9.6).

Nigdy nie trzymać zacisku palcami między zaciskiem 
a wspornikiem - istnieje ryzyko zranienia! Nie należy 
mocować żadnego urządzenia podnoszącego do blokady 
klocka (11), ponieważ może  ona ulec uszkodzeniu.

DE master text changed for 8.2.3 to 8.2.5 - translation correction required!
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CALIPER REPLACEMENT

8.2.1a - Note identification label, remove adhesive tape

8.2.1b - Breakthrough diaphragm to be left in place

8.2.2 - Check that inner boot and ring sit correctly

8.2 Fitting Caliper to Carrier -  
 (Carrier assembled on vehicle)

8.2.1. The correct choice of caliper must be ensured by checking 
the part number on the identification label (arrow X).

Remove plastic cover or the adhesive tape (arrow Y) in the area 
of the actuator attachment from the replacement caliper (see Fig. 
8.2.1a).

Alternatively, if the replacement caliper has a breakthrough 
diaphragm, it should be left in place (see Fig. 8.2.1b).

The caliper guide sleeves should be overhauled with the 
respective guide and seal kit (see Section 9 and 10), or the 
caliper replaced with the compatible rationalised caliper.

Note: The replacement caliper includes seals and guide pins as 
well as bolts and bushes for fitting the caliper to the carrier. Brake 
pads and wear sensors are not included. 

If the replacement caliper is equipped with a potentiometer, then 
the connection must be made using the appropriate mating plug 
- refer to vehicle manufacturer’s recommendations.

The guide pins (4) and (5) as well as the caliper bolts (39) 
and (40) are highly stressed items. They must be replaced 
whenever the caliper (1) is removed from the carrier (2).

8.2.2. Check that the inner boot (9 and 9c or 9d according to 
bearing variant) and the ring (58) sit correctly on the guide pin 
(5) (see Fig.).

Never hold the caliper with your fingers between caliper 
and carrier - there is a risk of injury! Do not fasten any lifting 
device to the pad retainer (11), since this could be damaged.
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSSATTEL AUS- EINBAUEN

Die Montage der Deckel darf nur nach vollständiger 
Verschraubung des Bremssattels auf den Bremsträger 
erfolgen (siehe Pkt. 8.2).

8.2.6 - 8.2.10 - Bremssattel auf Bremsträger setzen, Zylinderschrauben  
festschrauben, Bremsbeläge einbauen, Kombizylinder anbauen.

8.2.12 - Deckel in Einpresswerkzeuges (T26) plazieren

8.2.13 - Einpresswerkzeug (T26) mit Deckel auf  
Planfläche Sattelbohrung auflegen

8.2.6 Bremssattel (1) auf den Bremsträger (2) setzen 
und Zylinderschrauben (39) und (40) mit 180 Nm und 90° 
Winkelnachzug festschrauben (nur Neuteile verwenden) 
(siehe Abb.).

8.2.7 Bremssattel auf leichte Verschiebbarkeit prüfen (siehe 
Pkt. 5.3).

8.2.8 Bremsbeläge (12) einbauen (siehe Abb und Pkt. 6.2).

8.2.9 Wenn vorhanden Klebeband am Austausch-
Bremssattel abziehen (siehe Abb. 8.2.1 Pfeil Y).

8.2.10 Membran- oder Kombizylinder (18) anbauen (siehe 
Abb. und Pkt. 11.2 oder 11.4).

8.2.11 Nachstellfunktion prüfen (siehe Pkt. 5.2).

Montage der Deckel (10)

*) Membranzylinder oder Kombizylinder

Bei eingebautem Bremssattel (1) und Bremsträger (2):
Vor der Montage der Deckel (10) den Bremssattel soweit 
wie möglich Richtung Fahrzeugaußenseite schieben und 
verspreizen.

Die Sitzfläche des Deckels (10) in der Sattelbohrung mussfett-
frei sein!

8.2.12 Reinigen Sie den neuen Deckel (10) gründlich. 
Innenbereich des Einpresswerkzeuges (T26) säubern und den 
Deckel darin plazieren (siehe Abb.). 

8.2.13 Beachten Sie, dass die Planfläche, die Fase der 
Sattelbohrung sowie der Dichtsitz des Deckels sauber und 
nicht beschädigt ist - siehe Pfeil. Einpresswerkzeug (T26) mit 
Deckel (10) auf die Planfläche der Sattelbohrung auflegen 
(siehe Abb.).

Hinweis: Verkanten Sie das Werkzeug nicht!

Gewindebohrungen müssen frei von Schmier-, Gleitmittel 
und Schraubensicherungsrückständen sein!
Schraubengewinde müssen frei von Schmier- und 
Gleitmittelrückständen sein!

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER REPLACEMENT

Screw threads and tapped holes must be clean and dry 
(free of lubrication and residuals of pre-applied adhesive).

Fitting of covers can only be done after the caliper has been 
fully bolted to the carrier (see Section 8.2).

8.2.6 - 8.2.10 - Fit caliper onto carrier, tighten caliper bolts , fit brake pads, fit 
brake actuator

8.2.12 - Insert cover into tool (T26)

8.2.13 - Press-in tool (T26) with cover in position 
on the plane surface of the caliper

8.2.6 Place caliper (1) onto the carrier (2) and insert the caliper 
bolts (39) and (40). Tighten bolts to 180 Nm, then tighten by a 
further 90° (use only new parts) (see Fig.).

8.2.7 Check that the caliper slides easily on the guide pins. 
(see Section 5.3).

8.2.8 Fit brake pads (12) (see Fig. and Section 6.2).

8.2.9 If present, remove plastic cover or adhesive tape in the 
area of the actuator attachment from the replacement caliper 
(see Fig 8.2.1 arrow Y).

8.2.10 Fit brake actuator (18) (see Fig. and Section 11.2 or 11.4).

8.2.11 Check adjuster function (see Section 5.2).

Fitting of Cover (10) - Fixed Bearing Side 

With Caliper (1) and Carrier (2) Fitted on the Vehicle:
Before fixing the cover (10), slide the caliper as far as possible 
towards the outside of the vehicle and hold in position.

Caliper bores and cover must be clean and free from lubrication.

8.2.12 Clean the new cover (10) and the interior of the press-in 
tool (T26) and insert the cover (10) into tool (T26) as shown 
(see Fig.).

8.2.13 Check the plane surface of caliper bore is clean and 
not damaged (see arrow) as well as the sealing surface for the 
cover (10). Position the press-in tool (T26) including cover (10) 
squarely and check it sits correctly as shown (see Fig.).

Note: Do not tilt the tool when assembling the cover (10)!

*Brake chamber or spring brake

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Screw threads and tapped holes must be clean and dry 
(free of lubrication and residuals of pre-applied adhesive).

Fitting of covers can only be done after the caliper has been 
fully bolted to the carrier (see Section 8.2).

8.2.6 - 8.2.10 - Fit caliper onto carrier, tighten caliper bolts , fit brake pads, fit 
brake actuator

8.2.12 - Insert cover into tool (T26)

8.2.13 - Press-in tool (T26) with cover in position 
on the plane surface of the caliper

8.2.6 Place caliper (1) onto the carrier (2) and insert the caliper 
bolts (39) and (40). Tighten bolts to 180 Nm, then tighten by a 
further 90° (use only new parts) (see Fig.).

8.2.7 Check that the caliper slides easily on the guide pins. 
(see Section 5.3).

8.2.8 Fit brake pads (12) (see Fig. and Section 6.2).

8.2.9 If present, remove plastic cover or adhesive tape in the 
area of the actuator attachment from the replacement caliper 
(see Fig 8.2.1 arrow Y).

8.2.10 Fit brake actuator (18) (see Fig. and Section 11.2 or 11.4).

8.2.11 Check adjuster function (see Section 5.2).

Fitting of Cover Variants

Cover Variant (10) - Fixed Bearing Side 
Before fixing the cover (10), slide the caliper as far as possible 
towards the outside of the vehicle and hold in position.

Caliper bores and cover must be clean and free from lubrication.

8.2.12 Clean the new cover (10) and the interior of the press-in 
tool (T26) and insert the cover (10) into tool (T26) as shown 
(see Fig.).

8.2.13 Check the plane surface of caliper bore is clean and 
not damaged (see arrow) as well as the sealing surface for the 
cover (10). Position the press-in tool (T26) including cover (10) 
squarely and check it sits correctly as shown (see Fig.).

Note: Do not tilt the tool when assembling the cover (10)!

*Brake chamber or spring brake

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADEL VERVANGEN

*Remcilinder of veerremcilinder

Schroefdraden en tapgaten moeten schoon en droog zijn 
(vrij van vet en resten van borgmiddelen).

8.2.6. Plaats het remzadel (1) op de remdrager (2) en steek 
de zadelbouten (39) en (40) in de gaten. Draai de bouten aan 
met 180 Nm, en draai dan nog 90° door (alleen nieuwe delen 
gebruiken) (zie afb.).

8.2.7. Controleer dat het remzadel makkelijk over de gelei-
ding beweegt (zie punt 5.3).

8.2.8. Monteer de remblokken (12) (zie afb. en punt 6.2).

8.2.9 Indien aanwezig, Verwijder de flimlaag (pijl Y) van het 
gebied waar de cilinder gemonteerd moet worden (zie afb. 
8.2.1a).

8.2.10. Monteer de remcilinder (18) (zie afb. en punt 11.2 of 
11.4).

8.2.11. Controleer werking van de nasteller (zie punt 5.2).
8.2.6 - 8.2.10 - Monteer remzadel op remdrager, draai zadelbouten aan, 

monteer remblokken en remcilinders.

8.2.12 - Deksel in gereedschap (H) plaatsen

8.2.13 - Gereedschap (H) met deksel in het pasgat van het remzadel geplaatst

Montage van de deksels kan alleen gebeuren als het 
remzadel op de remdrager bevestigd is (zie punt 8.2).

Monteren van deksel varianten

Deksel variant (10) – Vaste lager zijde 
Pasgat en deksel moeten schoon en vrij van smeermiddelen 
zijn.

8.2.12. Maak een nieuw deksel (10) en het gereedschap (T26) 
goed schoon en plaats het deksel (10) in gereedschap (T26) 
zoals getoond (zie afb.).

8.2.13. Controleer dat pasgat in het remzadel schoon is en 
niet beschadigd (zie pijl). Plaats gereedschap (T26) met deksel 
(10) recht in het gat en controleer dat deze goed geplaatst is 
(zie afb.).

N.B.: Houd het gereedschap niet schuin bij montage van deksel 
(10)!

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DE L’ETRIER

Les filetages et les trous taraudés doivent être parfaitement 
propres et secs (sans trace de graisse et d’adhésif résiduel).

Le montage des couvercles ne peut intervenir qu’une fois 
l’étrier complètement vissé sur le support (voir paragraphe 
8.2).

8.2.6 - 8.2.10 - Monter l’étrier sur le support, serrer les vis de l’étrier, monter les 
plaquettes, monter le cylindre de frein

8.2.12 - Introduire le couvercle dans l’outil (T26)

8.2.13 - Outil d’emmanchement (T26) avec couvercle positionné sur la face 
de l’étrier

8.2.6 Placer l’étrier (1) sur le support (2) et introduire les vis 
de l’étrier (39) et (40). Visser les vis à un couple de 180 Nm, puis 
tourner à nouveau de 90° (n’utiliser que des pièces neuves) 
(voir schéma).

8.2.7 Vérifier que l’étrier coulisse facilement sur les douilles 
de guidage  (voir paragraphe 5.3).

8.2.8 Monter les plaquettes de frein (12) (voir schéma et para-
graphe 6.2).

8.2.9 Le cas échéant, retirer le cache en plastique ou la 
bande adhésive au niveau de la fixation du cylindre de l’étrier 
de rechange (voir flèche en Y sur le schéma 8.2.1).

8.2.10 Monter le cylindre de frein (18) (voir schéma et para-
graphe 11.2 ou 11.4).

8.2.11 Vérifier le fonctionnement de la vis de réglage (voir 
paragraphe 5.2).

Montage des différents types de couvercle

Couvercle de type (10) - côté d’appui fixe 
Les alésages de l’étrier et le couvercle doivent être propres et 
ne comporter aucune trace de graisse.

8.2.12 Nettoyer le nouveau couvercle (10) et l’outil d’emman-
chement (T26), et introduire le couvercle (10) dans le (T26) 
comme représenté (voir schéma).

8.2.13 Vérifier que la face de l’alésage de l’étrier est propre et 
non endommagée (voir flèche), et contrôler également la face 
d’étanchéité du couvercle (10). Positionner correctement l’outil 
d’emmanchement (T26) avec le couvercle (10) et contrôler son 
bon positionnement comme représenté (voir schéma).

Remarque : Ne pas faire pivoter l’outil lors du montage du 
couvercle (10) !

*Vase de frein ou cylindre double à ressort

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Gwinty śrub i gwintowane otwory muszą być czyste i suche 
(bez smarowania i pozostałości wcześniej naniesionego 
kleju)..

Montażu pokryw można dokonać tylko po pełnym 
przykręceniu zacisku do wspornika (patrz rozdział 8.2).

8.2.6 - 8.2.10 - Zamocować zacisk do wspornika, dokręcić śruby zacisku, 
dopasować klocki hamulcowe, zamontować siłownik hamulca

8.2.12 - Włożyć pokrywę do narzędzia (T26)

8.2.13 - Wcisnąć narzędzie (T26) z osłoną do pozycji

oparcia na płaskiej powierzchni zacisku

8.2.6 Umieścić zacisk (1) na wsporniku (2) i włożyć śruby 
zacisku (39) i (40). Dokręcić śruby momentem 180 Nm, a 
następnie dokręcić o dalsze 90 ° (użyć tylko nowych części) 
(patrz rys.).

8.2.7 Sprawdzić, czy zacisk przesuwa się swobodnie po 
trzpieniach prowadzących. (patrz punkt 5.3).

8.2.8 Zamocować klocki hamulcowe (12) (patrz rys. i rozdział 6.2).

8.2.9 Jeśli występuje, zdjąć plastikową osłonę lub taśmę 
samoprzylepną w obszarze oddziaywania siłownika z 
zamiennego zacisku (patrz rys. 8.2.1 strzałka Y).

8.2.10   Zamocować siłownik hamulca (18) (patrz rys. i rozdział 
11.2 lub 11.4).

.2.11 Sprawdzić działanie samoregulatora (patrz rozdział 5.2).

Montaż wariantów pokrywy

Wariant pokrywy (10) - nieruchoma strona prowadnicy

Przed zamocowaniem pokrywy (10), przesunąć zacisk tak 
daleko, jak to możliwe, w kierunku na zewnątrz pojazdu i 
przytrzymać go.

Otwory zacisku i pokrywa muszą być czyste i wolne od smaru.

8.2.12 Wyczyścić nową osłonę (10) i wnętrze narzędzia 
dociskowego (T26) i włożyć osłonę (10) w narzędzie (T26), jak 
pokazano (patrz ilustracja).

8.2.13 Sprawdzić, czy płaszczyzna powierzchni otworu zacisku 
jest czysta i nieuszkodzona (patrz strzałka), a także powierzchnia 
uszczelniająca pokrywy (10). Umieścić narzędzie dociskowe 
(T26) z osłoną (10) i sprawdzić, czy jest osadzone prawidłowo, 
jak pokazano (patrz rys.).

Uwaga: Nie przechylać narzędzia  podczas montażu pokrywy (10)!

*Siłownik membranowy lub membranowo-

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER REPLACEMENT

Screw threads and tapped holes must be clean and dry 
(free of lubrication and residuals of pre-applied adhesive).

Fitting of covers can only be done after the caliper has been 
fully bolted to the carrier (see Section 8.2).

8.2.3 - 8.2.7 - Fit caliper onto carrier, tighten caliper bolts , fit brake pads, fit 
brake actuator

8.2.8 - Insert cover into tool (H)

8.2.9 - Press-in tool (H) with cover in position 
on the plane surface of the caliper

8.2.3. Place caliper (1) onto the carrier (2) and insert the 
caliper bolts (39) and (40). Tighten bolts to 180 Nm, then 
tighten by a further 90° (use only new parts) (see Fig.).

8.2.4. Check that the caliper slides easily on the guide pins. 
(see Section 5.3)

8.2.5. Fit brake pads (12) (see Fig. and Section 6.2).

8.2.6. Check adjuster function (see Section 5.2).

8.2.7. Fit brake actuator (18) (see Fig. and Section 12.2 or 
12.4).

Fitting of Cover Variants

With Caliper (1) and Carrier (2) Assembled on the Vehicle:

Cover Variant (10) - Long Bearing Side 

Caliper bores and cover must be clean and free from lubrication.

8.2.8. Clean the new cover (10) and the interior of the press-in 
tool (H) and insert the cover (10) into tool (H) as shown (see 
Fig.).

8.2.9. Check the plane surface of caliper bore is clean and not 
damaged (see arrow). Position the press-in tool (H) including 
cover (10) squarely and check it sits correctly as shown (see 
Fig.).

Note: Do not tilt the tool when assembling the cover (10)!

*Brake chamber or spring brake

10

40

18*12

39

1

2

10

(T26)

(T26)
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BREMSSATTEL AUS- EINBAUEN

Die Inneren Faltenbälge (9) müssen sich im zusammenge-
pressten Zustand befinden da sonst die Bewegungsfreiheit 
des Bremssattels eingeschränkt ist.

8.2.14 - Einpresswerkzeug (T26) mit Hammer bis auf  
Anschlag einschlagen

8.2.14 Mit der Hand den Dorn des Einpresswerkzeuges (T26) 
bis auf Anschlag andrücken. Danach mit einem Hammer bis auf 
Anschlag einschlagen (siehe Abb.).

Hinweis: Nach der Montage des neuen Deckels (10) muss ein 
Überstand zur Planfläche von 2 mm gewährleistet sein (siehe 
Abb.).

Der inneren Faltenbalg (9) muss sich im zusammen-
gepressten Zustand befinden (siehe Abb.), da sonst die 
Bewegungsfreiheit des Bremssattels eingeschränkt ist.

Montage der Deckel (10) bei ausgebautem Bremssattel (1) 
und Bremsträger (2):

8.2.15 Bremssattel auf leichte Verschiebbarkeit prüfen (siehe 
Pkt. 5.3).

8.2.16 In der gezeigten Einspannlage (z.B. Schraubstock) den 
Bremsträger (2) so weit wie möglich gegen den Bremssattel (1) 
drücken und verspreizen.

8.2.17 Die Montage des Deckels (10) kann nun wie vorher 
beschrieben (siehe Pkt. 8.2.12 bis 8.2.14) durchgeführt werden.

8.2.18 Bremsträger komplett mit Bremssattel an die Achse 
montieren (Nur neue Schrauben verwenden; beachten sie die 
vorgeschriebenen Anzugsmomente).

Hinweis: Bei der anschließenden Montage an die Fahrzeugachse 
sind die jeweiligen Fahrzeugherstellervor-schriften zu beachten.

8.2.19 Bremsbeläge einbauen (siehe Pkt. 6.2).

8.2.20 Nachstellfunktion prüfen (siehe Pkt. 5.2).

8.2.21 Membran- oder Kombizylinder anbauen (siehe Pkt. 
11.2 oder 11.4).

8.2.22 Räder anbauen (Beachten sie die Angaben des Achs- 
bzw Fahrzeugherstellers). 

Machen Sie nach jeder Arbeit an der Scheibenbremse eine 
Abschlussprüfung auf dem Rollenprüfstand mit Funktions- und 
Wirkungsprüfung. Beachten Sie bitte auch, dass während der 
Einfahrphase der Bremsbeläge und/oder der Bremsscheibe eine 
verminderte Bremswirkung auftreten kann.

8.2.16 - Bremsträger (2) gegen den Bremssattel (1) drücken.

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

CALIPER REPLACEMENT

8.2.14 - Fitting cover to stop, final position protruding 2 mm 

8.2.14 Press the mandrel of the press-in tool (T26) firstly by 
hand until it stops, then, using a hammer on the mandrel, insert 
the cover to the end stop (see Fig.).

Note: After fitting the new cover (10), ensure that it protrudes 2 
mm from the plane surface of the caliper (see Fig.).

The inner boot (9) must be in a compressed  
condition otherwise the caliper´s freedom of  
movement will be limited.

8.2.16 - Fix carrier, push carrier (2) against caliper (1)

The inner boot (9) must be in a compressed state otherwise 
the caliper´s freedom of movement will be limited.

Fitting of Cover (10) with Caliper (1) and Carrier (2) 
Removed from the Vehicle:

8.2.15 Check caliper slides freely along the whole length of the 
guide pin arrangement (see Section 5.3).

8.2.16 Fix the carrier securely as shown i.e. bench vice, and 
push the carrier against the caliper to ensure the inner boots 
(9) are fully compressed (see Fig).

8.2.17 Assembly of covers (10) can now proceed as previously 
described (see Section 8.2.12 - 8.2.14).

8.2.18 Fit the caliper complete with carrier onto the axle using 
new bolts. Note the required torque value.
Note: When fitting to the axle, refer to axle and/or vehicle manu-
facturer’s recommendations

8.2.19 Fit brake pads (see Section 6.2).

8.2.20. Check adjuster function (see Section 5.2).

8.2.21. Fit brake actuator (18) (see Section 11.2 or 11.4).

8.2.22 Fit wheel (refer to axle and/or vehicle manufacturers 
recommendations).

After any work carried out on air disc brakes, a thorough testing 
of functioning and effectiveness is required. Note that during 
the start-up phase, new discs and/or pads usually have a 
bedding-in period before maximum performance is reached.
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CALIPER REPLACEMENT

8.2.14 - Fitting cover to stop, final position protruding 2 mm 

8.2.14 Press the mandrel of the press-in tool (T26) firstly by 
hand until it stops, then, using a hammer on the mandrel, insert 
the cover to the end stop (see Fig.).

Note: After fitting the new cover (10), ensure that it protrudes 2 
mm from the plane surface of the caliper (see Fig.).

The inner boot (9) must be in a compressed  
condition otherwise the caliper´s freedom of  
movement will be limited.

Cover Variant (68c and 68e; Guide Sleeve) - Floating 
Bearing Side 

Caliper bores and cover must be clean and free from lubrication.

8.2.16 Clean the new cover (68c or 68e) and the interior of the 
press-in tool (T27) and insert the cover as shown (see Fig.).

8.2.17 Check the plane surface of caliper bore is clean and not 
damaged (see arrow). Position the press-in tool (T27) including 
cover (68c or 68e) squarely and check it sits correctly as shown 
(see Fig.).

Note: Do not tilt the tool!

8.2.16 - Insert cover into tool (T27)

The inner boot (9) must be in a compressed  
condition otherwise the caliper´s freedom of  
movement will be limited.

8.2.17 - Press-in tool (T27) with cover in position 
on the plane surface of the caliper

Cap (68a; Rubber Bush) - Floating Bearing Side 

8.2.15 Fit the cap (68a) using tool (T11) and a hammer. Force 
the cap into the guide pin (4a) until firmly seated. The seal is 
achieved by the compression of the lip of the rubber bush (6a) 
between th guide pin (4a) and cap (68a) (see Fig.). 
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REMZADEL VERVANGEN

Afdekkap (68a; Rubber Bus) - Glijdende lager zijde 

8.2.15 Monteer de afdekkap (68a) met gereedschap (T11) en 
een hamer. Duw de afdekkap met kracht in de geleidepen (4a) 
tot de afdekkap stevig vastzit. De afdichting wordt gerealiseerd 
doordat de lip van de rubber bus (6a) tussen de geleidepen 
(4a) en afdekkap (68a) wordt samengedrukt (zie afb.). 

8.2.10. Druk de kern van gereedschap (T26) eerst met de 
hand in tot deze stopt, en daarna verder met een hamer tot het 
eind (zie fig.).

N.B.: Na het plaatsen van het nieuwe deksel (10) controleren dat 
deze 2 mm uit het pasgat steekt (zie afb.).

Het vouwbalg (9) moet ingedrukt zijn, omdat anders het 
remzadel slechts beperkt kan bewegen over de geleiding.

Afdekkap variant (68c en 68e; Geleidebus) - Glijdende 
lager zijde)
Tapgaten en deksel moeten schoon en vrij van smeermiddelen 
zijn.

8.2.16. Maak de nieuwe afdekkap (68c of 68e) en gereedschap 
(T27) schoon en plaats het deksel zoals getoond (zie afb.).

8.2.17. Controleer dat pasgat in het remzadel schoon is en 
niet beschadigd (zie pijl). Plaats gereedschap (T27) met deksel 
(68c of 68e) recht in het gat en controleer dat deze goed 
geplaatst is (zie afb.).

N.B.: Houd het gereedschap niet schuin!

Het vouwbalg (9) moet ingedrukt zijn, omdat anders het 
remzadel slechts beperkt kan bewegen over de geleiding.

8.2.14 - Plaatsen van deksel, uitsteken van 2 mm 

8.2.16 - Plaats deksel in gereedschap (T27)

8.2.17 - Gereedschap (T27) met afdekkap in het pasgat van remzadel 
geplaatst
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REMPLACEMENT DE L’ETRIER

8.2.14 - Monter le couvercle jusqu’en butée, avec débordement de  
2 mm en position finale 

8.2.14 Appuyer sur le mandrin de l’outil d’emmanchement 
(T26) d’abord à la main jusqu’en butée, puis, à l’aide d’un 
marteau, introduire le couvercle jusqu’en butée (voir schéma).

Remarque : Après le montage du nouveau couvercle (10), s’assurer 
que celui-ci dépasse de 2 mm de la face de l’étrier (voir schéma).

Le soufflet intérieur (9) doit être en compression pour ne pas 
entraver la liberté de mouvement de l’étrier.

Couvercle de type (68c et 68e; bague métallique) - côté 
d’appui flottant 
Les alésages de l’étrier et le couvercle doivent être propres et 
ne comporter aucune trace de graisse.

8.2.16 Nettoyer le nouveau couvercle (68c ou 68e) et l’intérieur 
de l’outil d’emmanchement (T27), et introduire le couvercle 
comme représenté (voir schéma).

8.2.17 Vérifier que la face de l’alésage de l’étrier est propre 
et non endommagée (voir flèche). Positionner correctement 
l’outil d’emmanchement (T27) avec le couvercle (68c ou 68d) 
et contrôler son bon positionnement comme représenté (voir 
schéma).

Remarque : Ne pas faire pivoter l’outil !

8.2.16 - Introduire le couvercle dans le (T27)

Le soufflet intérieur (9) doit être en compression pour ne pas 
entraver la liberté de mouvement de l’étrier.

Couvercle (68a; bague caoutchouc) - côté d’appui flottant 

8.2.15 Monter le couvercle (68a) à l’aide de l’outil (T11) et d’un 
marteau. Enfoncer le couvercle dans la douille de guidage (4a) 
jusqu’à ce qu’il soit bien en place. L’étanchéité est obtenue par 
la compression du rebord de la bague caoutchouc 6a) entre la 
douille de guidage (4a) et le couvercle (68a) (voir schéma). 

This page needs looking at - somthing not right as per master DE!”

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER REPLACEMENT

8.2.14 - Montaż pokrywy do oporu, w końcowym położeniu wystaje 2 mm

8.2.14 Wcisnać trzpień narzędzia dociskowego (T26) najpierw 
ręcznie, aż się zatrzyma, a następnie za pomocą młotka na 
trzpieniu, wcisnać pokrywę  aż do ogranicznika końcowego 
(patrz rys.).

Uwaga: Po założeniu nowej pokrywy (10) należy upewnić się, 
że wystaje ona 2 mm od płaskiej powierzchni zacisku (patrz 
rys.).

Wewnętrzny mieszek (9) musi być ściśnięty

warunek, w przeciwnym razie swobodny ruch zacisku

będzie ograniczony.

Wariant pokrywy (68c i 68e, tuleja prowadząca) - pływająca strona 
prowadnicy

Otwory zacisku i pokrywa muszą być czyste i wolne od smaru.

8.2.16 Wyczyścić nową osłonę (68c lub 68e) i wnętrze narzędzia 
dociskowego (T27) i włożyć osłonę, jak pokazano (patrz rys.).

8.2.17 Sprawdzić, czy płaszczyzna powierzchni otworu zacisku 
jest czysta i nieuszkodzona (patrz strzałka). Umieścić narzędzie 
dociskowe (T27) wraz z pokrywą (68c lub 68e) w sposób kwadra-
towy i sprawdzić, czy jest ustawione prawidłowo, jak pokazano 
(patrz rysunek).

Uwaga: Nie przechylać narzędzia !.

8.2.16 -Włożyć pokrywę do narzędzia (T27)

Wewnętrzny mieszek (9) musi być ściśnięty

warunek, w przeciwnym razie swobodny ruch zacisku

będzie ograniczony. 8.2.17 - - Wcisnąć narzędzie (T27) z osłoną do pozycji

oparcia na płaskiej powierzchni zacisku

Pokrywa (68a, gumowa tuleja) - pływająca strona prowadnicy

8.2.15 Założyć pokrywę (68a) za pomocą narzędzia (T11) i 
młotka. Przymocować pokrywę do trzpienia prowadzącego 
(4a), aż zostanie mocno osadzona. Uszczelnienie uzyskuje się 
przez ściskanie warg gumowej tulei (6a) pomiędzy trzpieniem 
prowadzącym (4a) a pokrywą (68a) (patrz rys.).

This page needs looking at - somthing not right as per master DE!”

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

CALIPER REPLACEMENT

8.2.10 - Fitting cover to stop, final position protruding 2 mm 

8.2.10. Press the mandrel of the press-in tool (H) firstly by 
hand until it stops, then, using a hammer on the mandrel, insert 
the cover to the end stop (see Fig.).

Note: After fitting the new cover (10), ensure that it protrudes 2 
mm from the plane surface of the caliper (see Fig.).

The inner boot (9) must be in a compressed  
condition otherwise the caliper´s freedom of  
movement will be limited.

Cover Variant (68c) - Short Bearing Side 

Caliper bores and cover must be clean and free from lubrication.

8.2.12. Clean the new cover (68c) and the interior of the press-
in tool (M) and insert the cover as shown (see Fig.).

8.2.13. Check the plane surface of caliper bore is clean and not 
damaged (see arrow). Position the press-in tool (M) including 
cover (68c) squarely and check it sits correctly as shown (see 
Fig.).

Note: Do not tilt the tool when assembling the cover (68c)!

8.2.12 - Insert cover into tool (M)

The inner boot (9) must be in a compressed  
condition otherwise the caliper´s freedom of  
movement will be limited.

8.2.13 - Press-in tool (M) with cover in position 
on the plane surface of the caliper

Cap (68a) - Short Bearing Side 

8.2.11. Fit the Cap (68a) using tool (K) (Z003934) and a 
Hammer. Force the Cap into the Guide Pin (4a) until firmly 
seated. The seal is achieved by the compression of the lip of 
the Rubber Bush (6a) between th Guide Pin (4a) and Cap (68a) 
(siehe Abb).

2 mm
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

9.1.1 - 9.1.3  - Teile wie beschrieben ausbauen

9.1.5  - Korrosion und Schaden prüfen

9.1.4  - Faltenbalg (9) mit Schraubendreher heraushebeln

Zum Instandsetzen der Sattellagerung müssen alle Bauteile 
des Fest- und Loslagers durch Neuteile ersetzt werden.

Um die Zusammenstellung der Werkzeuge aus deren 
Komponenten zu erleichtern sind diese mit Positionsnummer 
versehen (siehe auch Kapitel 2.1). 

9.1 Faltenbalg (9) ausbauen) 
9.1.1 Bremssattel ausbauen (siehe Pkt. 8.1).

9.1.2 Ring (58) abnehmen (siehe Abb.).

9.1.3 Führungsbuchsen (4 und 5) herausziehen (siehe Abb.).

9.1.4 Faltenbalg (9) mit Schraubendreher heraushebeln 
(siehe Abb.).

9.1.5 Den Dichtsitz des Faltenbalgs (9) auf Korrosion und 
Schaden prüfen (siehe Abb. Pfeil A). Ggf. Bremssattel durch 
neuen ersetzen.

9.2 Buchse (7) Festlager austauschen
Um die Zusammenstellung der Werkzeuge aus deren 
Komponenten zu erleichtern sind diese mit Positionsnummer 
versehen (siehe auch Kap. 2.1). 

Verwenden Sie zur Demontage der Buchse (7) die 
Werkzeugkombinationen (D1). 

Vor der Demontage die Unterlegscheibe DIN125 beidseitig 
dünn mit weißem Fett einfetten. 

Werkzeugkombination (D2) wird zum Einziehen und 
Verstemmen der Buchse (7) benutzt werden

9. BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.2 - Werkzeugkombination (D)

Scheibe
DIN 125

Werkzeugkombination zum
Einziehen und Verstemmen
der Buchse (7)

Werkzeugkombination zum 
Auspressen der Buchse (7)

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

9.1.1 - 9.1.3 - Remove parts as described

9.1.4 - Remove inner boot 

9.1.5 - Check for damage or corrosion 

9.2 - Tool combination (D) 

To replace the caliper bearings, all components of the fixed and 
floating bearing must be replaced by new components.

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

9.1 Removal of Inner Boot (9)

9.1.1 Remove caliper (see Fig. and Section 8.1).

9.1.2 Remove ring (58) (see Fig.).

9.1.3 Pull out guide pins (4 and 5) (see Fig.).

9.1.4 Ease out inner boot (9) with a screwdriver or similar tool 
(see Fig.).

9.1.5 Check the sealing face of inner boot (9) for damage or 
corrosion (see Fig. arrow A).

9.2 Replacement of Brass Bush (7) Fixed Bear-
ing Side

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

To remove the brass bush (7) use the pull-out combination (D1). 

Before mounting the tool, lightly lubricate the washer DIN 125 
both sides with white grease.

To fit and groove the brass bush (7) use the pull-out/pull-in and 
grooving tool (D2).

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination to pull in 
brass bush (7)

Tool combination to push out the 
brass bush (7)

9 CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

9.1.1 - 9.1.3 - Remove parts as described

9.1.4 - Remove inner boot 

9.1.5 - Check for damage or corrosion 

9.2 - Tool combination (D) 

To replace the caliper bearings, all components of the fixed and 
floating bearing must be replaced by new components.

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

9.1 Removal of Inner Boot (9)

9.1.1 Remove caliper (see Fig. and Section 8.1).

9.1.2 Remove ring (58) (see Fig.).

9.1.3 Pull out guide pins (4 and 5) (see Fig.).

9.1.4 Ease out inner boot (9) with a screwdriver or similar tool 
(see Fig.).

9.1.5 Check the sealing face of inner boot (9) for damage or 
corrosion (see Fig. arrow A).

Note: For caliper variants having an inner boot (9) on both bearing 
sides, the steps 9.1.1 - 9.1.5 are to be carried out on both sides.

9.2 Replacement of Brass Bush (7a or 7b) 
Fixed Bearing Side

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

To remove the brass bush (7a or 7b) use the pull-out 
combination (D1). 

Before mounting the tool, lightly lubricate the washer DIN 125 
both sides with white grease.

To fit and groove the brass bush (7a or 7b) use the pull-out/
pull-in and grooving tool (D2).

*Variants

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination to pull in 
brass bush (7)

Tool combination to push out the 
brass bush (7)

9 CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

9.1.1 - 9.1.3 - Verwijder onderdelen zoals beschreven

9.1.4 - Verwijder vouwbalg 

9.1.5 - Controleer op beschadiging of corrosie

9.2 - Gereedschapscombinatie (D) 

9.2 Messing bus vervangen (7a of 7b) Vaste 
lager zijde

Ter referentie heeft elk component van een gereedschap een 
identificatienummer (zie punt 2.1).

Gebruik voor het verwijderen van de messing bus (7a of 7b) de 
uittrekcombinatie (D1).

Gebruik voor het plaatsen en insteken van de messing bus (7a 
of 7b) het uittrek-/intrek- en insteekgereedschap (D2).

9. REMZADELLAGERS VERVANGEN

*Variants

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination to pull in 
brass bush (7)

Tool combination to push out the 
brass bush (7)

Om de remzadellagers te vervangen, moeten alle onderdelen 
van de vaste en glijdende lagers worden vervangen door 
nieuwe onderdelen.

9.1 Vouwbalg (9) vervangen

9.1.1. Verwijder remzadel (zie afb. en punt 8.1).

9.1.2. Verwijder ring (58) (zie afb.).

9.1.3. Trek geleidepen (4 en 5) eruit (zie afb.).

9.1.4. Druk het vouwbalg (9) eruit met een schroevendraaier  
 (zie afb.).

9.1.5. Controleer het oppervlak bij vouwbalg (9) op schade of 
corrosie (zie pijl A).

N.B.: Voor remzadelvarianten met een vouwbalg (9) aan beide 
lagerzijden, moeten de stappen 9.1.1 - 9.1.5 aan beide zijden 
worden uitgevoerd.

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

9.1.1 - 9.1.3 - Enlever les pièces comme décrit

9.1.4 - Retirer le soufflet intérieur 

9.1.5 - Vérifier au niveau d’une détérioration ou d’une corrosion éventuelle

9.2 - Outil combiné (D) 

Pour le remplacement du mécanisme de guidage de l’étrier, 
tous les composants des côtés d’appui fixe et flottant doivent 
être remplacés par des pièces neuves.

9.1 Démontage du soufflet intérieur (9)

9.1.1 Retirer l’étrier (voir schéma et paragraphe 8.1).

9.1.2 Enlever la bague (58) (voir schéma).

9.1.3 Retirer les douilles de guidage (4 et 5) (voir schéma).

9.1.4 Enlever le soufflet intérieur (9) avec un tournevis ou un 
outil similaire (voir schéma).

9.1.5 Vérifier la face étanche du soufflet intérieur (9) au niveau 
d’une détérioration ou d’une corrosion éventuelle (voir flèche 
en A sur le schéma).

Remarque : Pour les types d’étrier ayant un soufflet intérieur (9) sur 
les deux côtés d’appui, les étapes 9.1.1 - 9.1.5 doivent être effectuées 
sur les deux côtés.

9.2 Remplacement de la bague laiton (7a ou 
7b) - côté d’appui fixe

Pour faciliter le référencement, un numéro d’identification est 
attribué à chaque élément d’un outil (voir paragraphe 2.1).

Utiliser l’outil d’extraction combiné (D1) pour retirer la bague 
laiton (7a ou 7b).

Pour monter et rainurer la bague laiton (7a ou 7b), utiliser l’outil 
d’extraction/d’emmanchement et à rainurer (D2).

9. REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

*Variantes

Rondelle
DIN 125

Rondelle
DIN 125

Outil combiné pour emmancher la bague 
laiton (7)

Outil combiné pour extraire la 
bague laiton (7)

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

9.1.1 - 9.1.3 - Zdemontować części jak opisano

9.1.4 - Zdjać uszczelkę wewnętrzną 

9.1.5 - Sprawdzić pod kątem uszkodzeń lub korozji

9.2 -Zestawienie (kombinacja) narzędzi (D) 

Przy wymianie prowadnic zacisku  wszystkie elementy 
prowadnic stałych jak i pływających należy wymienić na nowe.

Dla ułatwienia identyfikacji, każdy element narzędzia jest 
określany numerem identyfikacyjnym (patrz sekcja 2.1).

9.1 Usunąć wewnętrzne uszczelniena (9)

9.1.1 Usunąć zacisk (patrz rys. i punkt 8.1).

9.1.2 Usunąć pierścień (58) (patrz rys.

9.1.3 Wyciąganąć trzpieni prowadzących (4 i 5) (patrz rys.).

9.1.4 Zluzować mieszek osłonowy (9) za pomocą śrubokrętu 
lub podobnego narzędzia (patrz rys.).

9.1.5 Sprawdzić powierzchnię uszczelniającą mieszka 
osłonowego (9) pod kątem uszkodzeń lub korozji (patrz Rys. A).
Uwaga: W przypadku wariantu zacisków z wewnętrznym 
uszczelnieniem (9) po obu stronach prowadnic kroki 9.1.1 - 
9.1.5 należy przeprowadzić po obu stronach.

9.2 Wymiana tulei mosiężnej (7a lub 7b) po 
stronie stałej prowadnicy

Dla ułatwienia identyfikacji, każdy element narzędzia jest 
określany numerem identyfikacyjnym (patrz sekcja 2.1).

Aby zdemontować mosiężną tuleję (7a lub 7b), należy użyć 
narzędzia do wyciagania w kombinacji (D1).

Przed zamontowaniem narzędzia lekko nasmarować podkładkę 
DIN 125 z obu stron białym smarem..

Aby zamontować i rowkować mosiężną tuleję (7a lub 7b) użyć 
narzędzia do wyciągania / wciągania i rowkowania (D2)..

*Warianty

Podkładka
DIN 125

Podkładka
DIN 125Kombinacja narzędzi  

do wyciagania 

Kombinacja 
narzędzi  do wy-

9 WYMIANA PROWADNIC ZACISKU

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

8 Nm
(max.)

9.1 - Pull-in tool (C)

9.2 - 9.5 - Remove parts as described

9.7 - 9.9 - Fit new inner boot with tool (C) into the caliper bore,  
pull-in by hand

9.10 - Pull-in with a maximum torque of 8 Nm

9 INNER BOOT (9) REPLACEMENT
For ease of reference, each component of a tool is referred to by 
an identification number e.g. (T28); a complete tool (containing 
one or more such components) has been given a letter code 
e.g. (E) - see section 2.1.

9.1. To fit the inner boot (9) use the pull-in tool (C) containing 
(T08). For the black coloured inner boot (9d), situated on the 
short bearing side, use (T06) instead of (T08) (see table 2.1).

9.2. Remove caliper (see Fig. and Section 8.1).

9.3. Remove ring (58) (see Fig.).

9.4. Pull out guide pin (5) (see Fig.).

9.5. Push out inner boot (9) with screwdriver or similar  
 (see Fig.).

9.6. The contact surface of the boot (9) on the guide pin (5) 
and the caliper (1) must be clean and free of lubrication.

9.7. Check the sealing face of inner boot (9) for damage or 
corrosion (see Fig. arrow A).

Check brass bush (7) and, if installed, rubber bush (6), for corro-
sion, dirt or damage and replace as necessary (see Section 10.1 
or 10.2)

9.8. Fit new inner boot (9) into the sleeve (T07) of tool (C). 
Make sure the rubber folds of the boot sit inside the tool (See 
Fig. arrow B).

9.9. Position sleeve (T07) of tool (C) into the caliper bearing 
bore. Then attach the assembled sleeve (T07) (with inner boot 
(9)) pulling-in firstly by hand by turning tool (T10) (see Fig.).

9.10. Then, pull-in with a maximum torque of 8 Nm  
(see Fig.).

Washer
DIN 125

Note: For caliper variants having an inner boot (9) on both bearing 
sides:

 - Remove ring (58) and (58c or 58d) (see Fig.).

 - Remove guide pin (5) and guide pin (4c or 4d)  
   (see Fig.).

 - Ease out inner boot (9) and inner boot (9c or 9d)  
   using a suitable tool e.g. screwdriver.

*Replaces T08 when fitting

*Only used for fitting black  
coloured inner boot (9d)

Note: The following shows only the process for the long bearing 
side, but the assembly of the inner boot (9) is the same principle 
whether for the short or long bearing side.

*Only used for fitting black  
coloured inner boot (9d)

A

T12

T16 T14T13 T08

T14 T13
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BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.2.1 - 9.2.2 - Alte Buchse mit Werkzeugkombination (D1) auspressen

Werkzeugkombination (D1)
richtig angesetzt

Buchse (7)
ausgepresst

Werkzeugkombination
falsch angesetzt!

Buchse (7) Festlager auspressen
Die Verwendung von Schlagschraubern in Verbindung 
mit Knorr-Bremse Servicewerkzeugen für Pneumatische 
Scheibenbremsen ist nicht zulässig. Diese Werkzeuge sind 
nicht für die Verwendung von einem Schlagschrauber konzi-
piert. Die Werkzeuge können dadurch beschädigt werden. 

Verletzungsgefahr. Für Beschädigungen und Verletzungen 
aufgrund von unsachgemäßen Gebrauch, übernimmt 
Knorr-Bremse keine Haftung, und keine Gewährleistung für 
dadurch beschädigte Knorr-Bremse Servicewerkzeuge. 

9.2.1 Anspiegelung (Pfeil A und B) sowie die Buchse (7) 
säubern (siehe Abb.).

9.2.2 Werkzeugkombination (D1) zum Auspressen der 
Buchse (7) in Position bringen und Buchse (7) durch drehen 
der Spindel (T13) herausziehen. Dabei die Messingmutter T14 
mit Ringschlüssel SW24 kontern (siehe Abb.).

Hinweis: Dabei darauf achten, dass die Messingmutter (T14) in 
der Buchse (7) geführt wird. 
Der Aufnahmetopf (T12) muss in der Anspiegelung (Pfeil A) plan 
aufliegen.

Buchse (7) Festlager einpressen
9.2.3 Werkzeugkombination (D2) vorbereiten: Messingmutter 
(T14) auf der Spindel (T13) bis zum Anschlag zurückdrehen und 
Flansch (T08) aufsetzen. Neue Buchse  (7) auf das Prägeteil (T16) 
aufstecken.

9.2.4 Werkzeugkombination (D2) über den Belagschacht an die 
Sattelbohrung ansetzen und die Spindel (T13) mit der Hand bis 
auf Anschlag in Prägeteil (T16) eindrehen. 

Auf Freigang des Prägeteils (T16) achten. Der Flansch (T8) muss 
in der Anspiegelung (Pfeil A) plan aufliegen (siehe Abb.). 

9.2.5 Buchse (7) über die Messingmutter (T14) bis auf Anschlag 
einziehen (siehe Abb.).

9.2.6 Buchse (7) gegen Längsverschiebung im Bremssattel 
sichern (Pfeil B). Dazu die Sechskantschraube (Pfeil C) des 
Prägeteils (T16) bis zum Anschlag hineinschrauben (siehe Abb.). 

9.2.7 Die Sechskantschraube (Pfeil D) des Prägeteils (T16) um ca. 
20 mm zurückschrauben, die Messingmutter (T14) lockern und 
das Prägeteil (T16) um ca. 60° drehen. Den Verstemmvorgang 
wiederholen (Pkt. 9.2.6). 

Die Buchse (7) ist nun mit der Nut des Bremssattels verstemmt. Vor 
dem Entfernen des Werkzeuges (D2) ist die Sechskantschraube 
des Prägeteils (T16) um ca. 20mm zurückdrehen (siehe Abb.). 

9.2.8 Sitz der Buchse (7) auf Gratbildung prüfen, ggf. Grat 
entfernen. Buchse (7) mit weißem Fett  (Bestellnr. II14525 , 
K093430 oder II32868) einstreichen.

9.2.4 - Werkzeug-kombination (D2) 
mit neue Buchse

9.2.6 - Buchse gegen 
Längsverschiebung sichern

9.2.7 - 60° drehen -  
Verstemmvorgang wiederholen

9.2.5 - Buchse über Messingmutter (T14) 
bis auf Anschlag einziehen
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CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

Removal of Brass Bush (7)

The use of impact screwdrivers / impact wrenches in 
conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes 
is not permitted. The service tools are not designed for such 
use.

Risk of injury. Knorr-Bremse accepts no liability for damage 
or injury resulting from negligence, any damage to service 
tools resulting from such actions will void all warranty. 

9.2.1 Clean the contact surface area (arrows A and B) as well 
as the brass bush (7) (see Fig.)

9.2.2 Place tool (D1) in position as shown and ensure that 
(T14) sits correctly into brass bush (7). Pull out brass bush (7a or 
7b) via spindle (T13) using a ring spanner (see Fig.).
Note: Make sure that (T14) sits in the brass bush (7). Tool (T12) 
must be placed square on the surface (see arrow A). Do not tilt the 
tool when removing!

Fitting of Brass Bush (7)

9.2.3 Prepare tool (D2) by firstly screwing (T14) onto the 
spindle (T13) until it stops and then place (T08) onto (T13). 
Place new brass bush (7) onto (T16).

9.2.4 From opposite ends place the prepared parts through 
the caliper bore and screw (T13) into (T16) by hand until it 
stops. Check the free movement of (T16); (T08) must lie square 
on the surface (arrow A) (see Fig.).

9.2.5 Pull-in brass bush (7) by turning (T14) until it stops (see 
Fig.).

9.2.6 To prevent longitudinal displacement of brass bush (7) 
it must be “grooved” (see arrow B). The hexagon bolt (arrow C) 
of tool (T16) must be screwed in up to its stop. This process 
causes deformation within the brass bush (see Fig.).

9.2.7 Wind back the hexagon bolt (arrow D) of tool (T16) 
approximately 20 mm. Slacken brass nut (T14) and rotate tool 
(T16) approximately 60°. Re-tighten brass nut (T14) and repeat 
step 9.2.6.

The brass bush (7) is now secured against longitudinal 
displacement. Before removing tool (D2) the hexagon bolt of 
tool (T16) must be screwed out again approximately 20 mm.

9.2.8 Remove tool (D2) and check contact area of brass bush 
(7) and remove any burrs if necessary. Grease bush (7) with 
white grease (Part No. II14525, K093430 or II32868).

9.2.1 - 9.2.2 - Remove old brass bush using tool combination (D1)

Tool (D1) in position
 to extract

brass bush (7)
Brass bush (7) extracted Tool (D1)

incorrectly positioned!

9.2.4 Positioning of  
tool (D2)) with new brass bush

9.2.5 - Pull-in brass bush by  
turning (T14)

9.2.6 - Prevention of longitudinal 
displacement

9.2.7 - Rotate 60°, repeat 
grooving
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CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

Removal of Brass Bush (7a or 7b)

The use of impact screwdrivers / impact wrenches in 
conjunction with Knorr-Bremse service tools for air disc brakes 
is not permitted. The service tools are not designed for such 
use.

Risk of injury. Knorr-Bremse accepts no liability for damage 
or injury resulting from negligence, any damage to service 
tools resulting from such actions will void all warranty. 

9.2.1 Clean the contact surface area (arrows A and B) as well 
as the brass bush (7a or 7b) (see Fig.)

9.2.2 Place tool (D1) in position as shown and ensure that 
(T14) sits correctly into brass bush (7a or 7b). Pull out brass 
bush (7a or 7b) via spindle (T13) using a ring spanner (see Fig.).
Note: Make sure that (T14) sits in the brass bush (7a or 7b).Tool 
(T12) must be placed square on the surface (see arrow A). Do not 
tilt the tool when removing!

Fitting of Brass Bush (7a or 7b)

9.2.3 Prepare tool (D2) by firstly screwing (T14) onto the 
spindle (T13) until it stops and then place (T08) onto (T13). 
Place new brass bush (7a or 7b) onto (T16).

9.2.4 From opposite ends place the prepared parts through 
the caliper bore and screw (T13) into (T16) by hand until it 
stops. Check the free movement of (T16); (T08) must lie square 
on the surface (arrow A) (see Fig.).

9.2.5 Pull-in brass bush (7a or 7b) by turning (T14) until it 
stops (see Fig.).

9.2.6 To prevent longitudinal displacement of brass bush (7a 
or 7b) it must be “grooved” (see arrow B). The hexagon bolt 
(arrow C) of tool (T16) must be screwed in up to its stop. This 
process causes deformation within the brass bush (see Fig.).

9.2.7 Wind back the hexagon bolt (arrow D) of tool (T16) 
approximately 20 mm. Slacken brass nut (T14) and rotate tool 
(T16) approximately 60°. Re-tighten brass nut (T14)and repeat 
step 9.2.6.

The brass bush (7a or 7b) is now secured against longitudinal 
displacement. Before removing tool (D2) the hexagon bolt of 
tool (T16) must be screwed out again approximately 20 mm.

9.2.8 Remove tool (D2) and check contact area of brass bush 
(7a or 7b) and remove any burrs if necessary. Grease bush (7a or 
7b) with white grease (Part No. II14525, K093430 or II32868).

9.2.1 - 9.2.2 - Remove old brass bush using tool combination (D1)

Tool (D1) in position
 to extract

brass bush (7a or 7b)
Brass bush (7a or 7b) 

extracted
Tool (D1)

incorrectly positioned!

9.2.4 Positioning of  
tool (D2)) with new brass bush

9.2.5 - Pull-in brass bush by  
turning (T14)

9.2.6 - Prevention of longitudinal 
displacement

9.2.7 - Rotate 60°, repeat 
grooving
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REMZADELLAGERS VERVANGEN

Messing bus (7a of 7b) verwijderen
Het gebruik van electrische of pneumatische 
schroevendraaiers en sleutels in combinatie met Knorr-Bremse 
gereedschappen voor schijfremmen is niet toegestaan. De 
servicegereedschappen zijn hier niet voor ontworpen en 
kunnen hierdoor beschadigen.

Letselgevaar. Knorr-Bremse accepteert geen 
verantwoordelijkheid voor schade of letsel resulterend 
uit nalatigheid. Garantie vervalt door alle schade aan de 
servicegereedschappen ten gevolge van onjuist gebruik. 

9.2.1 Maak de oppervlakten schoon (zie pijl A en B) en reinig 
de messing bus (7a of 7b) (zie afb.).

9.2.2 Plaats gereedschap (D1) in de getoonde positie en 
controleer of (T14) correct in messing bus (7a of 7b) valt Trek 
de messing bus (7a of 7b) uit via as (T13) met een ringsleutel 
(zie afb.).

Note: Controleer dat (T14) in de messing bus (7) geplaatst wordt. 
Component (T12) moet loodrecht op het oppervlak geplaatst 
worden (zie pijl A). Zorg dat deze niet kantelt.

Messing bus (7a of 7b) monteren
9.2.3 Bereid gereedschap (D2) voor door eerst (T14) op de 
spindel (T13) te schroeven. Plaats (T08) op (T13). Plaats een 
nieuwe messing bus (7) op (T16) en druk deze in het remzadel 
zoals getoond (zie afb.).

9.2.4 Plaats de voorbereide onderdelen vanaf 
tegenovergestelde uiteinden door de boring van het remzadel 
en draai (T13) tot de aanslag met de hand in (T16). Controleer 
of (T16) vrij kan bewegen; (T08) moet plat op het vlak liggen(pijl 
A) (zie afb.).

9.2.5 Trek messing bus (7a of 7b) erin door (T14) aan te 
draaien tot deze stopt (zie afb.).

9.2.6 Om het verschuiven over de lengteas van messing bus 
(7a of 7b) te voorkomen, moet deze “gekalibreerd” worden (zie 
pijl C). De zeskantmoer van (T16) moet aangedraaid worden 
tot de stop. Dit proces past de vorm van de messing bus aan 
(zie afb.).

9.2.1 - 9.2.2 - Verwijderen van messing bus met Gereedschapscombinatie (D1)

Gereedschap (D1) in positie 
om messing bus uit te trekken 

(7a of 7b)

Messing bus  
(7a of 7b)

verwijderd

Gereedschapscombinatie (D1)
verkeerd geplaatst! 

9.2.7 Draai de zeskantbout (pijl D) van gereedschap (T16) 
ongeveer 20 mm terug. Maak de moer (T14) iets los en draai 
het gereedschap (T16) ongeveer 60°. Draai de moer (T14) weer 
aan en herhaal stap 9.2.6.

De messing bus (7a of 7b) is nu beveiligd tegen verschuiving 
over de lengteas. Voordat gereedschap (D2) wordt verwijderd, 
moet de zeskantbout van gereedschap (T16) weer ca. 20 mm 
worden uitgedraaid.

9.2.8 Verwijder gereedschap (D2) en controleer het oppervlak 
van de messing bus (7a of 7b) en verwijder eventueel bramen. 
Vet de bus (7) in met wit vet (bestelnr.  II14525, K093430 of 
II32868).

9.2.4 Plaatsen van gereedschap (D2) 
met nieuwe bus

9.2.5 - Trek messing bus in door (T14) te 
draaien

9.2.6 - Voorkomen van verschuiven 
over lengteas

9.2.7 - Draai 60°, herhaal het 
insteken
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REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

Démontage de la bague laiton (7a ou 7b)
L’utilisation de tournevis à frapper / de clés à chocs conjoin-
tement avec des outils d’entretien Knorr-Bremse pour freins 
à disque pneumatiques est interdite. Les outils d’entretien ne 
sont pas conçus pour cet usage.

Risque de blessure. Knorr-Bremse décline toute responsa-
bilité en cas de dégradation ou de blessure résultant d’une 
négligence, toute dégradation d’outil générée par lesdites 
actions invalidera l’ensemble de la garantie. 

9.2.1 Nettoyer la face de contact (flèches en A et B), ainsi que 
la bague laiton (7a ou 7b) (voir schéma).

9.2.2 Positionner l’outil (D1) comme représenté et s’assurer 
que le (T14) se place correctement dans la bague laiton (7a ou 
7b). Extraire la bague laiton (7a ou 7b) via l’axe fileté (T13) à 
l’aide d’une clé polygonale (voir schéma).

Remarque : Veiller à ce que le (T14) soit positionné dans la bague 
laiton (7a ou 7b). L’outil (T12) doit être correctement placé sur la 
surface (voir flèche en A). Ne pas faire tourner l’outil pendant le 
démontage !

Montage de la bague laiton (7a ou 7b)
9.2.3 Préparer l’outil (D2) en vissant tout d’abord l’écrou (T14) 
jusqu’en butée sur l’axe fileté (T13), puis placer le  (T08) sur le 
(T13). Placer une bague laiton (7a ou 7b) neuve sur le (T16).

9.2.4 Par les extrémités opposées, placer les pièces préparées 
dans l’alésage de l’étrier et visser à la main le (T13) sur  le (T16) 
jusqu’en butée. Vérifier que le (T16) se déplace librement; le 
(T08) doit être placé à l’équerre sur la surface (flèche en A) (voir 
schéma).

9.2.5 Introduire la bague laiton (7a ou 7b) en tournant l’écrou 
(T14) jusqu’en butée (voir schéma).

9.2.6 Pour éviter un déplacement longitudinal de la bague 
laiton (7a ou 7b), celle-ci doit être “rainurée” (voir flèche en B). La 
vis hexagonale (flèche en C) du (T16) doit être vissée jusqu’en 
butée. Cette procédure génère une déformation à l’intérieur de 
la bague laiton (voir schéma).

9.2.1 - 9.2.2 - Retirer l’ancienne bague laiton avec l’outil combiné (D1)

Outil (D1) positionné
 pour extraire la

bague laiton (7a ou 7b)
Bague laiton (7a ou 7b) 

retirée
Outil (D1)

mal positionné !

9.2.7 Dévisser d’environ 20 mm la vis à six pans (flèche en D) 
du (T16). Desserrer l’écrou (T14) et faire pivoter l’outil (T16) 
d’environ 60°. Resserrer l’écrou en laiton (T14) et répéter l’étape  
9.2.6.

La bague laiton (7a ou 7b) est à présent sécurisée contre tout 
déplacement longitudinal. Avant de retirer l’outil (D2), la vis à six 
pans du (T16) doit être à nouveau dévissée d’environ 20 mm.

9.2.8 Retirer l’outil (D2) et contrôler la face de contact de la 
bague laiton (7a ou 7b), et éliminer les bavures si nécessaire. 
Enduire la bague (7a ou 7b) de graisse blanche (Réf. II14525, 
K093430 ou II32868).

9.2.4 Positionnement de l’outil (D2)) 
avec la bague laiton neuve

9.2.5 - Introduire la bague laiton  
en tournant le (T14)

9.2.6 - Eviter un déplacement 
longitudinal

9.2.7 - Tourner de 60°, répéter 
le rainurage
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CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

Demontaż tulei mosiężnej (7a lub 7b)

Używanie wkrętarek udarowych / kluczy udarowych w 
połączeniu z narzędziami serwisowymi Knorr-Bremse do 
pneumatycznych hamulców tarczowych jest niedozwolone. 
Narzędzia serwisowe nie są przeznaczone do takiego użytku..

Ryzyko zranienia. Knorr-Bremse nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za uszkodzenia lub obrażenia 
wynikające z zaniedbania, jakiekolwiek uszkodzenia 
narzędzi serwisowych wynikające z takich działań 
spowodują utratę gwarancji.

9.2.1 Wyczyścić powierzchnię styku (strzałki A i B) oraz 
mosiężną tuleję (7a lub 7b) (patrz rys.)

9.2.2 Umieścić przyrząd (D1) we właściwej pozycji i upewnić 
się, że (T14) jest prawidłowo osadzony w mosiężnej tulei (7a 
lub 7b). Wyciągnąć mosiężną tuleję (7a lub 7b) za pomocą 
wrzeciona (T13) za pomocą klucza oczkowego (patrz rys.).

Uwaga: Upewnij się, że (T14) znajduje się w mosiężnej 
tulei (7a lub 7b). Narzędzie (T12) musi być umieszczone 
kwadratowo na powierzchni (patrz strzałka A). Podczas 
demontażu nie przechylaj narzędzia!

Montaż tulei mosiężnej (7a lub 7b)

9.2.3    Przygotować narzędzie (D2) najpierw wkręcając (T14) 
na wrzeciono (T13), aż do oporu, a następnie umieścićć (T08) 
na (T13). Umieścić nową tuleję z mosiądzu (7a lub 7b) na (T16).

9.2.4 Po przeciwnych końcach przełożyć przygotowane 
części przez otwór w zacisku i wkręcić (T13) w (T16) ręką, aż 
do oporu. Sprawdzi swobodny ruch (T16); (T08) musi leżeć 
prostopadle na powierzchni (strzałka A) (patrz rys.).

9.2.5 Wciągnąć mosiężną tuleję (7a lub 7b), obracając (T14), 
aż do oporu (patrz rys.).

9.2.6 Aby zapobiec przesunięciu wzdłużnemu mosiężnej 
tulei (7a lub 7b), musi ona być “rowkowana/zaprasowana” (patrz 
strzałka B). Śruba z łbem sześciokątnym (strzałka C) narzędzia 
(T16) musi być wkręcona do oporu. Ten proces powoduje 
odkształcenie w mosiężnej tulei (patrz rys.).

9.2.7 Odwinąć śrubę z łbem sześciokątnym (strzałka D) 
narzędzia (T16) około 20 mm. Poluzuj nakrętkę mosiężną (T14) i 
obróć narzędzie (T16) o około 60 °. Ponownie dokręcić nakrętkę 
mosiężną (T14) i powtórzyć krok 9.2.6.

Tuleja z mosiądzu (7a lub 7b) jest teraz zabezpieczona przed 
przesunięciem wzdłużnym. Przed zdjęciem narzędzia (D2) 
śrubę z sześciokątnym narzędziem (T16) należy ponownie 
wykręcić o około 20 mm.

9.2.8 Zdjąć narzędzie (D2), sprawdzić obszar styku mosiężnej 
tulei (7a lub 7b) i usunąć w razie potrzeby zadziory. Nasmarować 
tuleję (7a lub 7b) białym smarem (część nr II14525, K093430 lub 
II32868).

9.2.1 - 9.2.2 - Usuwanie starej mosiężnej tuleję za pomocą kombinacji narzędzi 

Narzędzie (D1) ustawione w 
pozycji przygotowanej do 

wyciągnięcia tuleji mosiężnej 
Tuleja mosiężna (7a lub 

7b) wyciągnięta
Narzędzie (D1) 

nieprawidłowo ustawione

9.2.4 Narzędzie (D2) ustawione w pozycji przygo-
towanej do wprasowania nowej tuleji mosiężnej

9.2.5 - Wprasowanie tuleji mosięnej 
poprzez pokręcanie (T14)

9.2.6 -Zapobieganie przesunięciom 
wzdłużnym

9.2.7 - Obrócić o 60°, 
powtórzyć rowkowanie/zapra-

sowanie.
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BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.3 Führungshülse Varianten (6) Loslager 
austauschen

Um die Zusammenstellung der Werkzeuge aus deren 
Komponenten zu erleichtern sind diese mit Positionsnummer 
versehen (siehe Kapitel 2.1). 

Verwenden Sie zur Demontage und zur Montage der 
Führungshülse (6), die in nebenstehendem Bild gezeigten 
Werkzeugkombinationen (R) (siehe Abb.9.3).

Scheibe
DIN 125

Scheibe
DIN 125

Werkzeugkombination 
zum Auspressen 
der Führungshülse (6)

Werkzeugkombination zum 
Einziehen der  
Führungshülse (6)

Gewindestift  
DIN 915

9.3 - Werkzeugkombinationen (R) 

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3 Replacement of Guide Sleeve (6) Floating 
Bearing

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

Tool combination (R) is used - (R1) for removal and (R2) for 
fitting (see Fig.9.3).

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination 
for removing  
(6)

Tool combination 
for fitting (6)

Grub screw 
DIN 915

9.3 - Tool combination (R) 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3 Replacement of Guide Sleeve Variant (6a, 
6b, 6c, 6d or 6e) Floating Bearing

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number (see section 2.1).

Tool combination (R) is used - (R1) for removal and (R2) for 
fitting (see Fig.9.3).

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination 
for removing  
(6a or 6b)

Tool combination 
for fitting (6a or 6b)

Grub screw 
DIN 915

9.3 - Tool combination (R) 

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADELLAGERS VERVANGEN

9.3 Vervangen van geleidebusvariant (6a, 6b, 
6c, 6d of 6e) Glijdend lager

Ter referentie heeft elke gereedschapscomponent een identifi-
catienummer (zie punt 2.1).

Voor verwijdering van geleidebus is gereedschap (R) - (R1) 
nodig en voor montage is gereedschap (R2) nodig (zie afb. 9.3).

Sluitring
DIN 125

Sluitring
DIN 125

Gereedschapscombinatie 
voor het verwijderen  
(6a of 6b)

Gereedschapscombinatie 
voor montage (6a of 6b)

Stifttap 
DIN 915

9.3a - Gereedschapscombinatie (R) 

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

9.3 Remplacement de la bague de guida-
ge de type (6a, 6b, 6c, 6d ou 6e) - côté 
d’appui flottant

Pour faciliter le référencement, un numéro d’identification est 
attribué à chaque élément d’outil (voir paragraphe 2.1).

Utiliser l’outil (R) - outil (R1) pour le démontage et (R2) pour le 
montage (voir schéma 9.3).

Rondelle
DIN 125

Rondelle
DIN 125

Outil combiné 
pour le démontage  
(6a ou 6b)

Outil combiné 
pour le montage (6a ou 6b)

Vis sans tête 
DIN 915

9.3a - Outil combiné (R) 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3 Wymiana tulei prowadzącej w warian-
cie (6a, 6b, 6c, 6d lub 6e) w pływającej 
prowadnicy

Dla ułatwienia, każdy element narzędzia jest określany 
numerem identyfikacyjnym (patrz sekcja 2.1).

Wersje tuleji prowadzących są bnastępujace:

Tuleja prowadząca wymaga narzędzia (R) - (R1) do demontażu 
i (R2) do montażu (patrz rys. 9.3a).

Podkładka
DIN 125

Podkładka
DIN 125

Kombinacja narzędzi do 
wyciągania  
(6a lub 6b)

Kombinacja narzędzi do montażu 
(6a lub 6b)

Śruba gruba 
DIN 915

9.3a -Kombinacja narzędzi (R) 

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

T22

T22
(R) 

(R1) 

(R2) 

(Ø 39 mm)

T06T21

T19T20T18

T20
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9.3.2 Führungshülse (6) Loslager einpressen

9.3.2.1 Bohrung auf Korrosion prüfen und reinigen. 

9.3.2.2 Gewindestift so weit in Teil (T19) der 
Werkzeugkombination (R2) zurückdrehen, dass dieser nicht 
über die Anlagefläche übersteht.

9.3.2.3 Führungshülse (6) in das Werkzeugteil (T18) von 
Werkzeugkombination (R2) einführen.

9.3.2.4 Werkzeugkombination (R2) mit Führungshülse (6) in 
Position bringen (siehe Abb.).

9.3.2.5 Die Mutter (T22) leicht mit der Hand anziehen.

Hinweis: Darauf achten, dass sich beim Einziehen die 
Führungshülse (6) nicht verkantet.

9.3.2.6 Schraubenmutter (T22) mit Gabelschlüssel 
SW24 gegen Verdrehen sichern, und mittels eines 
Drehmomentschlüssel durch Schrauben an (T20) die 
Führungshülse (6) bis auf Anschlag in den Bremssattel 
einziehen. Hierbei ist ein max. Drehmoment von 45 Nm zu 
beachten (siehe Abb.).

9.3.2.3 - 9.3.2.5 -  Führungshülse mit Werkzeugkombination (R2)

9.3.2.6 - Führungshülse einpressen -  max. Drehmoment von 45 Nm

Gewindestift  DIN 915

Gewindestift 
DIN 915

Ist das Drehmoment < 8 Nm bzw. > 45 Nm, so muss der 
Sattel ausgetauscht werden.

9.3.1.4 - 9.3.1.5 - Führungshülse (6) auspressen 

9.3.1 Führungshülse (6) Loslager auspressen
9.3.1.1 ggf. Führungsbuchse (4) ausbauen.

9.3.1.2 Lager im Bereich des Belagschachtes säubern.

9.3.1.3 Scheibe (T06) Ø39 mm auswählen.

9.3.1.4 Werkzeugkombination (R1) in Position bringen und ggf. 
T21 mit geeignetem Hilfsmittel gegen Verkippen sichern. Die 
Mutter (T22) leicht mit der Hand festziehen (siehe Abb.).

9.3.1.5 Mit Ringschlüssel SW24 die Mutter (T22) gegenhalten 
und die Führungshülse (6) durch Schrauben mit Ringschlüssel 
SW24 an T20 herausdrehen (siehe Abb.).

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019
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9.3.2 Fitting of Guide Sleeve (6) Floating Bearing

If the torque is < 8 Nm or > 45 Nm, then the caliper must 
be replaced.

9.3.2.1 Check bore for corrosion and clean. 

9.3.2.2 Wind out the grub screw (from (T19) on the tool (R2) so 
it cannot contact the caliper surface (see Fig. insert).

9.3.2.3 Push rubber bush (6) into (T18) of tool (R2) (see Fig.).

9.3.2.4 Place tool (R2) with assembled rubber bush (6) in 
position on the caliper as shown (see Fig.).

9.3.2.5 Hand tighten (T22).
Note: Take care not to tilt the rubber bush  (6) when winding in.

9.3.2.6 Stabilise (T22) using an open spanner 24 A/F and using 
a torque wrench (max. 45 Nm) turn (T20) to pull-in the rubber 
bush (6) until it stops (see Fig.).

Grub screw 
DIN 915

Grub screw  DIN 915

9.3.2.3 - 9.3.2.5-  Rubber bush and tool combination (R2) in situ

9.3.2.6 - Pull-in guide sleeve -  max. torque 45 Nm

9.3.1 Removal of Guide Sleeve (6) Floating Bearing

9.3.1.1 If present, remove guide pin (4). 

9.3.1.2 Clean the area around the bearing.

9.3.1.3 Prepare tool combination (R1) with (T06) Ø39 mm.

9.3.1.4 Place tool (R1) in position on the caliper. Hand tighten 
(T22) (see Fig.).

9.3.1.5 Hold (T22) using a ring-spanner 24 A/F and pull-out the 
rubber bush (6) by turning tool (T20) with a suitable tool (see 
Fig.).

9.3.1.4 - 9.3.1.5 -  Removal of guide sleeve (6)

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019
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Guide sleeve (6d capped rubber sleeve) requires tool (C) - (C2) 
with tool (T06) for fitting only. Variant (C1) is not required at this 
time.
Note: The guide sleeve (6d) is removed at the time the cover (68d) 
is removed (see Section 8.1.5). Therefore no special tool for the 
removal process is required. Tool (C) is also required for the fitting of 
the inner boot (9) variants.

Washer
DIN 125

Washer
DIN 125

Tool combination 
for fitting (6d)

9.3c - Tool combination (C)

9.3.1 Removal of Guide Sleeve (6a Rubber Bush or 6b 
Open Bearing) Floating Bearing

9.3.1.1 If present, remove guide pin (4a or 4b). 

9.3.1.2 Clean the area around the bearing.

9.3.1.3 Prepare tool combination (R1) with (T06) Ø39 mm.

9.3.1.4 Place tool (R1) in position on the caliper. Hand tighten 
(T22) (see Fig.).

9.3.1.5 Hold (T22) using a ring-spanner 24 A/F and pull-out the 
rubber bush (6a) or open bearing (6b) by turning tool (T20) 
with a suitable tool (see Fig.).

9.3.2 Removal of Guide Sleeve (6c and 6e; Guide Sleeve) 
Floating Bearing

9.3.2.1 Remove guide pin (4c or 4e). 

9.3.2.2 Clean the area around the bearing.

9.3.2.3 This procedure is only for guide sleeve (6c) with tab. For (6e) 
without tab go to 9.3.2.5.

Use a suitable tool to separate the tab from the guide sleeve 
(6c) as described below: 

The head of the screwdriver (or suitable tool) should be slightly 
narrower than the tab and placed as close as possible to its 
base (see Fig.).

9.3.2.4 separate the tab by striking the screwdriver in the 
direction of the tab.
Note: The tab can be found positioned either left or right in the 
caliper bore.

9.3.1.4 - 9.3.1.5 -  Removal of guide sleeve (6a or 6b)

9.3.2.3 - 9.3.2.4 - Breaking off the tab from guide sleeve (6c)
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Voor geleidebus (6d gesloten rubber bus) is gereedschap 
(C) - (C2) met gereedschap (T06) nodig, alleen voor montage. 
Variant (C1) is op dit moment niet nodig.

Let op: De geleidebus (6d) wordt verwijderd op het moment dat 
de afdekkap (68d) wordt verwijderd (zie hoofdstuk 8.1.5). Daarom 
is voor het verwijderen hiervan geen speciaal gereedschap nodig. 
Gereedschap (C) is ook nodig voor het monteren van de vouwbalg-
varianten (9).

Sluitring
DIN 125

Sluitring
DIN 125

Gereedschapscombinatie 

voor montage (6d)

9.3c - Gereedschapscombinatie (C)

9.3.1 Verwijdering van Guide Sleeve (6a Rubber Bus of 6b 
Open lager) Glijdende lager
9.3.1.1 Indien aanwezig, verwijder geleidepen (4a of 4b). 

9.3.1.2 Reinig het gebied rond het lager.

9.3.1.3 Bereid gereedschapscombinatie (R1) met (T06)  
Ø39 mm voor.

9.3.1.4 Plaats gereedschap (R1) op het remzadel. Draai (T22) 
met de hand aan (zie afb.).

9.3.1.5 Houd (T22) met een ringsleutel tegen en gebruik een 
momentsleutel (max. 45 Nm) om (T20) te draaien en zo de 
rubber bus (6a) of het open lager (6b) uit te trekken (zie afb.).

9.3.2 Verwijdering van Geleidenbus (6c en 6e; Gelei-
denbus) Glijdende lager
9.3.2.1 Verwijder geleidepen (4c of 4e). 

9.3.2.2 Reinig het gebied rond het lager.

9.3.2.3 Deze procedure is alleen bedoeld voor geleidebus (6c) met 
lip. Ga voor (6e) zonder lip naar 9.3.2.5.

Gebruik geschikt gereedschap om de lip van de geleidebus 
(6c) af te breken, zoals hieronder beschreven: 

De kop van het gereedschap moet iets smaller zijn dan de lip 
en zover mogelijk naar onder geplaatst worden (zie afb.).

9.3.2.4 Breek daarna de lip af door het gereedschap tegen de 
lip aan te slaan.

N.B.: De lip van de geleidebus kan zowel rechts als links van het 
gat zitten.

9.3.1.4 - 9.3.1.5 -  Verwijdering van geleidebus (6a of 6b)

9.3.2.3 - 9.3.2.4 - De lip van de geleidebus (6c) afbreken
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REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

Utiliser l’outil (C) pour la bague de guidage de type (6d bague 
élastomère) : outil (C2) avec élément (T06) pour le montage 
uniquement. La variante (C1) n’est pas nécessaire à cette étape.

Remarque : La bague de guidage (6d) est enlevée au moment 
où le couvercle (68d) est retiré (voir paragraphe 8.1.5). Aucun outil 
spécifique n’est donc nécessaire pour la procédure de démontage. 
L’outil (C) doit également être utilisé pour le montage des soufflets 
intérieurs (9).

Rondelle
DIN 125

Rondelle
DIN 125

Outil combiné 
pour le montage (6d)

9.3c - Outil combiné (C)
9.3.1 Démontage de la bague de guidage (6a bague 
caoutchouc ou 6b bague ouverte) - côté d’appui flottant
9.3.1.1 Retirer la douille de guidage (4a ou 4b) si existante. 

9.3.1.2 Nettoyer la zone autour de l’appui.

9.3.1.3 Préparer l’outil combiné (R1) avec l’élément (T06) Ø39 
mm.

9.3.1.4 Positionner l’outil (R1) sur l’étrier. Serrer à la main le (T22) 
(voir schéma).

9.3.1.5 Maintenir le (T22) à l’aide d’une clé plate de 24 SW  et 
extraire la bague caoutchouc (6a) ou la bague ouverte (6b) en 
tournant l’élément (T20) avec une clé adaptée (voir schéma).

9.3.2 Démontage de la bague de guidage (6c et 6e; bague 
métallique) - côté d’appui flottant
9.3.2.1 Retirer la douille de guidage (4c ou 4e). 

9.3.2.2 Nettoyer la zone autour de l’appui.

9.3.2.3 Cette procédure s’applique uniquement à la bague de 
guidage (6c) qui comporte une agrafe. Pour la bague (6e) qui ne 
comporte pas d’agrafe, aller au paragraphe 9.3.2.5.

Utiliser un outil adapté pour détacher l’agrafe de la bague de 
guidage (6c) comme décrit ci-dessous : 

La largeur du tournevis doit être légèrement inférieure à celle 
de l’agrafe, il doit être placé  aussi près que possible de 
la base de l’agrafe (voir schéma).

9.3.2.4 Dégager l’agrafe en donnant un coup avec le tournevis 
en direction de l’agrafe.

Remarque : L’agrafe peut se situer dans l’alésage de l’étrier  côté 
gauche ou côté droit.

9.3.1.4 - 9.3.1.5 -  Démontage de la bague de guidage (6a ou 6b)

9.3.2.3 - 9.3.2.4 - Dégager l’agrafe de la bague de guidage (6c)
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Guide sleeve (6d capped rubber sleeve) requires tool (C) - (C2) 
with tool (T06) for fitting only. Variant (C1) is not required at this 
time.
Note: The guide sleeve (6d) is removed at the time the cover (68d) 
is removed (see Section 8.1.5). Therefore no special tool for the 
removal process is required. Tool (C) is also required for the fitting of 
the inner boot (9) variants.

Podkładka
DIN 125

Podkładka
DIN 125

Kombinacja narzędzi przy 
montażu (6d)

9.3c - Kombinacja narzędzi (C)

9.3.1 Demontaż tulei prowadzącej (gumowa tuleja 6a lub 
otwarta prowadnica  6b) prowadnica pływajaca

9.3.1.1 Jeżeli występuje, usunąć trzpień prowadzący (4a lub 4b).

9.3.1.2 Oczyścić obszar wokół prowadnicy

9.3.1.3 Przygotować zestaw narzędzi (R1) z (T06) Ø39 mm.

9.3.1.4 Umieścić narzędzie (R1) na miejscu zacisku. Ręcznie 
dokręcić (T22) (patrz rys.).

9.3.1.5 Przytrzymać (T22) za pomocą klucza oczkowego 24 A / 
F i wyciągnąć gumową tuleję (6a) lub otwartą  prowadnicę 6b) 
poprzez obracanie narzędzia (T20) za pomocą odpowiedniego 
narzędzia (patrz rys.)..

9.3.2   Demontaż tulei prowadzącej (6c lub  6e; tuleja 
prowadząca) prowadnica pływajaca

9.3.2.1 Usunąć trzpień prowadzący  (4c lub 4e). 

9.3.2.2 Oczyścić obszar wokół prowadnicy

9.3.2.3 Ta procedura dotyczy tylko tulei prowadzącej (6c) z 
wypustką. Dla (6e) bez wypustki przejdź do 9.3.2.5.

Użyjć odpowiedniego narzędzia, aby oddzielić wypustkę od tulei 
prowadzącej (6c), jak opisano poniżej:

Głowica wkrętaka (lub odpowiednie narzędzie) powinna być nieco 
węższa niż wypustka i umieszczona jak najbliżej podstawy (patrz 
rys.).

9.3.2.4 Oddzielić  wypustkę, uderzając śrubokrętem w kierunku 
wypustki

Uwaga: Wypustka znajduje się w otworze zacisku po lewo lub po 
prawo.

9.3.1.4 - 9.3.1.5 -  Usunięcie tuleji prowadzącej (6a lub 6b)

9.3.2.3 - 9.3.2.4 - Odłamanie wypustki od tuleji prowadzącej (6c)

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

T22

T20

T19

6

6

T22

T19

T18

R2

(R1) 

6

(Ø 39 mm)
T06

T22

T20
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9
» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.3.2.7 Montagewerkzeug (R2) entfernen.

9.3.2.8 Metallring der Führungshülse (6a) oder 6b) auf 
Festsitz prüfen (siehe Abb. - Pfeil A).

Beim Prüfen des Metallringes die Dichtelemente der 
Führungshülse (6) nicht beschädigen. Der Metallring (siehe 
Pfeil A) darf sich nicht bewegen.

9.3.2.9 Führungshülse (6) innen mit weißem Fett (Best. Nr. 
II14525, II32868 oder K093430) einstreichen.

9.3.2.8 - Metallring der Führungshülse prüfen

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3.2.7 Remove tool (R2).

When checking for movement, ensure that the sealing 
elements are not damaged.

9.3.2.8 Check that the metal ring of the rubber bush (6) does 
not move (see Fig. arrow A).

9.3.4.9 Grease inside the rubber bush (6) with white grease 
(Part No. II14525, K93430 or II32868). 

9.3.2.8 - Check metal ring of guide sleeve

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3.2.5 Clean the area around the bearing and brake pads.

9.3.2.6 Position the tool (N1) as shown (see Fig.).

9.3.2.7 Hand tighten (T14)

9.3.2.8 Hold (T14) using a ring spanner 24 A/F and ease out the 
guide sleeve (6c or 6e) by turning tool (T20) with a suitable tool 
(see Fig.).

9.3.3 Removal of Guide Sleeve (6d Capped Rubber Sleeve) 
Floating Bearing

9.3.4 Fitting of Guide Sleeve (6a Rubber Bush or 6b Open 
Bearing) Floating Bearing

Note: Capped rubber sleeve (6d) is removed when the cover (68d) is 
removed. Therefore no removal procedure or special tool is required.
If this is not the case then follow the removal process as described 
in 9.3.2.

If the torque is < 8 Nm or > 45 Nm, then the caliper must 
be replaced.

9.3.4.1 Check bore for corrosion and clean. 

9.3.4.2 Wind out the grub screw (from (T19) on the tool (R2) so 
it cannot contact the caliper surface (see Fig. insert).

9.3.4.3 Push rubber bush (6a) or open bearing (6b) into (T18) of 
tool (R2) (see Fig.).

9.3.4.4 Place tool (R2) with assembled rubber bush (6a) or open 
bearing (6b) in position on the caliper as shown (see Fig.).

9.3.4.5 Hand tighten (T22).
Note: Take care not to tilt the rubber bush  (6a) or open bearing 
(6b) when winding in.

9.3.4.6 Stabilise (T22) using an open spanner 24 A/F and using 
a torque wrench (max. 45 Nm) turn (T20) to pull-in the rubber 
bush (6a) or (6b) until it stops (see Fig.).

Grub screw 
DIN 915

Grub screw  DIN 915

9.3.4.3 - 9.3.4.5-  Rubber bush and tool combination (R2) in situ

9.3.2.6 - 9.3.2.8 -Removal of guide sleeve (6c or 6e) 

9.3.4.6 - Pull-in guide sleeve -  max. torque 45 Nm

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADELLAGERS VERVANGEN

9.3.2.5 Reinig het gebied rond het lager en de remblokken.

9.3.2.6 Plaats gereedschap (N1) zoals getoond (zie afb.).

9.3.2.7 Draai (T14) met de hand aan.

9.3.2.8 Gebruik een ringsleutel op (T20) en (T14) en draai de 
geleidebus (6c of 6e) eruit met behulp van (T20) (zie afb.).

9.3.3 Verwijderen van Geleidebus (6d Gesloten rubberen 
bus) Glijdende lager

9.3.4 Montage van Geleidebus (6a Rubber Bus of 6b Open 
lager) Glijdende lager

N.B.: Gesloten rubberen bus (6d) wordt gelijktijdig met deksel (68d) 
verwijderd. Er is daarom geen demontageprocedure of speciaal 
gereedschap.

Als het moment kleiner dan 8Nm of groter dan  
45 Nm is, moet het zadel vervangen worden.

9.3.4.1 Controleer gat op corrosie en reinig deze. 

9.3.4.2 Draai de stifttap van (T19 op het gereedschap R2) 
volledig uit, zodat deze geen contact maakt met het remzade-
loppervlak (zie afb.).

9.3.4.3 Druk rubber bus (6b) of open lager (6b) in (T18) van 
gereedschap (R2) (zie afb.). 

9.3.4.4 Plaats gereedschap (R2) met rubber bus (6a) of open 
lager (6b)in positie op het remzadel, zoals getoond (zie afb.).

9.3.4.5 Draai (T22) met de hand aan.

N.B.: Zorg dat de rubber bus (6a) of open lager (6b) niet kantelt bij 
het indraaien.

9.3.4.6 Stabiliseer (T22) met een steeksleutel 24 en gebruik een 
momentsleutel (max. 45 Nm) om (T20) te draaien en zo rubber 
bus (6a) of (6b) erin te persen tot deze stopt (zie afb.).

Stifttap 
DIN 915

Stifttap DIN 915

9.3.4.3 - 9.3.4.5-  Rubber bus en Gereedschapscombinatie (R2) in situ

9.3.2.6 - 9.3.2.8 -Verwijderen van geleidebus (6c of 6e) 

9.3.4.6 - Rubber bus inpersen – max. moment 45 Nm

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

9.3.2.5 Nettoyer la zone autour de l’appui et des plaquettes de 
frein.

9.3.2.6 Positionner l’outil (N1) comme représenté (voir schéma).

9.3.2.7 Visser à la main l’écrou (T14).

9.3.2.8 Maintenir l’écrou (T14) à l’aide d’une clé plate de 24 et 
dégager la bague de guidage (6c ou 6e) en tournant le (T20) 
avec une clé adaptée (voir schéma).

9.3.3 Démontage de la bague de guidage (6d bague 
élastomère) - côté d’appui flottant

9.3.4 Montage de la bague de guidage (6a bague caout-
chouc ou 6b bague ouverte) - côté d’appui flottant

Remarque : La bague élastomère (6d) est enlevée au moment où 
le couvercle (68d) est retiré. Aucun outil spécifique n’est donc néces-
saire pour la procédure de démontage.

Si le couple est < 8 Nm ou bien > 45 Nm, l’étrier doit alors 
être remplacé.

9.3.4.1 Contrôler l’alésage au niveau de la corrosion et le 
nettoyer. 

9.3.4.2 Dévisser la vis sans tête (du (T19)) sur l’outil (R2) de façon 
à ce qu’elle ne puisse pas être en contact avec la face de l’étrier 
(voir encadré sur le schéma).

9.3.4.3 Pousser la bague catouchouc (6a) ou la bague ouverte 
(6b) dans l’élément (T18) de l’outil (R2) (voir schéma).

9.3.4.4 Positionner l’outil (R2) avec la bague caoutchouc (6a) ou 
la bague ouverte (6b) montée sur l’étrier comme représenté 
(voir schéma).

9.3.4.5 Visser à la main l’écrou (T22).

Remarque : Veiller à ne pas tourner la bague caoutchouc (6a) ou 
la bague ouverte (6b) lorsqu’elle est insérée.

9.3.4.6 Maintenir l’écrou (T22) à l’aide d’une clé plate de 24, 
et insérer jusqu’en butée la bague caoutchouc (6a ou 6b) en 
tournant le (T20) à l’aide d’une clé dynamométrique (45 Nm 
maxi.) (voir schéma).

Vis sans tête 
DIN 915

Vis sans tête  DIN 915

9.3.4.3 - 9.3.4.5-  Bague caoutchouc et outil combiné (R2) en position

9.3.2.6 - 9.3.2.8 -Démontage de la bague métallique (6c ou 6e) 

9.3.4.6 - Insertion de la bague métallique -  couple maxi. 45 Nm

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.3.2.5 Oczyścić obszar wokół prowadnic i klocków 
hamulcowych

9.3.2.6 Ustawić narzędzie (N1) jak pokazano (patrz rys.).

9.3.2.7 Dokręcić ręczne (T14)

9.3.2.8 Przytrzymać (T14) za pomocą klucza oczkowego 24 A 
/ F i uwolnic tuleję prowadzącą (6c lub 6e) poprzez obrócenie 
narzędzia (T20) za pomocą odpowiedniego narzędzia (patrz 
rys.).

9.3.3 Usunięcie tulei prowadzącej (gumowa tuleja 
osłonięta 6d) prowadnica pływajaca

9.3.4 Mocowanie tulei prowadzącej (gumowa tuleja 6a 
lub otwarte prowadzenie 6b) prowadnica pływajaca

Uwaga: Gumowa tuleja osłonięta (6d) jest zdjęta po zdjęciu 
pokrywy (68d). Dlatego nie jest wymagana żadna procedura 
usuwania ani specjalne narzędzie.
Jeśli tak nie jest, postępuj zgodnie z procedurą usuwania 

Jeśli moment przy obracaniu jest <8 Nm lub> 45 Nm, 
wówczas zacisk musi zostać wymieniony.

9.3.4.1 Sprawdzić otwór pod kątem korozji i czystości. 

9.3.4.2 Wykręcić wkręt dociskowy (z (T19) na narzędziu (R2), aby 
nie mógł się zetknąć z powierzchnią zacisku (patrz ilustracja).

9.3.4.3 Nasunąć gumową tuleję (6a) lub otwartą prowadnicę 
(6b) na (T18) narzędzia (R2) (patrz rys.).

9.3.4.4 Umieścić przyrząd (R2) z zamontowaną gumową tuleją 
(6a) lub otwartą prowadnicą (6b) w położeniu na zacisku, jak 
pokazano (patrz rys.).

9.3.4.5 Ręcznie dokręcić (T22).

Uwaga: Zwróć uwagę, aby podczas wkręcania nie przechylać 
gumowej tulei (6a) lub otwartego łożyska (6b).

9.3.4.6 Ustabilizować (T22) za pomocą klucza otwartego 24 
A / F i za pomocą klucza dynamometrycznego (maks. 45 Nm) 
obracać (T20), aby wciągnąć gumową tuleję (6a) lub (6b), aż 
doo oporu (patrz rys. .).

Gruba śruba
DIN 915

Gruba śruba DIN 915

9.3.4.3 - 9.3.4.5-  Tuleja gumowa i zestaw narzędzi (R2) w sytuacji

9.3.2.6 - 9.3.2.8  Usunięcie tuleji prowadzącej  (6c lub 6e) 

9.3.4.6 - Wprasowywanie tuleji prowadzącej guide -  max. moment 45 Nm

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

A

1

6
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T08T07 T10(C)

» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.4 Faltenbalg (9) Festlager einbauen
Um die Zusammenstellung der Werkzeuge aus deren 
Komponenten zu erleichtern sind diese mit Positions-nummer 
versehen (siehe auch Kap. 2.1). 

9.4.1 Verwenden Sie zur Montage des Faltenbalgs (9) die 
Werkzeugkombination (C) mit Werkzeugkomponente (T08). 

9.4.2 Der Faltenbalgsitz auf der Führungsbuchse (5) und im 
Bremssattel (Pfeil A) muss frei von Schmutz, Fett und Korrosion 
sein und darf keine Beschädigung aufweisen. 

9.4.1 - Werkzeugkombination (C)

9.4.2  - Korrosion und Schaden prüfen

9.4.3  - Faltenbalg (9) in die Aufnahmehülse einsetzen

9.4.4 - Neuen Faltenbalg mit Werkzeugkombination (C) in Bohrung einsetzen 
und mit Hand festziehen

9.4.3 Neuen Faltenbalg (9) in die Aufnahmehülse (T07) von 
Werkzeugkombination (C) einsetzen. Darauf achten, dass die 
Balgfalten innerhalb des Werkzeuges liegen (siehe Abb. Pfeil B). 

9.4.4 Aufnahmehülse (T07) der Werkzeugkombination (C) 
mit dem Faltenbalg (9) in die Bohrung einsetzen und mit der 
Hand festziehen (siehe Abb.). 

Scheibe
DIN 125

Werkzeugkombination  
zur Montage des  
Faltenbalgs (9)

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number; a complete tool (containing one 
or more such components) has been given a letter code - see 
section 2.1.

9.4.1 To fit the red coloured inner boot (9 ) use the pull-in tool 
(C) containing (T08). 

9.4.2 The contact surface of the boot (9) on the guide pin (5) 
and the caliper (1) must be clean and free of lubrication.

Check the sealing face of inner boot (9) for damage or corrosion 
(see Fig. arrow A).

9.4.3 Fit new inner boot (9) into sleeve (T07) of tool (C). Make 
sure the rubber folds of the boot sit inside the tool (See Fig. 
arrow B).

9.4.4 Position sleeve (T07) of tool (C) into the caliper bearing 
bore. Then attach the assembled sleeve (T07) with inner boot 
(9), pulling-in firstly by hand by turning tool (T10) (see Fig.).

9.4  Fitting of Inner Boot (9) Floating Bearing
Washer
DIN 125

9.4.1 - Tool combination (C)

9.4.2  - check for corrosion and damage

9.4.3  - Insert inner boot (9) in tool (T07)

9.4.4 - Position tool (C) in the caliper bore and tighten by hand

Tool combination for 
fitting Inner Boot (9)

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

For ease of reference, each component of a tool is referred to 
by an identification number; a complete tool (containing one 
or more such components) has been given a letter code - see 
section 2.1.

9.4.1 To fit the red coloured inner boot (9a, 9b, 9c or 9e ) use 
the pull-in tool (C1) containing (T08). 

For the black coloured inner boot (9d), use pull-in tool (C2) 
containing (T06).

9.4.2 The contact surface of the boot (9) on the guide pin (5) 
and the caliper (1) must be clean and free of lubrication.

Check the sealing face of inner boot (9) for damage or corrosion 
(see Fig. arrow A).

9.4.3 Fit new inner boot (9) into sleeve (T07) of tool (C1 or C2). 
Make sure the rubber folds of the boot sit inside the tool (See 
Fig. arrow B).

9.4.4 Position sleeve (T07) of tool (C1 or C2) into the caliper 
bearing bore. Then attach the assembled sleeve (T07) with 
inner boot (9), pulling-in firstly by hand by turning tool (T10) 
(see Fig.).

Note: The following shows only the process for the fixed bearing 
side, but the assembly of the inner boot (9) is the same principle 
whether for the floating or fixed bearing side.

9.4  Fitting of Inner Boot (9a or 9b) Fixed Bear-
ing or (9c, 9d, or 9e) Floating Bearing Washer

DIN 125

Washer
DIN 125

9.4.1 - Tool combination (C)

9.4.2  - check for corrosion and damage

9.4.3  - Insert inner boot (9) in tool (T07)

9.4.4 - Position tool (C1 or C2) in the caliper bore and tighten by hand

*only for black inner 
boot (9d)

Tool combination for 
fitting Inner Boot (9d; black)

Tool combination for 
fitting Inner Boot (9a, 9b,9c, 9e)

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

REMZADELLAGERS VERVANGEN

Ter referentie heeft elk component van een gereedschap een 
identificatienummer, bijv. (T28). Een compleet stuk gereed-
schap (bestaande uit een of meer componenten) heeft een 
lettercode – zie ook punt 2.1.

9.4.1 Gebruik voor de montage van de roodgekleurde 
vouwbalg (9a, 9b, 9c of 9e ) het intrekgereedschap (C1) met 
(T08). 

Gebruik voor de montage van de zwartgekleurde vouwbalg 
(9d) het intrekgereedschap (C2) met (T06).

9.4.2 Het contactvlak van vouwbalg (9) op de geleidepen 
(5) en de remzadel (1) moet schoon en vrij van vetresten zijn.

9.4.3 Controleer het oppervlak bij vouwbalg (9) op schade 
of corrosie (zie pijl A).

9.4.4 Plaats een nieuw vouwbalg (9) in component (T07) 
van gereedschap (C1 of C2). Controleer dat alle vouwen van het 
vouwbalg binnen zijn (zie pijl B).

9.4.5 Plaats de bovenkant van gereedschap (C1 of C2) in het 
pasgat van het remzadel. Bevestig dan component (T07) met 
vouwbalg (9) aan het gereedschap en trek het vouwbalg erin 
door met de hand te draaien aan (T10) (zie afb.).

N.B.: In de volgende afbeelding wordt alleen het proces voor de 
vast-lagerzijde getoond, maar de montage van de vouwbalg (9) 
is in principe hetzelfde voor zowel de glijdend- als vast-lagerzijde.

9.4  Montage van Vouwbalg (9a of 9b) Vaste 
lager of (9c, 9d, of 9e) Glijdende lager Sluitring

DIN 125

Sluitring
DIN 125

9.4.1 - Gereedschapscombinatie (C)

9.4.3 - Controleer op corrosie en beschadiging

9.4.4 - Plaats vouwbalg (9) in gereedschap (T07)

9.4.5 - Positioneer gereedschap (C1 of C2) in het gat van het remzadel en draai 
met de hand aan.

*alleen voor zwarte 
 vouwbalg (9d)

Gereedschapscombinatie 
voor montage Vouwbalg (9d; zwart)

Gereedschapscombinatie 
voor montage Vouwbalg (9a, 9b,9c, 9e)

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

Pour faciliter le référencement, un numéro d’identification est 
attribué à chaque élément d’outil; un outil complet (composé 
d’un ou de plusieurs de ces éléments) reçoit un code par lettre 
- voir paragraphe 2.1.

9.4.1 Pour monter le soufflet intérieur de couleur rouge (9a, 
9b, 9c ou 9e ), utiliser l’outil d’emmanchement (C1) incluant l’élé-
ment (T08). 

Pour le soufflet intérieur de couleur noire (9d), utiliser l’outil 
d’emmanchement (C2) incluant l’élément (T06).

9.4.2 La face de contact du soufflet (9) sur la douille de 
guidage (5) et l’étrier (1) doit être propre et ne comporter 
aucune trace de graisse.

9.4.3 Contrôler la face étanche du soufflet intérieur (9) au 
niveau d’une corrosion ou d’une détérioration éventuelle (voir 
flèche en A sur le schéma).

9.4.4 Monter le soufflet intérieur (9) neuf dans le manchon 
(T07) de l’outil (C1 ou C2). Veiller à ce que les plis du soufflet 
soient positionnés à l’intérieur de l’outil (voir flèche en B sur le 
schéma).

9.4.5 Positionner le manchon (T07) de l’outil (C1 ou C2) dans 
l’alésage de l’étrier, puis fixer le manchon monté (T07) avec le 
soufflet intérieur (9), en le rentrant d’abord à la main en tour-
nant l’élément (T10) (voir schéma).

Remarque : Dans ce qui suit, seule est indiquée la procédure pour 
le côté d’appui fixe, mais le montage du soufflet intérieur (9) se fait 
sur le même principe, que ce soit pour le côté d’appui flottant ou le 
côté d’appui fixe.

9.4  Montage du soufflet intérieur (9a ou 9b) 
côté d’appui fixe, ou (9c, 9d, ou 9e) côté 
d’appui flottant

Rondelle
DIN 125

Rondelle
DIN 125

9.4.1 - Outil combiné (C)

9.4.3  - Contrôler au niveau d’une corrosion ou d’une détérioration

9.4.4  - Introduire le soufflet intérieur (9) dans l’élément (T07)

9.4.5 - Positionner l’outil (C1 ou C2) dans l’alésage de l’étrier et serrer à la main

*pour le soufflet intérieur noir 
uniquement (9d)

Outil combiné pour 
montage du soufflet intérieur 
(9d; noir)

Outil combiné pour 
montage du soufflet intérieur (9a, 9b,9c, 9e)

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

Dla ułatwienia odniesienia, każdy element narzędzia jest 
określany numerem identyfikacyjnym; kompletne narzędzie 
(zawierające jeden lub więcej takich składników) otrzymało 
kod literowy - patrz sekcja 2.1.

9.4.1 Aby zamontować mieszek osłonowy (9a, 9b, 9c lub 9e) w 
kolorze czerwonym, należy użyć narzędzia do ciągnięcia (C1) 
zawierającego (T08).

W przypadku mieszka osłonowego w kolorze czarnym (9d) 
użyć narzędzia do wyciągania (C2) zawierającego (T06).

9.4.2 Powierzchnia styku mieszka osłonowego (9) na trzpieniu 
prowadzącym (5) i zacisku (1) musi być czysta i wolna od smaru.

Sprawdzić powierzchnię uszczelniającą mieszka osłonowgo (9) 
pod kątem uszkodzeń lub korozji (patrz Rys. A).

9.4.3 Zamontować nowy mieszek osłonowy (9) w tulei (T07) 
narzędzia (C1 lub C2). Upewnić się, że gumowe fałdy mieszka 
znajdują się wewnątrz narzędzia (patrz Rys. B).

9.4.4 Ustawić tuleję (T07) narzędzia (C1 lub C2) w otworze 
prowadnicy zacisku. Następnie przymocować złożoną tuleję 
(T07) wraz z mieszkiem osłonowym (9), wciągającj ą najpierw 
ręcznie za pomocą narzędzia obrotowego (T10) (patrz rys.).

Uwaga: Poniższy rysunek przedstawia tylko proces po 
stronie stałej prowadnicy, ale montażmieszka osłonowego 
(9) odbywa się wg tych samych zasad, niezależnie od tego, 
czy chodzi o pływającą, czy stałą prowadnicę .

9.4  Mocowanie mieszka osłonowego (9a lub 
9b)prowadnica stała lub (9c, 9d lub 9e) Podkładka

DIN 125

Podkładka
DIN 125

9.4.1 - Kombinacja narzędzi (C)

9.4.2  - Sprawdzenie pod kątem korozji i uszkodzeń

9.4.3  -Włożenie mieszeka osłonowego 9) w narzędzie (T07)

9.4.4 - Ustawić narzędzie (C1 lub C2) w otworze zacisku i dokręcić ręcznie

*tylko w przypadku 
czarnego mieszka 

Kombinacja narzędzi do 
montażu mieszka osłonowego 
(9d; czarny)

Kombinacja narzędzi do montażu mieszka 
osłonowego (9a, 9b,9c, 9e)

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

T10

T07
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T07
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8 Nm
(max.)

» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.4.6 - Auf richtigen Sitz des Faltenbalgs achten

9.5 Führungsbuchsen (5) Festlager einbauen
9.5.1 Messingbuchse (7) vollflächig sowie Führungsbuchsen 
(5) nur im gezeigten Bereich umlaufend  (siehe Abbildung 9.5.2) 
mit weißem Fett bestreichen (Best.-Nr. II14525, K093430 oder 
II32868). Darauf achten, das die Fetttaschen und die Ringnuten 
mit Fett gefüllt sind.

9.5.2 Die Führungsbuchsen (5) von Außen in die 
Sattelbohrung einschieben (siehe Abb.)

9.4.5 Dann mit einem maximalem Drehmoment von  
8 Nm den Faltenbalg einziehen (siehe Abb.).

9.4.6 Auf richtigen Sitz des Faltenbalgs (9) achten. Zugprobe 
durchführen (siehe Abb.).

9.4.5 - Mit max. Drehmoment von 8 Nm einziehen

9.5.1- 9.5.2 - Führungsbuchse einbauen

Fetten

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.4.5 Then, pull-in with a maximum torque of 8 Nm  
(see Fig.).

9.4.6 Check correct fitment of inner boot (9) by carrying out a 
pulling test (see Fig.).

9.4.6 -Carry out pulling test on inner boot

9.4.5 - Pull-in with max. 8 Nm

9.5.1- 9.5.2 - Fit guide pin from outside

9.5  Fitting of Guide Pin (5) Fixed Bearing

9.5.1 Completely cover inside of brass bush (7) with white 
grease and in the area on the guide pin (5) as shown (Part No. 
II14525 , K093430 or II32868). Make sure the grease pockets are 
filled (see Fig.).

9.5.2 Fit guide pin (5) from outside the caliper into the caliper 
bore (see Fig.).

G
rease

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.4.5 Then, pull-in with a maximum torque of 8 Nm  
(see Fig.).

9.4.6 Check correct fitment of inner boot (9) by carrying out a 
pulling test (see Fig.).

*only for black inner 
boot (9d)

9.4.6 -Carry out pulling test on inner boot

9.4.5 - Pull-in with max. 8 Nm

9.5.1- 9.5.2 - Fit guide pin from outside

9.5  Fitting of Guide Pin (5a or 5b) Fixed Bearing

9.5.1 Completely cover inside of brass bush (7) with white 
grease and in the area on the guide pin (5 or 5a) as shown (Part 
No. II14525 , K093430 or II32868). Make sure the grease pockets 
are filled (see Fig.).

9.5.2 Fit guide pin (5a or 5b) from outside the caliper into the 
caliper bore (see Fig.).

G
rease

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADELLAGERS VERVANGEN

9.4.6 Draai tenslotte (T10) aan met een maximum moment 
van 8 Nm (zie afb.).

9.4.7 Controleer correcte plaatsing van het vouwbalg (9) 
door er voorzichtig aan te trekken (zie afb.).

*only for black inner 
boot (9d)

9.4.7 -Trek aan het vouwbalg ter controle

9.4.6 - Aandraaien met maximaal 8 Nm moment

9.5.2 - Monteer geleidepen vanaf de buitenkant

9.5  Montage van Geleidepen (5a of 5b) Vaste 
lager

9.5.1 Vet de bus (7a of 7b) in met wit vet (bestelnr. II14525 , 
K093430 of II32868). 

9.5.2 Monteer geleidepen (5a of 5b) vanaf de buitenkant van 
het remzadel in het gat van het remzadel (zie afb.).

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

9.4.6 Serrer ensuite à un couple maximum de 8 Nm  
(voir schéma).

9.4.7 Contrôler le bon montage du soufflet intérieur (9) en 
effectuant un contrôle de résistance (test d’étirement) (voir 
schéma).

*pour le soufflet intérieur noir 
uniquement (9d)

9.4.7 - Réaliser un contrôle de résistance du soufflet intérieur

9.4.6 - Serrer à un couple maxi. de 8 Nm

9.5.2 - Monter la douille de guidage par l’extérieur

9.5  Montage de la douille de guidage (5a ou 
5b) - côté d’appui fixe

9.5.1 Enduire la bague laiton (7a ou 7b) de graisse blanche 
(Réf. II14525 , K093430 ou II32868). 

9.5.2 Monter la douille de guidage (5a ou 5b) par l’extérieur 
de l’étrier dans l’alésage de l’étrier (voir schéma).

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.4.5 Następnie wciągnąć z maksymalnym 
momentem o wartości 8 Nm  
(patrz rys.).

9.4.6  Sprawdzić prawidłowe zamocowanie mieszka 
osłonowego (9), wykonując próbę rozciągania (patrz rys.).

*tylko w przypadku 
czarnego mieszka 

9.4.6 -Wykonać próbę rozciągania mieszka osłonowego 

9.4.5 - Wciąganąć z siłą max. 8 Nm 

9.5.1- 9.5.2 -Zamontowac trzpień prowadzący od wewnątrz

9.5  Zamocowac trzpień prowadzący (5a lub 5b) 
stała prowadnica

9.5.1 Całkowicie zakryć wnętrze mosiężnej tulei (7) smarem 
białym i w obszarze trzpienia prowadzącego (5 lub 5a), jak 
pokazano (część nr II14525, K093430 lub II32868). Upewnić się, 
że kieszenie na smar są napełnione (patrz ryc.).

9.5.2 Zamontować trzpień prowadzący (5a lub 5b) od 
zewnątrz zacisku do otworu w zacisku (patrz rys.)..

Sm
ar

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT
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BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.7.1 - Faltenbalg in die Nut (Pfeil A) einsetzen

9.6.2.1 - Führungsbuchsen von innen einschieben

9.6 Führungsbuchsen (4) Loslager einbauen
9.6.1 Gleitlager (6) mit weißem Fett bestreichen (Best.-Nr. 
II14525, K093430 oder II32868).

9.6.2 Die Führungsbuchsen (4) von innen in Richtung der 
Zylinderanschraubfläche in die Sattelbohrung einschieben

9.7 Faltenbalg (9) in Führungsbuchsen (5) 
Festlager einsetzen

9.7.1 Faltenbalg (9) in die Nut (Pfeil A) einsetzen (siehe Abb.).

9.7.2 - Ring rundum am Faltenbalg Prüfen

9.7.2 Prüfen ob der Ring am Faltenbalg (9) (Pfeil B) in die Nut 
der Führungsbuchse (5) rundum unverdreht positioniert ist! 
(siehe Abb.)

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.6.2.1 - Fit guide pin from inside caliper

9.7.1 - Lip of inner boot engages in groove on guide pin (arrow A)

9.6  Fitting of Guide Pin (4) Floating Bearing

9.7  Engage Inner Boot (9) into Guide Pin (5) 
Fixed Bearing

9.6.1 Grease guide sleeve (6) with white grease  (Part No. 
II14525 , K093430 or II32868). 

9.6.2. Fit guide pin (4) from inside the caliper into the caliper 
bore (see Fig.).

9.7.1 The lip end of the inner boot (9) must engage in the 
groove of the respective guide pin variant (see Fig. arrow A).

9.7.2 - Check complete engagement

9.7.2 Make sure the lip of inner boot (9) has fully 
engaged right round the guide pin (5)and is not twisted  
(see Fig. arrow B).

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.7.1 - Lip of inner boot engages in groove on guide pin (arrow A)

9.6  Fitting of Guide Pin (4a, 4b, 4c, 4d or 4e) 
Floating Bearing

9.7  Engage Inner Boot (9) into Guide Pin (4c, 
4d or 4e) Floating Bearing or (5a or 5b) 
Fixed Bearing

9.6.1 Grease guide sleeve (6a, 6b, 6c, 6d or 6e) with white 
grease  (Part No. II14525 , K093430 or II32868). 

9.6.2 With Bearing Variant (6a; Rubber Bush) and (6b; 
Open Bearing):

9.6.2.1 Fit guide pin (4a or 4b) from inside the caliper into the 
caliper bore (see Fig.).

9.7.1 The lip end of the inner boot (9) must engage in the 
groove of the respective guide pin variant (see Fig. arrow A).

9.7.2 - Check complete engagement

9.7.2 Make sure the lip of inner boot (9) has fully engaged 
right round the guide pin and is not twisted (see Fig. arrow B).

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

REMZADELLAGERS VERVANGEN

9.6.3.1 - Monteer geleidepen vanaf buitenkant remzadel

9.7.1 - Lip van het vouwbalg ligt in de groef van geleidepen (pijl A)

9.6  Montage van Geleidepen (4a, 4b, 4c, 4d of 
4e) Glijdende lager

9.7  Vouwbalgrand (9) vastklikken in geleide-
pen (4c, 4d of 4e) glijdend lager of (5a of 
5b) vast lager

9.6.1 Smeer de binnenkant van de geleidebus (6a, 6b, 6c, 6d 
of 6e) in met wit vet (Bestelnr. II14525, K093430 of II32868).  

9.6.2 Met lagervariant (6a; rubber bus) en (6b; open 
glijdend lager):
9.6.2.1 Monteer geleidepen (4a of 4b) vanaf de binnenkant van 
het remzadel in het gat van het remzadel(zie afb.).

9.7.1 De lip aan het eind van vouwbalg (9) moet in de groef 
van de respectieve Geleidebus variant (zie afb. pijl A).

9.7.2 - Controleer of de lip volledig vastzit

9.7.2 Zorg ervoor dat de lip van de vouwbalg (9) volledig 
vastzit rond de geleidepen en niet is verdraaid (zie afb. pijl B).

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

9.6.3.1 - Monter la douille de guidage par l’extérieur de l’étrier

9.7.1 - L’extrémité du soufflet intérieur pénètre dans la rainure de la douille de 
guidage (flèche en A)

9.6  Montage de la douille de guidage (4a, 4b, 
4c, 4d ou 4e) - côté d’appui flottant

9.7  Insérer le soufflet intérieur (9) dans la 
douille de guidage (4c, 4d ou 4e) côté 
d’appui flottant, ou (5a ou 5b) côté 
d’appui fixe

9.6.1 Enduire la bague de guidage (6a, 6b, 6c, 6d ou 6e) de 
graisse blanche (Réf. II14525 , K093430 ou II32868). 

9.6.2 Avec la bague de type (6a; bague caoutchouc) et 
(6b; bague ouverte) :
9.6.2.1 Monter la douille de guidage (4a ou 4b) par l’intérieur 
de l’étrier dans l’alésage de l’étrier (voir schéma).

9.7.1 L’extrémité du soufflet intérieur (9) doit s’engager dans 
la rainure de la douille de guidage correspondante (voir flèche 
en A sur le schéma).

9.7.2 - Vérifier le bon positionnement

9.7.2 S’assurer que l’extrémité du soufflet intérieur (9) est 
complètement rentrée tout autour de la douille de guidage, et 
qu’il n’est pas vrillé (voir flèche en B sur le schéma).

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.6.3.1 -Zamontować trzpień prowadzący od strony zwenętrznej zacisku.

9.7.1 - Warga mieszka osłonowego (9) wchodzi w rowek na trzpieniu 
prowadzącym (strzałka A)

9.6  Zamontować trzpień prowadzący (4a, 4b, 4c, 4d lub 
4e) prowadnica pływajaca

9.7  Wprowadzić mieszek osłonowy (9) na 
tezpień prowadzący (4c, 4d lub 4e) prow-
adnica pływajaca lub (5a lub 5b) prowad-

9.6.1 Nasmarować tuleję prowadzacą (6a, 6b, 6c, 6d lub 
6e) używając białego smaru (Nr części II14525 , K093430 lub 
II32868). 

9.6.2   W wariancie prowadnic  (6a; gumowa tuleja) i (6b; 
otwarta prowadnica):

9.6.2.1 Zamocować trzpień prowadzący (4a lub 4b) od 
wewnątrz zacisku do otworu w zacisku (patrz rys.).

9.7.1 Warga mieszka osłonowego (9) wchodzi w rowek na trzpieniu 

prowadzącym odpowiednio do wariantu (strzałka A).

9.7.2 - Sprawdzić kompletność montażu

9.7.2 Upewnić się, że warga mieszka (9) jest całkowicie 
zaczepiona dookoła trzpienia prowadzącego i nie jest skręcona 
(patrz Rys. B).

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.11 - Carry out pulling test on inner boot

A
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSSATTELLAGERUNG INSTANDSETZEN

9.7.3 Durch Aufschieben des Ringes (58) den Faltenbalg (9) in 
der Nut der Führungsbuchse (5) sichern (siehe Abb.).

Die glatte Seite des Rings (Pfeil C) muss in Richtung des 
Bremsträgers zeigen

9.7.4 Bremssattel auf den Bremsträger montieren  
(siehe Pkt. 8.2).

9.7.3 - Faltenbalg mit Ring sichern.

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.7.3 - Push on ring to secure boot in groove of guide pin

9.7.3 Push on the ring (58) to secure engagement of inner 
boot (9) on guide pin (5) (see Fig.).

The smooth face of the ring i.e. no lip (arrow C), must face 
towards the brake carrier i.e. away from inner boot (9).

9.7.4 Fit brake caliper to carrier (see Section 8.2).

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.7.3 - Push on ring to secure boot in groove of guide pin

9.7.3 Push on the ring (58) to secure engagement of inner 
boot (9) on guide pin (4 and/or 5) (see Fig.).

The smooth face of the ring i.e. no lip (arrow C), must face 
towards the brake carrier i.e. away from inner boot (9).

9.7.4 Fit brake caliper to carrier (see Section 8.2).

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMZADELLAGERS VERVANGEN

9.7.3 - Druk ring (58) aan om vouwbalg op geleidepen te borgen

9.7.3 Druk de ring (58) op het vouwbalg (9), zodat het 
vouwbalg in de groef van geleidepen (4 en/of 5) vastgeklemd 
zit (zie afb.).

De gladde kant van de ring, dus zonder lip (pijl C), moet 
richting de remdrager wijzen, ofwel weg van de vouwbalg 
(9).

9.7.4 Monteer het remzadel op de remdrager (zie punt 8.2).

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DU MÉCANISME DE GUIDAGE DE L’ETRIER

9.7.3 - Appuyer sur la bague pour que le soufflet soit bien positionné dans la 
rainure de la douille de guidage

9.7.3 Appuyer sur la bague (58) pour garantir que le souf-
flet intérieur (9) est parfaitement engagé dans la rainure de la 
douille de guidage (4 et/ou 5) (voir schéma).

La face lisse de la bague (flèche en C) doit pointer en direc-
tion du support de frein, donc loin du soufflet intérieur (9).

9.7.4 Monter l’étrier de frein sur le support (voir paragraphe 
8.2).

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.7.3 - Nacisnąć pierścień, aby zabezpieczyć mieszek osłonowy w rowku 

9.7.3 Nacisnąć pierścień (58), aby zabezpieczyć zaczep 
mieszka (9) na trzpieniu prowadzącym (4 i / lub 5) (patrz 
ilustracja).

Gładka powierzchnia pierścienia, to jest bez wargi (strzałka 
C), musi być zwrócona w stronę wspornika hamulca, tj. 
oddalona  od mieszka (9

9.7.4 Zamontować zacisk hamulca na wsporniku (patrz 
rozdział 8.2)..

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

CALIPER BEARINGS REPLACEMENT

9.13 - Fit guide pin

9.14 - Lip of inner boot engages in groove on guide pin (arrow A)

9.15 - Push on ring (58) to secure boot in groove of guide pin

9.11. Check correct fitment of inner boot (9) by carrying out 
a pulling test (see Fig.).

9.12. Grease brass bush (7) and, if installed, guide sleeve 
(6c) or rubber bush (6d), with white grease  (Part No. II14525 or 
II32868). 

9.13. Fit guide pin (5) and if necessary guide pin (4) 
(see Fig.).

9.14. The lip in the end of the inner boot (9) must engage in 
the groove of the guide pin (5) and, if installed, in the groove of 
guide pin (4) (see Fig. arrow A).

9.15. Push on the ring (58) to secure engagement of boot (9) 
in the groove of guide pin (5) or, if installed, in the groove of the 
guide pin (4) (see Fig.).

9.16. Fit brake caliper to carrier (see Section 8.2).

C
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Je nach Anwendungsfall ist es einfacher erst den Bremssattel 
vom Bremsträger zu lösen und dann den Bremsträger vom 
Fahrzeug zu demontieren oder die komplette Bremse vom 
Fahrzeug abzubauen und dann (z.B. auf der Werkbank) den 
Bremssattel vom Bremsträger zu lösen.

Hinweis: Die Bremse ist sehr schwer. Halten sie daher den 
Bremssattel nur außen fest. Bringen sie niemals die Finger zwischen 
Bremssattel und Bremsträger.
Keinesfalls eine Hebevorrichtung am Belaghaltebügel (11) befe-
stigen, da dieser beschädigt werden kann.

Bitte beachten sie das zur Montage des  
Bremssattels auf den Bremsträger nur neue Teile des 
Führungs- und Dichtungssatz verwendet werden müssen. 
Dieser liegt dem Bremsträger nicht bei und muss extra 
bestellt werden.

Hinweis: Schrauben, mit denen der Bremsträger auf die Achse 
montiert wird gehören nicht zum Lieferumfang von Knorr-
Bremse. Sie müssen vom Fahrzeughersteller bezogen werden 
und müssen mit dessen Anzugsmomenten verschraubt 
werden.

Entweder:

10.1 Bremssattel vom Bremsträger demontieren  
(siehe Kapitel 8).

10.2 Bremsträger austauschen. Schrauben, mit denen 
der Bremsträger auf die Achse montiert wird gehören nicht 
zum Lieferumfang von Knorr-Bremse. Sie müssen vom 
Fahrzeughersteller bezogen werden und müssen mit dessen 
Anzugsmomenten verschraubt werden.

Die Anschraubfläche am Achsflansch, sowie die Bohrung für 
die Passschraube (wenn vorhanden), muss frei von Schmutz 
und Korrosion sein.

10.3 Bremssattel auf Bremsträger montieren (siehe Kapitel 
8).

Oder:

10.1 Schrauben herausschrauben und Bremsträger 
komplett mit Bremssattel von der Achse abnehmen.

10.2 Bremsträger austauschen (siehe Kapitel 8).

10.3 Bremsträger komplett mit Bremssattel an die Achse 
montieren (Nur neue Schrauben verwenden; beachten sie die 
vorgeschriebenen Anzugsmomente).

10. BREMSTRÄGER TAUSCHEN

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

Depending on the installation, it may be possible to remove 
the caliper from the carrier and replace the carrier in situ. 
Else it may be necessary or more convenient to remove the 
complete carrier/calliper assembly from the vehicle where it 
can be separated and the carrier replaced.
Note: The disc brake is very heavy, take great care in handling! 
Do not fasten any lifting device to the pad retainer (11) since this 
can be damaged.

Use only new parts from the guide and seal kit when 
fitting the caliper to the carrier. This is not supplied with the 
caliper and must be ordered separately.

Note: The carrier is fitted to the vehicle according to the vehicle 
manufacturer’s specifications and with bolts supplied by the 
vehicle manufacturer – they are not available from Knorr-Bremse.

See section 8 as applicable:

Either:

10.1 Remove caliper from carrier.

10.2 Replace carrier – ensure new bolts and correct torques are 
used. Note, bolts to fit the calliper to the axle are not supplied 
by Knorr-Bremse but from the vehicle manufacturer. Refer 
to the vehicle manufacturer’s fitting instructions and torque 
values.

10.3 Refit caliper to carrier.

Or:

10.1 Remove the complete caliper/carrier assembly.

10.2 Replace carrier.

10.3 Refit the complete caliper/carrier assembly – ensure new 
bolts and correct torques are used.

10. CARRIER REPLACEMENT

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

Depending on the installation, it may be possible to remove 
the caliper from the carrier and replace the carrier in situ. 
Else it may be necessary or more convenient to remove the 
complete carrier/calliper assembly from the vehicle where it 
can be separated and the carrier replaced.
Note: The disc brake is very heavy, take great care in handling! 
Do not fasten any lifting device to the pad retainer (11) since this 
can be damaged.

Use only new parts from the guide and seal kit when 
fitting the caliper to the carrier. This is not supplied with the 
caliper and must be ordered separately.

Note: The carrier is fitted to the vehicle according to the vehicle 
manufacturer’s specifications and with bolts supplied by the 
vehicle manufacturer – they are not available from Knorr-Bremse.

See section 8 as applicable:

Either:

10.1 Remove caliper from carrier.

10.2 Replace carrier – ensure new bolts and correct torques are 
used. Note, bolts to fit the calliper to the axle are not supplied 
by Knorr-Bremse but from the vehicle manufacturer. Refer 
to the vehicle manufacturer’s fitting instructions and torque 
values.

10.3 Refit caliper to carrier.

Or:

10.1 Remove the complete caliper/carrier assembly.

10.2 Replace carrier.

10.3 Refit the complete caliper/carrier assembly – ensure new 
bolts and correct torques are used.

10. CARRIER REPLACEMENT

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

Afhankelijk van de installatie kan het mogelijk zijn het remzadel 
van de remdrager te demonteren en de remdrager op het 
voertuig te vervangen. In andere gevallen is het makkelijker 
om eerst het complete zadel te demonteren en daarna de 
remdrager te demonteren en te vervangen.

N.B.: De schijfrem is erg zwaar, let hierop bij de werkzaamheden!
Bevestig geen hefwerktuigen aan de remblokhouder (11), omdat 
deze dan kan beschadigen.

Gebruik voor de montage van het remzadel op de 
remdrager alleen nieuwe onderdelen uit de geleide- en 
afdichtingsset. Deze wordt niet meegeleverd met het 
remzadel en moet afzonderlijk worden besteld.

N.B.: De remdrager is volgens specificatie van de voertuigfabrikant 
aan het voertuig bevestigd, met bouten geleverd door de voertuig-
fabrikant – deze bouten worden niet door Knorr-Bremse geleverd

Zie hoofdstuk 8 waar van toepassing:

Of:

10.1 Verwijder remzadel van remdrager.

10.2 Vervang remdrager – gebruik nieuwe bouten en de 
correcte aanhaalmomenten. Let op, de bouten die nodig zijn 
om het remzadel op de as te monteren, worden niet geleverd 
door Knorr-Bremse maar door de voertuigfabrikant. Raadpleeg 
de montage-instructies en aanhaalmomenten van de voer-
tuigfabrikant.

11.3 Plaats het zadel terug op de remdrager.

Of:

10.1 Verwijder het complete remzadel met drager.

10.2 Vervang de remdrager.

10.3 Monteer het complete remzadel – gebruik nieuwe bouten 
en de correcte aanhaalmomenten.

10 REMDRAGER VERVANGEN
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En fonction de l’installation, il peut s’avérer possible d’enlever 
l’étrier de son support et de remplacer directement le support. 
Il peut par ailleurs s’avérer nécessaire, voire plus simple, de 
retirer l’ensemble complet support/étrier de l’essieu pour le 
démonter (sur un établi par exemple) et remplacer le support.

Remarque : Le frein à disque étant très lourd, d’infinies précau-
tions sont à prendre lors de la manipulation ! 
Ne fixer aucun dispositif de levage sur le maintien de plaquette (11) 
qui pourrait être endommagé.

A noter que seules des pièces neuves du Kit de guidage 
et d’étanchéité doivent être utilisées pour le montage de 
l’étrier sur le support. Ce Kit est à commander séparément 
car il n’est pas fourni avec l’étrier.

Remarque : Le support est monté sur l’essieu conformément aux 
spécifications du constructeur du véhicule et avec des vis fournies 
par ce dernier. Les vis ne sont pas fournies par Knorr-Bremse.

Vous reporter au chapitre 8 en fonction de l’installation :

Soit :

10.1 Enlever l’étrier du support.

10.2 Remplacer le support – veiller à utiliser des vis neuves et à 
respecter les couples de serrage. A noter que les vis destinées 
à monter l’étrier sur l’essieu ne sont pas fournies par Knorr-
Bremse mais par le constructeur du véhicule. Vous reporter aux 
instructions de montage et aux couples de serrage indiqués 
par le constructeur du véhicule.

10.3 Remonter l’étrier sur le support.

Soit :

10.1 Enlever l’ensemble étrier/support.

10.2 Remplacer le support.

10.3 Remonter l’ensemble étrier/support – veiller à utiliser des 
vis neuves et à respecter les couples de serrage.

10. REMPLACEMENT DU SUPPORT
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W zależności od umiejscowienia może być możliwe zdjcie  zacisku 
ze wspornika i zastąpienie wspornika na miejscu. Ewentualnie 
może być konieczne lub wygodniejsze usunięcie kompletnego 
zespołu wspornik / zacisku z pojazdu, w którym trzeba wymienić 
wspornik.
Uwaga: Hamulec tarczowy jest bardzo ciężki, zachować 
szczególną ostrożność podczas obsługi!
Nie należy mocować żadnego urządzenia podnoszącego do 
blokady klocków (11), ponieważ może ona ulec uszkodzeniu.

Używać tylko z nowych części z  zestawu serwisowego 
prowadnicy i zestawu uszczelek podczas przy montażu 
zacisku do wspornika. Te zestawy nie jest dostarczane z 
zaciskiem i należy je zamówić osobno.

Uwaga: Wspornik jest montowany w pojeździe zgodnie 
ze specyfikacją producenta pojazdu i śrubami dostarc-
zonymi przez producenta pojazdu - nie są one dostępne 
w Knorr-Bremse.

Patrz rozdział 8, jeśli dotyczy:

Do tego:

10.1 Zdemontować zacisk ze wspornika.

10.2 Wymienić wspornik - upewnić się, że zastosowano 
nowe śruby i prawidłowe momenty dokręcania. Uwaga, 
śruby do montażu zacisku do osi, nie są dostarczane przez 
Knorr-Bremse, ale od producenta pojazdu. Patrz instrukcja 
montażu producenta i wartości momentu dokręcania.

10.3 Zamontować zacisk do wspornika.

lub:

10.1 Zdemontować kompletny zespół zacisk/wspornik.

10.2 Wymienić wspornik

10.3 Zamontować kompletny zespół zacisk/wspornik – 
upewnić się, że zastosowano nowe śruby i prawidłowe 
momenty dokręcania. 

10. WYMIANA WSPORNIKA
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Depending on the installation, it may be possible to remove 
the caliper from the carrier and replace the carrier in situ. Else it 
may be necessary or more convenient to remove the complete 
carrier/calliper assembly from the vehicle where it can be sepa-
rated and the carrier replaced.

Note: The disc brake is very heavy, take great care in handling! 
Do not fasten any lifting device to the pad retainer (11) since this 
can be damaged.

Note: The carrier is fitted to the vehicle according to the vehicle 
manufacturer’s specifications and with bolts supplied by the 
vehicle manufacturer – they are not available from Knorr-Bremse.

See section 8 as applicable:

Either:

11.1 Remove caliper from carrier.

11.2 Replace carrier – ensure new bolts and correct torques 
are used.

11.3 Refit caliper to carrier.

Or:

11.1 Remove caliper/carrier assembly.

11.2 Replace carrier.

11.3 Refit caliper/carrier assembly – ensure new bolts and 
correct torques are used.

11 CARRIER REPLACEMENT
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

Sechskantmuttern nicht noch einmal verwenden (siehe 
Pfeile). 

Kein Molybdändisulfit versetztes Fett verwenden! 
Nur freigegebene Membranzylinder nach Angaben 
des Fahrzeugherstellers verwenden.

11.1.2 - Membranzylinder abbauen 

11.2.1 - 11.2.2 - Dichtfläche und Flanschfläche kontrollieren, Dichtfläche und 
Kalotte mit weißem Fett einstreichen 

11.2.3 - Dichtung kontrollieren 

11.1  Knorr-Bremse Membranzylinder abbauen
11.1.1 Luftanschluss vom Membranzylinder (18) abschrauben 
(Anschlussleitung muss drucklos sein).

11.1.2 Sechskantmuttern des Membranbremszylinders (18) 
abschrauben und Membranzylinder abnehmen (siehe Abb.).

11.2.3 Die Dichtung, sowie der Stösselraum des 
Membranzylinders (siehe Pfeil C) muss frei von Schmutz und 
Feuchtigkeit sein.

Die Dichtung darf keine Beschädigung aufweisen.

Ist der Dichtungsüberstand < 3 mm muss der Bremszylinder 
erneuert werden.

Hinweis: Alle Angaben zum Bremszylinder in diesem Kapitel 
beziehen sich auf Knorr-Bremse Bremszylinder. Für Bremszylinder 
anderer Hersteller sind die Vorgaben des Herstellers zu beachten.

11.2  Knorr-Bremse Membranzylinder anbauen
Hinweis: Am neuen Membranzylinder (18) muss für die 
Sekundärraumentlüftung (siehe Pfeile A kleines Bild) der 
Gummistopfen an der in Einbaulage im Fahrzeug nach unten 
gerichteten Bohrung entfernt werden.

Alle anderen Entlüftungsbohrungen müssen verschlossen sein 
(Fahrzeugherstellervorschriften beachten)!

11.2.1 Die Dichtfläche und die Flanschfläche (siehe Pfeil B) 
 - muss frei von Schmutz und Korrosion sein,  
- darf keine Beschädigung aufweisen,   
- muss eben sein.

Darauf achten, dass kein Schmutz ins Bremseninnere gelangt.

11.2.2 Vor dem Einsetzen des neuen Membranzylinders 
die Kalotte im Hebel (19) und die Dichtfläche mit 
weißem Fett ((Bestellnr. II14525 , K093430 oder II32868)  
einstreichen.

11. BREMSZYLINDER TAUSCHEN

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

Do not use grease containing molybdenum  
disulphide. Use only actuators which are recommended by 
the vehicle manufacturer.

It is not allowed to reuse the nuts of the brake chamber (18). 

11.1  Removal of Knorr-Bremse Brake Chamber

11.1.1 Disconnect air connection from brake chamber (18) – 
take care, air connection must be free of air pressure! 

11.1.2 Unscrew brake chamber mounting nuts and remove 
brake chamber (18) (see arrows in Fig.).

11.2.3. The seal, as well as the push rod area of the brake 
chamber (18) (see arrow C) must be clean and free of  
lubrication.

The seal must not show any signs of damage.

Note, if the brake chamber’s seal protrudes less than 3 mm the 
brake chamber must be replaced (see Fig.).

Note: All references to brake actuators (brake chambers and 
spring brakes) in this section refer to Knorr-Bremse brake actuators. 
For other brake actuator manufacturers, follow their respective 
instructions.

11.2  Fitting of Knorr-Bremse Brake Chamber
Note: New brake chambers (18) have drain plugs installed (see 
arrow A). Remove lowest plug (as viewed when brake chamber 
is installed). All other drain holes should be plugged (refer to the 
vehicle manufacturer’s recommendations).

11.2.1 The sealing surface and the flange surface (see Fig. arrow 
B) must be:

 - free from dust and corrosion

 - free from damage

 - flat

Take care that no dirt enters the brake caliper!

11.2.2 Before fitting the new brake chamber, the  
spherical cup (19) of the lever and the sealing surface of the 
caliper must be greased with white grease (Part No. II14525, 
K093430 or II32868).

11.1.2 - Brake chamber removal

11.2.1 - 11.2.2 - Check seal and flange surface of caliper,  
grease spherical cup and flange surface 

11.2.3 - Check seal, min. 3 mm 

11. BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Do not use grease containing molybdenum  
disulphide. Use only actuators which are recommended by 
the vehicle manufacturer.

It is not allowed to reuse the nuts of the brake chamber (18). 

11.1  Removal of Knorr-Bremse Brake Chamber

11.1.1 Disconnect air connection from brake chamber (18) – 
take care, air connection must be free of air pressure! 

11.1.2 Unscrew brake chamber mounting nuts and remove 
brake chamber (18) (see arrows in Fig.).

11.2.3. The seal, as well as the push rod area of the brake 
chamber (18) (see arrow C) must be clean and free of  
lubrication.

The seal must not show any signs of damage.

Note, if the brake chamber’s seal protrudes less than 3 mm the 
brake chamber must be replaced (see Fig.).

Note: All references to brake actuators (brake chambers and 
spring brakes) in this section refer to Knorr-Bremse brake actuators. 
For other brake actuator manufacturers, follow their respective 
instructions.

11.2  Fitting of Knorr-Bremse Brake Chamber
Note: New brake chambers (18) have drain plugs installed (see 
arrow A). Remove lowest plug (as viewed when brake chamber 
is installed). All other drain holes should be plugged (refer to the 
vehicle manufacturer’s recommendations).

11.2.1 The sealing surface and the flange surface (see Fig. arrow 
B) must be:

 - free from dust and corrosion

 - free from damage

 - flat

Take care that no dirt enters the brake caliper!

11.2.2 Before fitting the new brake chamber, the  
spherical cup (19) of the lever and the sealing surface of the 
caliper must be greased with white grease (Part No. II14525, 
K093430 or II32868).

11.1.2 - Brake chamber removal

11.2.1 - 11.2.2 - Check seal and flange surface of caliper,  
grease spherical cup and flange surface 

11.2.3 - Check seal, min. 3 mm 

11. BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

Gebruik geen vet dat molybdeen disulfaat bevat. Gebruik 
alleen remcilinders die worden aanbevolen door de voer-
tuigfabrikant.

De moeren van de remcilinder (18) mogen niet hergebruikt 
worden. 

11.1 Membraancilinder van Knorr-Bremse 
verwijderen

11.1.1. Ontkoppel de luchtleiding van de cilinder (18). Let op 
dat de luchtleiding niet onder druk staat!

11.1.2. Draai de montagemoeren van de cilinder los en 
verwijder de cilinder (18) (zie pijlen op afb.).

11.2.3. De afdichting en de drukstang (zie pijl C) van de 
membraancilinder (18) moeten vrij van smeermiddelen en 
schoon zijn.

De afdichting mag geen beschadigingen tonen.

N.B.: Als de afdichting van de cilinder minder dan 3 mm 
uitsteekt, dan moet de cilinder vervangen worden (zie afb.).

11 REMCILINDER VERVANGEN
N.B.: Alle referenties aan remcilinders (membraan- en veerremci-
linders) in deze sectie verwijzen naar Knorr-Bremse cilinders. Voor 
cilinders van andere fabrikanten dienen de aanwijzingen van de 
relevante fabrikant gevolgd te worden.

11.2  Knorr-Bremse membraancilinder 
monteren

N.B.: Nieuwe membraancilinders (18) hebben meerdere afge-
dichtte tapgaten (zie pijlen A). Verwijder de laagste plug (wanneer 
de cilinder gemonteerd is). Alle andere tapgaten moeten afgedicht 
zijn (zie ook aanbevelingen van de voertuigfabrikant).

11.2.1. Het contactvlak en de flens (zie pijl B) moeten:

  - vrij zijn van stof en corrosie

  - onbeschadigd zijn

  - vlak zijn

Controleer dat er geen vuil in het remzadel binnendringt!

11.2.2. Voordat de nieuwe membraancilinder gemonteerd 
wordt, moeten de holle kant van de hefboom (19) en het 
contactvlak met het remzadel ingevet worden met wit vet 
(Bestelnr.  II14525 of II32868).

11.1.2 - Membraancilinder verwijderen

11.2.1 - 11.2.2 - Controleer contactvlak en flens van remzadel; invetten van 
holle kant en flens.

11.2.3 - Controleer afdichting, min. 3 mm 

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

Ne pas utiliser de graisse contenant du bisulfure  
de molybdène. N’utiliser que des cylindres recommandés 
par le constructeur du véhicule.

Les écrous de fixation du vase de frein (18) ne doivent en 
aucun cas être réutilisés. 

11.1  Démontage du vase de frein 
Knorr-Bremse

11.1.1 Débrancher le flexible d’arrivée d’air du vase de frein 
(18) – attention, le flexible ne doit pas être sous pression ! 

11.1.2 Dévisser les écrous de fixation du vase de frein et 
enlever le vase de frein (18) (voir les flèches sur le schéma).

11.2.3. Le joint, ainsi que la zone du poussoir du vase 
de frein (18) (voir flèche en C) doivent être propres  
et ne comporter aucune trace de graisse.

Le joint ne doit présenter aucune détérioration.

A noter que si le joint du vase de frein dépasse de moins de  
3 mm, le vase de frein doit être remplacé (voir schéma).

Remarque : Toutes les références relatives aux cylindres de frein 
(vases de frein et cylindres doubles à ressort) mentionnées dans ce 
chapitre se réfèrent aux cylindres de frein Knorr-Bremse. Concernant 
les cylindres de frein d’autres fabricants, veuillez vous reporter aux 
instructions correspondantes.

11.2  Montage du vase de frein Knorr-Bremse
Remarque : Les vases de frein (18) neufs sont pourvus de bouchons 
de purge (voir flèche en A). Retirer le bouchon se trouvant vers le bas 
(tel qu’on le voit lorsque le vase de frein est monté). Tous les autres 
orifices de purge doivent être obturés (vous reporter aux instruc-
tions du constructeur du véhicule).

11.2.1 La face étanche et la face d’appui (voir flèche en B sur le 
schéma) doivent :

  -  ne comporter ni poussière ni corrosion,

  -  ne présenter aucune détérioration,

  -  être planes.

Veiller à ce qu’aucune poussière ne pénètre dans l’étrier de frein 
!

11.2.2 Avant de monter le nouveau vase de frein, l’embout 
sphérique du levier (19) et la face d’étanchéité de l’étrier 
doivent être enduits de graisse blanche (Réf. II14525, K093430 
ou II32868).

11.1.2 - Démontage du vase de frein

11.2.1 - 11.2.2 - Contrôler le joint et la face d’appui de l’étrier,  
graisser l’embout sphérique et la face d’appui 

11.2.3 - Contrôler le joint, 3 mm mini. 

11. REMPLACEMENT DU CYLINDRE DE FREIN

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

Nie należy używać smaru zawierającego dwusiarczek 
molibdenu.

Używać tylko siłowników zalecanych przez producenta 

Nie wolno ponownie używać nakrętek mocujących 
siłownik membranowy hamulca (18).

11.1  Wyjęcie siłownika membranowego 
Knorr-Bremse

11.1.1 Odłączyć przyłącze powietrza od puszki siłownika 
hamulca (18) - uważać, przyłącze powietrza musi być bez 

11.1.2 Odkręcić nakrętki mocujące siłownik hamulca i wyjąć 
siłownik (18) (patrz strzałki na rys.).).

11.2.3. Uszczelka, jak również obszar popychacza siownika 
hamulca (18) (patrz strzałka C) muszą być czyste i wolne od 
smaru.

Uszczelnienia  nie mogą  wykazywać żadnych oznak 
uszkodzenia.

Uwaga, jeżeli uszczelnienie siłownika hamulca wystaje mniej 
niż 3 mm, należy wymienić siłownik hamulca (patrz rysunek).

Uwaga: Wszystkie odniesienia do siłowników hamulcowych (membranowych i membranowo-sprężynowych) w ninie-jszym rozdziale odnoszą się do siłowników hamulcowych Knorr-Bremse. W przypadku innych producentów urządzeń uruchamiających hamulce postępowac zgodnie z ich odpowiednimi instrukcjami.

11.2 Montaż siłownika hamulca Knorr-Bremse

Uwaga: Nowe siłowniki hamulcowe (18) mają zainstalowane 
korki spustowe (patrz strzałka A). Usunąć najniżej położoną 
zaślepkę korka (co jest widoczne po zamocowaniu hamulca). 
Wszystkie pozostałe otwory spustowe powinny być zaślepione 
(patrz zalecenia producenta pojazdu).

11.2.1 Powierzchnia uszczelniająca i powierzchnia kołnierza 
(patrz rys. B) muszą być:

- bez pyłu i korozji

- bez uszkodzeń

- płaskie

Uważać, aby brud nie dostał się do zacisku hamulca!

11.2.2 Przed zamontowaniem nowego siłownika hamulcowego, 
sferyczną miseczkę w dźwigni (19) i powierzchnię uszczelniającą 
zacisku należy nasmarować białym smarem (nr części II14525, 
K093430 lub II32868).

11.1.2 -Wyjęcie siłownika hamulca

11.2.1 - 11.2.2 - Sprawdzić uszczelkę i powierzchnię kołnierza zacisku,

nasmarować sferyczną miseczkę i powierzchnię kołnierza

11.2.3 - Sprawdzić uszczelkę, min. 3 mm 

11. WYMIANA SIŁOWNIKA HAMULCA

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

Do not use grease containing molybdenum  
disulphate. Use only actuators which are recommended by 
the vehicle manufacturer.

It is not allowed to reuse the nuts of the brake chamber (18). 

12.1  ................................................................................................
Removal of Knorr-Bremse Brake Chamber
12.1.1. Disconnect air connection from brake chamber (18) – 
take care, air connection must be free of air pressure! 

12.1.2. Unscrew brake chamber mounting nuts and remove 
brake chamber (18) (see arrows in Fig.).

12.2.3. The seal, as well as the push rod area of the brake 
chamber (18) (see arrow C) must be clean and free of  
lubrication.

The seal must not show any signs of damage.

Note, if the brake chamber’s seal protrudes less than 3 mm the 
brake chamber must be replaced (see Fig.).

12 BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT
Note: All references to brake actuators (brake chambers and 
spring brakes) in this section refer to Knorr-Bremse brake actuators. 
For other brake actuator manufacturers, follow their respective 
instructions.

12.2  Fitting of Knorr-Bremse Brake Chamber
Note: New brake chambers (18) have drain plugs installed (see 
arrows A). Remove lowest plug (as viewed when brake chamber 
is installed). All other drain holes should be plugged (refer to the 
vehicle manufacturer’s recommendations).

12.2.1. The sealing surface and the flange surface (see Fig. arrow 
B) must be:

  - free from dust and corrosion

  - free from damage

  - flat

Take care that no dirt enters the brake caliper!

12.2.2. Before fitting the new brake chamber, the  
spherical cup (19) of the lever and the sealing surface of the 
caliper must be greased with white grease (Part No. II14525 or 
II32868).

12.1.2 - Brake chamber removal

12.2.1 - 12.2.2 - Check seal and flange surface of caliper,  
grease spherical cup and flange surface 

12.2.3 - Check seal, min. 3 mm 

C
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» Y081564 - (DE - REV. 001)  |  AUGUST 2019

BREMSZYLINDER TAUSCHEN

Funktions- und Wirkungsprüfung der   
BBA durchführen!

Vor dem Lösen der Kombizylinder Fahrzeug gegen 
Wegrollen sichern.

Sechskantmuttern des Kombizylinders (18)  
nicht noch einmal verwenden. 

11.2.4 - Membranzylinder ansetzen 

11.3.5 - Knorr-Bremse Kombizylinder abbauen 

11.2.4 Membranzylinder ansetzen (siehe Abb.).

Hinweis: Damit der Membranzylinder beim Festschrauben nicht 
verkantet, müssen die neuen selbstsichernden Sechskantmuttern 
des Membranzylinders symmetrisch und handfest mit geeignetem 
Werkzeug angezogen werden.

11.2.5 Anschließend beide selbstsichernde 
Sechskantmuttern nach Angaben des Bremszylinder-
herstellers festziehen.

Nur neue Sechskantmuttern verwenden!

11.2.6 Druckluftleitung am Membranzylinder festschrauben, 
dabei beachten, dass die Leitung nicht verdreht und so verlegt 
ist, dass Scheuerstellen unmöglich sind !

11.2.7 Luftanschluss auf Dichtheit prüfen.

11.3  Knorr-Bremse Kombizylinder abbauen

11.3.1 Feststellbremse lösen (Stellung Fahrbetrieb).

11.3.2 Federspeichernotlösespindel (Pfeil D) in Lösestellung 
bringen (Fahrzeugherstellervorschriften beachten) (siehe Abb).

11.3.3 Feststellbremse betätigen.

11.3.4 Luftanschlüsse vom Kombizylinder (18) abschrauben 
(Anschlussleitung muss drucklos sein).

11.3.5 Beide selbstsichernde Sechskantmuttern des  
Kombizylinders (18) abschrauben und Kombizylinder (18) 
abnehmen (siehe Abb.).

11.3.2 - Federspeichernotlösespindel in Lösestellung bringen

» Y081564 - (EN - REV. 001)  |  AUGUST 2019

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Check function and effectiveness of the service brake 
system.

Chock wheels before releasing spring brake to ensure the 
vehicle cannot roll away.

It is not allowed to reuse the nuts of the spring brake (18). 

11.2.4 Attach brake chamber using new nuts (see Fig.).

In order not to tilt the brake chamber during its attachment, 
the nuts must be gradually tightened symmetrically with a 
suitable tool. 

11.2.5 Tighten the nuts according to the specifications of the 
actuator manufacturer.
Note: only use new self-locking nuts.

11.2.6 Connect air hose, making sure that the hose is not 
twisted and chafing is not possible.

11.2.7 Check air connection for leakage.

11.3  Removal of Knorr-Bremse Spring Brake

11.3.1 Release parking brake.

11.3.2 Screw-out release bolt (arrow D) to the release position 
(refer to the vehicle manufacturer’s recommendations) (see 
Fig.).

11.3.3 Apply parking brake.

11.3.4 Disconnect air connections from spring brake (18) – 
take care, air connections must be free of air pressure.

11.3.5 Unscrew spring brake mounting nuts (see arrows) and 
remove the spring brake (18) (see Fig.).

11.2.4 - Attach brake chamber 

11.3.5 - Knorr-Bremse spring brake removal 

11.3.2 - Screw out release bolt

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Check function and effectiveness of the service brake 
system.

Chock wheels before releasing spring brake to ensure the 
vehicle cannot roll away.

It is not allowed to reuse the nuts of the spring brake (18). 

11.2.4 Attach brake chamber using new nuts (see Fig.).

In order not to tilt the brake chamber during its attachment, 
the nuts must be gradually tightened symmetrically with a 
suitable tool. 

11.2.5 Tighten the nuts according to the specifications of the 
actuator manufacturer.
Note: only use new self-locking nuts.

11.2.6 Connect air hose, making sure that the hose is not 
twisted and chafing is not possible.

11.2.7 Check air connection for leakage.

11.3  Removal of Knorr-Bremse Spring Brake

11.3.1 Release parking brake.

11.3.2 Screw-out release bolt (arrow D) to the release position 
(refer to the vehicle manufacturer’s recommendations) (see 
Fig.).

11.3.3 Apply parking brake.

11.3.4 Disconnect air connections from spring brake (18) – 
take care, air connections must be free of air pressure.

11.3.5 Unscrew spring brake mounting nuts (see arrows) and 
remove the spring brake (18) (see Fig.).

11.2.4 - Attach brake chamber 

11.3.5 - Knorr-Bremse spring brake removal 

11.3.2 - Screw out release bolt

» Y006471 - (NL - REV. 006)  |  JANUARI 2017

REMCILINDER VERVANGEN

Controleer de werking en effectiviteit van het remsysteem.

Plaats wielkeggen zodat het voertuig niet kan wegrollen 
tijdens de werkzaamheden.

De moeren van de veerremcilinder (18) mogen niet herge-
bruikt worden.

11.2.4 - Cilinder plaatsen 

11.3.5 - Knorr-Bremse veerremcilinder verwijderen

11.2.4. Monteer de cilinder met nieuwe moeren (zie afb.).

Om de cilinder niet te laten kantelen tijdens het monteren, 
moeten de moeren steeds om-en-om aangedraaid worden 
met een geschikt gereedschap.

11.2.5. Draai de moeren vervolgens aan volgens de specifica-
ties van de fabrikant.

11.2.6. Sluit de luchtleiding aan en zorg dat deze niet gedraaid 
of geknikt is, en dat deze niet kan schuren.

11.2.7. Controleer de luchtaansluiting op lekkage.

11.3  Knorr-Bremse veerremcilinder 
verwijderen

11.3.1. Los de parkeerrem.

11.3.2. Draai de spanbout (pijl D) uit naar de lospositie,  (zie 
ook aanbevelingen van de voertuigfabrikant) (zie afb.).

11.3.3. Bedien de parkeerrem.

11.3.4. Ontkoppel de luchtleidingen van de veerremcilinder 
(18). Zorg dat de leidingen niet onder druk staan!

11.3.5. Draai de montagemoeren van de cilinder los (zie 
pijlen) en verwijder de veerremcilinder (18) (zie afb.).

11.3.2 - Spanbout uitdraaien

» Y006471 - (FR - REV. 006)  |  JANVIER 2017

REMPLACEMENT DU CYLINDRE DE FREIN

Contrôler le fonctionnement et l’efficacité du frein de 
service.

Bloquer les roues avant de desserrer le cylindre double 
à ressort pour s’assurer que le véhicule est parfaitement 
immobilisé.

Les écrous de fixation du cylindre double à ressort (18) ne 
doivent en aucun cas être réutilisés. 

11.2.4 Fixer le vase de frein avec des écrous neufs (voir 
schéma).

Afin d’éviter de faire pivoter le vase de frein pendant la procé-
dure de fixation, les écrous doivent être serrés graduellement 
et de façon symétrique avec un outil adapté. 

11.2.5 Serrer les écrous conformément aux instructions du 
fabricant du cylindre.

Remarque : n’utiliser que des écrous autobloquants neufs.

11.2.6 Brancher le flexible d’arrivée d’air en veillant à ne pas le 
tordre et en s’assurant qu’aucun frottement n’est possible.

11.2.7 Contrôler l’arrivée d’air au niveau de l’étanchéité.

11.3  Démontage du cylindre double à ressort 
Knorr-Bremse

11.3.1 Desserrer le frein de Park.

11.3.2 Dévisser la vis de desserrage (flèche en D) pour la 
mettre en position desserrée (vous reporter aux instructions du 
constructeur du véhicule) (voir schéma).

11.3.3 Appliquer le frein de Park.

11.3.4 Débrancher les flexibles d’arrivée d’air du cylindre 
double à ressort (18) – attention, les flexibles ne doivent pas 
être sous pression.

11.3.5 Dévisser les écrous de fixation du cylindre double à 
ressort (voir les flèches) et enlever le cylindre double à ressort 
(18) (voir schéma).

11.2.4 - Fixer le vase de frein 

11.3.5 - Démontage du cylindre double à ressort Knorr-Bremse 

11.3.2 - Dévisser la vis de desserrage

» Y006471 - (EN - REV. 007)  |  JANUARY 2019

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Sprawdzić działanie i skuteczność serwisowanego 
układu hamulcowego

Zaklinować koła przed zwolnieniem sprężyny hamulca, 
aby pojazd nie mógł się przetoczyć.

Nie wolno ponownie używać nakrętek mocujących 
siłownik membranowo-sprężynowy hamulca (18). 

11.2.4 Przymocować siłownik membranowy hamulca za 
pomocą nowych nakrętek (patrz rys.).

Aby nie przechylać puszki siłownika hamulca podczas jej 
mocowania, nakrętki należy stopniowo dokręcać symetrycznie 
za pomocą odpowiedniego narzędzia

11.2.5 Dokręcić nakrętki zgodnie ze specyfikacją producenta 
siłownika.

Uwaga: stosować wyłącznie nowe nakrętki 
samozabezpieczające.

11.2.6 Podłączyć przewód powietrza, upewniając się, że wąż 
nie jest skręcony i nie ma możliwości przetarcia.

11.2.7 Sprawdzić szczelność przyłączy powietrza.

11.3  Wymiana siłownika membranowo-
sprężynowego Knorr-Bremse

11.3.1 Zwolnić hamulec postojowy.

11.3.2 Wykręcić śrubę zwalniającą (strzałka D) w położenie 
zwolnienia (patrz zalecenia producenta pojazdu) (patrz rys.).

11.3.3 Zaciągnąć hamulec postojowy.

11.3.4 Odłączyć przyłącza pneumatyczne od siłownika 
membranowo-sprężynowego (18) - uważać, połączenia 
pneumatyczne muszą być bez powietrza pod ciśnieniem.

11.3.5 Odkręcić nakrętki mocujące siłownik membranowo-
sprężynowy (patrz strzałki) i wyjąć siłownik hamulca (18) (patrz 
rys.).

11.2.4 - Mocowanie siłownika membranowego  

11.3.5 -Wyjęcie siłownika membranowo-

11.3.2 - Wykręcić śrubę zwalniającą

» Y006471 - (IT - REV. 006)  |  GENNAIO 2017

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT
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» Pneumatische Scheibenbremse  SL7 - SM7

BREMSZYLINDER TAUSCHEN

Kein Molybdändisulfit versetztes Fett verwenden! 
Nur freigegebene Kombizylinder nach Angaben des 
Fahrzeugherstellers verwenden.

Anzugsmomente beachten!

Funktions- und Wirkungsprüfung der BBA + FBA durch-
führen!

11.4.3 - Dichtung kontrollieren 

11.4.4 - Kombizylinder ansetzen 

11.4.1 - 11.4.2 - Dichtfläche und Flanschfläche kontrollieren, Kalotte und 
Dichtfläche mit weißem Fett einstreichen 

11.4  Knorr-Bremse Kombizylinder anbauen
Hinweis: Am neuen Membranzylinder (18) muss für die Sekundär-
raumentlüftung (siehe Pfeile A in klein Bild) der Gummistopfen an 
der in Einbaulage im Fahrzeug nach unten gerichteten Bohrung 
entfernt werden.
Alle anderen Entlüftungsbohrungen müssen verschlossen sein 
(Fahrzeugherstellervorschriften beachten).

11.4.1 Die Dichtfläche und die Flanschfläche (siehe Pfeil B) 
 - muss frei von Schmutz und Korrosion sein,  
 - darf keine Beschädigung aufweisen,   
 - muss eben sein.

Darauf achten, dass kein Schmutz ins Bremseninnere gelangt.

114.2 Vor dem Einsetzen des neuen Kombizylinders die 
Kalotte im Hebel (19) und die Dichtfläche mit weißem Fett 
((Bestellnr. II14525 , K093430 oder II32868) einstreichen (siehe 
Abb.).

11.4.4 Kombizylinder ansetzen (siehe Abb.).

Hinweis: Damit der Kombizylinder beim Festschrauben nicht 
verkantet, müssen die neuen selbstsichernden Sechskantmuttern 
des Kombizylinders symmetrisch und handfest mit geeignetem 
Werkzeug angezogen werden.

11.4.5 Anschließend beide selbstsichernde Sechskant-muttern 
nach Angaben des Bremszylinderherstellers festziehen.

 Nur neue Sechskantmuttern verwenden!

11.4.6 Druckluftleitung am Kombizylinder festschrauben, 
dabei beachten, dass Leitung nicht vertauscht, nicht verdreht 
und Scheuerstellen unmöglich sind !

11.4.7 Feststellbremse lösen.

11.4.8 Federspeichernotlösespindel gemäß den Angaben auf 
dem Zylinder einschrauben.

11.4.9 Luftanschlüsse auf Dichtheit prüfen.

11.4.3 Die Dichtung, sowie der Stößelraum des 
Kombizylinders (siehe Pfeil C) muss frei von Schmutz und 
Feuchtigkeit sein.

Ist der Dichtungsüberstand <3mm  muss der Kombibremszylinder 
erneuert werden.

» Pneumatic Disc Brake  SL7 - SM7

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Do not use grease containing molybdenum  
disulphide. Use only actuators which are recommended by 
the vehicle manufacturer.

Check function and effectiveness of the service brake 
system and parking brake system.

11.4  Fitting of Knorr-Bremse Spring Brake

Note: New spring brakes (18) have drain plugs installed (see arrow 
A). Remove lowest plug (as viewed when spring brake is installed). 
All other drain holes should be plugged. Refer to the vehicle 
manufacturer’s recommendations.

11.4.1 The sealing surface and the flange surface (see Fig. arrow 
B) must be:

 - free from dust and corrosion

 - free from damage

 - flat

Take care that no dirt enters the brake caliper!

11.4.2 Before fitting the new spring brake, the spherical cup 
(19) in the lever and the sealing surface must be greased with 
white grease (Part No. II14525, K093430 or II32868).

11.4.4 Attach the spring brake using new nuts (see Fig.).
Note: In order not to tilt the spring brake during its  
attachment, the nuts must be gradually tightened symmetrically 
with a suitable tool. 

11.4.5 Tighten the nuts according to the specifications of the 
actuator manufacturer.

Only use new nuts

11.4.6 Connect air hoses, making sure that the hoses are not 
twisted and chafing is not possible.

11.4.7 Release parking brake.

11.4.8 Screw in spring brake release bolt as per instructions on 
the spring brake itself.

11.4.9 Check air connections for leakage.

11.4.3 The seal, as well as the push rod area of the 
spring brake (18) (see arrow C) must be clean and free of  
lubrication.

The seal must not show any signs of damage.

Note, if the spring brake’s seal protrudes less than 3 mm the spring 
brake must be replaced (see Fig.).

11.4.3 - Check seal, min. 3 mm

11.4.4 - Knorr-Bremse spring brake fitting 

11.4.1 - 11.4.2 - Check seal and flange surface of caliper,  
grease spherical cup 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Do not use grease containing molybdenum  
disulphide. Use only actuators which are recommended by 
the vehicle manufacturer.

Check function and effectiveness of the service brake 
system and parking brake system.

11.4  Fitting of Knorr-Bremse Spring Brake

Note: New spring brakes (18) have drain plugs installed (see arrow 
A). Remove lowest plug (as viewed when spring brake is installed). 
All other drain holes should be plugged. Refer to the vehicle 
manufacturer’s recommendations.

11.4.1 The sealing surface and the flange surface (see Fig. arrow 
B) must be:

 - free from dust and corrosion

 - free from damage

 - flat

Take care that no dirt enters the brake caliper!

11.4.2 Before fitting the new spring brake, the spherical cup 
(19) in the lever and the sealing surface must be greased with 
white grease (Part No. II14525, K093430 or II32868).

11.4.4 Attach the spring brake using new nuts (see Fig.).
Note: In order not to tilt the spring brake during its  
attachment, the nuts must be gradually tightened symmetrically 
with a suitable tool. 

11.4.5 Tighten the nuts according to the specifications of the 
actuator manufacturer.
Note: Only use new nuts

11.4.6 Connect air hoses, making sure that the hoses are not 
twisted and chafing is not possible.

11.4.7 Release parking brake.

11.4.8 Screw in spring brake release bolt as per instructions on 
the spring brake itself.

11.4.9 Check air connections for leakage.

11.4.3 The seal, as well as the push rod area of the 
spring brake (18) (see arrow C) must be clean and free of  
lubrication.

The seal must not show any signs of damage.

Note, if the spring brake’s seal protrudes less than 3 mm the spring 
brake must be replaced (see Fig.).

11.4.3 - Check seal, min. 3 mm

11.4.4 - Knorr-Bremse spring brake fitting 

11.4.1 - 11.4.2 - Check seal and flange surface of caliper,  
grease spherical cup 

» Pneumatische Schijfrem  SN6 - SN7 - SK7

REMCILINDER VERVANGEN

Gebruik geen vet dat molybdeen disulfaat bevat. Gebruik 
alleen remcilinders die worden aanbevolen door de voer-
tuigfabrikant.

Controleer werking en effectiviteit van de bedrijfsrem en de 
parkeerrem.

11.4.3 - Controleer afdichting, min.3 mm

11.4.4 - Knorr-Bremse veerremcilinder montage 

11.4.1 - 11.4.2 - Controleer contactvlak en flens van remzadel; invetten van 
holle kant en flens.

11.4  Knorr-Bremse veerremcilinder monteren

N.B.: Nieuwe veerremcilinders (18) hebben meerdere  
afgedichtte tapgaten (zie pijlen A). Verwijder de laagste plug 
(wanneer de cilinder gemonteerd is). Alle andere tapgaten moeten 
afgedicht zijn (zie ook aanbevelingen van de voertuigfabrikant).

11.4.1. Het contactvlak en de flens (zie pijl B) moeten:

  - vrij zijn van stof en corrosie

  - onbeschadigd zijn

  - vlak zijn

Controleer dat er geen vuil in het remzadel binnendringt!

11.4.2. Voordat de nieuwe veerremcilinder gemonteerd 
wordt, moeten de holle kant van de hefboom (19) en het 
contactvlak met het remzadel ingevet worden met wit vet 
(Bestelnr. II14525 of II32868)..

11.4.4. Monteer de cilinder met nieuwe moeren (zie afb.).

N.B.: Om de cilinder niet te laten kantelen tijdens het monteren, 
moeten de moeren steeds om-en-om aangedraaid worden met 
een geschikt gereedschap.

11.4.5. Draai de moeten vervolgens aan volgens de specifica-
ties van de fabrikant.

11.4.6. Sluit de luchtleiding aan en zorg dat deze niet gedraaid 
of geknikt is, en dat deze niet kan schuren.

11.4.7. Los de parkeerrem.

11.4.8. Draai de spanbout weer aan volgens de instructies op 
de cilinder zelf.

11.4.9. Controleer luchtaansluitingen op lekkage.

11.4.3. De afdichting en de drukstang (zie pijl C) van de veer-
remcilinder (18) moeten vrij van smeermiddelen en schoon 
zijn.

De afdichting mag geen beschadigingen tonen.

N.B.: Als de afdichting van de cilinder minder dan 3 mm 
uitsteekt, dan moet de cilinder vervangen worden (zie afb.).

» Frein à Disque Pneumatique  SN6 - SN7 - SK7

REMPLACEMENT DU CYLINDRE DE FREIN

Ne pas utiliser de graisse contenant du bisulfure  
de molybdène. N’utiliser que des cylindres recommandés 
par le constructeur du véhicule.

Contrôler le fonctionnement et l’efficacité du frein de 
service et du frein de Park.

11.4  Montage du cylindre double à ressort 
Knorr-Bremse

Remarque : Les cylindres doubles à ressort (18) neufs sont pourvus 
de bouchons de purge (voir flèche en A). Retirer le bouchon se 
trouvant vers le bas (tel qu’on le voit lorsque le cylindre double 
à ressort est monté). Tous les autres orifices de purge doivent 
être obturés (vous reporter aux instructions du constructeur du 

véhicule).

11.4.1 La face étanche et la face d’appui (voir flèche en B sur le 
schéma) doivent :
  - ne comporter ni poussière ni corrosion,
  - ne présenter aucune détérioration,
  - être planes.
Veiller à ce qu’aucune poussière ne pénètre dans l’étrier de frein 
!

11.4.2 Avant de monter le nouveau cylindre double à ressort, 
l’embout sphérique du levier (19) et la face d’étanchéité 
doivent être enduits de graisse blanche (Réf. II14525, K093430 
ou II32868).

11.4.4 Fixer le cylindre double à ressort avec des écrous neufs 
(voir schéma).

Remarque : Afin de ne pas faire pivoter le cylindre double à ressort 
pendant la procédure de fixation, les écrous doivent être serrés 
graduellement et de façon symétrique avec un outil adapté. 

11.4.5 Serrer les écrous conformément aux instructions du 
fabricant du cylindre.

Remarque : N’utiliser que des écrous neufs.

11.4.6 Brancher les flexibles d’arrivée d’air en veillant à ne pas 
les tordre et en s’assurant qu’aucun frottement n’est possible.

11.4.7 Desserrer le frein de Park.

11.4.8 Visser la vis de desserrage du cylindre double à ressort 
conformément aux instructions figurant sur le cylindre.

11.4.9 Contrôler les arrivées d’air au niveau de l’étanchéité.

11.4.3 Le joint, ainsi que la zone du poussoir du cylindre 
double à ressort (18) (voir flèche en C) doivent être propres  
et ne comporter aucune trace de graisse.

Le joint ne doit présenter aucune détérioration.

A noter que si le joint du cylindre double à ressort dépasse de 
moins de 3 mm, le cylindre double à ressort doit être remplacé 
(voir schéma).

11.4.3 - Contrôler le joint, 3 mm mini.

11.4.4 - Montage du cylindre double à ressort Knorr-Bremse

11.4.1 - 11.4.2 - Contrôler le joint et la face d’appui de l’étrier,  
graisser l’embout sphérique 

» Pneumatic Disc Brake  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT

Nie należy używać smaru zawierającego dwusiarczek 
molibdenu.

Używać tylko siłowników zalecanych przez producenta 
pojazdu.

Sprawdzić działanie i skuteczność  serwisowanego 
układu hamulca roboczego i układu hamulca posto-

11.4 Montaż siłownika membranowo-sprężynowego Knorr-Bremse

Uwaga: Nowe membranowo-sprężynowe siłowniki hamulcowe 
(18) mają zainstalowane korki spustowe (patrz strzałka A). 
Usunąć najniżej położoną zaślepkę korka (co jest widoczne po 
zamocowaniu hamulca). Wszystkie pozostałe otwory spustowe 
powinny być zaślepione (patrz zalecenia producenta pojazdu)

11.4.1 Powierzchnia uszczelniająca i powierzchnia kołnierza 
(patrz rys. B) muszą być:

- bez pyłu i korozji

- bez uszkodzeń

- płaskie

Uważać, aby brud nie dostał się do zacisku hamulca!

11.4.2 Przed zamontowaniem nowego hamulca sprężynowego 
sferyczną miseczkę w dźwigni (19) i powierzchnię uszczelniającą 
należy nasmarować białym smarem (nr części II14525, K093430 
lub II32868).

11.4.4 Zamontować siłownik membranowo-sprężynowy 
hamulca za pomocą nowych nakrętek (patrz rys.).

Uwaga: Aby nie przechylać siłownika hamulcowego podczas 
jego mocowania, nakrętki należy stopniowo dokręcać 
symetrycznie za pomocą odpowiedniego narzędzia.

11.4.5 Dokręcić nakrętki zgodnie ze specyfikacją producenta 
siłownika.

Uwaga: używać tylko nowych nakrętek

11.4.6 Podłączyć przewody powietrzne, upewniając się, że 
węże nie są skręcone i nie ma możliwości ich przetarcia.

11.4.7 Zwolnić hamulec postojowy.

11.4.8 Wkręcić śrubę zwalniającą siłownik hamulcowy 
zgodnie z instrukcjami dotyczącymi siłownika 
membranowo-sprężynowego.

11.4.9 Sprawdzić szczelność przyłączy powietrza..

11.4.3 Uszczelka, jak również obszar popychacza siownika 
hamulca (18) (patrz strzałka C) muszą być czyste i wolne od 
smaru.

Uszczelnienia  nie mogą  wykazywać żadnych oznak 
uszkodzenia.

Uwaga: jeżeli uszczelnienie siłownika hamulca wystaje mniej 

11.4.3 - Sprawdzić uszczelkę, min. 3 mm

11.4.4 - Montaż siłownika membranowo-sprężynowego Knorr-Bremse

11.4.1 - 11.4.2 - Sprawdzić uszczelkę i powierzchnię kołnierza zacisku,

nasmarować sferyczną miseczkę

» Freno a Disco Pneumatico  SN6 - SN7 - SK7

BRAKE ACTUATOR REPLACEMENT
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Knorr-Bremse Systeme für Nutzfahrzeuge GmbH
Moosacher Straße 80
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Tel: +49 89 3547-0
Fax: +49 89 3547-2767
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